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    Pro Janekena Skywalkera,

    mého prvního čtenáře

  


  
    Musíš být hrdý, odvážný, příjemný, rozhodný,

    a sem tam bodnout, když se naskytne příležitost.

    – Christopher Marlowe, Edward II. –

  


  
    PROLOG


    ČTVRTEK, 21. ČERVNA 2007


    Jean Julingsová klečela v malém stanu a ukládala svého tříletého vnuka Charlieho do spacáku. Kštici světlounce blonďatých vlásků měl rozcuchanou a obličej zčervenalý únavou z čerstvého vzduchu a zábavy. V ruce držel malého hnědého medvídka, kterému chybělo jedno oko.


    „Užil sis to dneska s babičkou?“ zeptala se Jean. Charlie rozespale přikývl. Usmál se a ukázal své dokonalé bílé dětské zoubky. „Hodný kluk. A co Pan Očko? Vyčistil si zuby?“


    „Nahoře i dole,“ odpověděl Charlie a zvedl medvídka. Jean se zasmála a srdce jí láskou k malému chlapci doslova překypovalo.


    „To je dobře. Je moc důležité, aby si méďa čistil zuby. Protože méďové mají moc rádi med.“ Křuplo jí v kolenou, jak se zhoupla do dřepu a natáhla se po malé lampičce na baterie, která vrhala měkkou žlutou záři.


    „Ne, nech rozsvíceno,“ zakňoural Charlie. Svraštil čelíčko a kopal nohama uvnitř spacáku. Jean zhasla a uvnitř se rozlila jemná záře. Měsíc byl v úplňku a světlo prosvítalo látkou stanu.


    „Podívej, lampičku ani nepotřebujeme. Na nebi máme boží noční světlo.“ Jean pohladila chlapce po hebkých světlých vlasech. „Když je měsíc tak jasný, vůbec to není strašidelné, že ne?“


    Charlie zavrtěl hlavou a strčil si Pana Očka pod paži.


    „Půjdu se na chvíli nadýchat čerstvého vzduchu.“ Poplácala se po kapsách šortek a v levé kapse nahmatala krabičku cigaret a zapalovač.


    „Ne…“


    „Budu venku jen pár minut. A až se vrátím, povím ti pohádku, jestli budeš ještě vzhůru, platí? Zůstanu blízko a ty můžeš zavolat babi a já tě uslyším a vrátím se dovnitř. Ano?“


    Charlie přikývl.


    „Hodný kluk.“ Jean ho políbila na tvář, a když vylézala ze stanu, viděla, že Charlie už má zavřené oči a víčka se mu třepotají. Celý den byli v pohybu, hráli si a brouzdali se v řece. V mžiku usne.


    Jean vyklouzla ven na vysokou, matnou trávu a zatáhla za sebou zip. Stan stál pod širokou korunou obrovského prastarého dubu, jehož tlusté holé větve sahaly daleko jako rozedrané paže a vrhaly na trávu deformované stíny. Jean se napřímila a znovu uslyšela, jak jí křuplo v kolenou. Vytáhla cigaretu, zapálila si a vydechla směrem k noční obloze. Nad hlavou se jí třpytily hvězdy. Poslouchala, jak nedaleká řeka padá do rokle. V noci se všechny zvuky zdály hlasitější. Vřesoviště se rozprostíralo do dálky jako přehoz z modrého saténu. Bylo poseté obrovskými balvany a v údolích a v proláklinách se držela slabá mlha.


    Přímo po její pravé ruce, kousek přes krátkou travnatou plochu, se nad vším tyčil skalnatý útvar, kterému se říkalo Ďáblovy kameny. Navzdory své impozantní výšce působila hromada balvanů velmi zenově a uklidňujícím dojmem, jako by obrovské hladké kameny na trávu naskládal nějaký obr. U její základny, chráněné před jasným měsíčním světlem, stál další stan. Patřil Jeanině dceři Becky a jejímu partnerovi Joelovi. Plachtovina byla tmavá a podle všeho už spali.


    Bože, to je nádhera, pomyslela si Jean. Když dokouřila, opatrně típla cigaretu o podrážku boty a zčernalý nedopalek strčila do krabičky. Chystala se vrátit do stanu, když vtom zaslechla slabý hlas, který ji volal jménem.


    „Jean!“


    Uviděla, jak se zpoza skály vynořila rozcuchaná postava a dopotácela se na trávník zalitý měsíčním světlem.


    „Jeeean!“


    Byl to Declan, její někdejší dlouholetý partner. Jean tiše zaklela a zkontrolovala, jestli je stan zapnutý. S pocitem naléhavosti spěchala vysokou trávou. Hrozila se, že vzbudí rodinu a vyvolá scénu.


    Vyběhla po travnatém náspu na plošinu, aby se mu pokusila zabránit sejít dolů. Když se k němu dostala, nemohla popadnout dech. Declan byl oblečený ve stejných roztrhaných džínách a pruhovaném tričku, jaké měl na sobě, když se odpoledne objevil u řeky.


    „Sakra, co tady děláš? Odpoledne jsem ti říkala, že tady nejsi vítaný!“ procedila mezi zuby.


    Usmál se a skrz husté vousy mu probleskly žluté zuby. Když viděla, že nese láhev whisky, v níž zbývalo jen pár centimetrů jantarové tekutiny, přepadl ji mrazivý pocit hrůzy. Pohupoval se na nohou a držel jí láhev u úst, aby ji přiměl napít se.


    „Ne!“ Jean láhev prudce odstrčila. „Charlie spí a Becky s Joelem taky.“


    „Já vím.“ Natáhl ruku, aby ji chytil za prsa. Potácel se dopředu a tlačil ji do stínu na vysoké kameny. Jak se k ní tiskl, cítila jeho kyselý, odporný dech. Podařilo se jí Declana odstrčit, vyprostit se a postavit se zpátky do měsíčního světla. Tvářil se překvapeně. „S tebou vážně není žádná sranda, teď když jsi střízlivá…“ Zvedl láhev k jejím ústům, ale ohnala se po něm. Necítila strach. Už se ho nebála. Jean cítila prudkou potřebu chránit před ním Charlieho. Popadla láhev a vykroutila ji Declanovi z ruky. Jeho protesty ignorovala.


    „Kde máš auto?“


    Protočil oči, zkřivil rty a neurčitě ukázal na druhou stranu travnaté plochy. Jean ho popadla za límec a vedla ho kolem skály.


    „Klid! Jen klid!“ vykřikl. Malé parkoviště zarostlé křovím za skálou vedlo na štěrkovou cestu. Jean viděla, že uprostřed parkuje jeho otlučený modrý renault. Dveře na straně řidiče nechal otevřené.


    „Můžu se za tebou zejtra stavit?“ vypravil ze sebe Declan, když ho táhla po nízkém travnatém svahu k autu.


    „Ne, už jsem ti to říkala. My dva jsme skončili. Tečka!“


    Pár metrů od auta na nerovném kamenitém povrchu klopýtl a upadl na obličej. Zahekal bolestí. Jean stála opodál a nehnutě sledovala, jak se zvedá. Vydrápal se na nohy, upřel na ni zlý, skelný pohled a znovu došel až k ní.


    „Slyšel jsem, jak ta tvoje čubka ve stanu šuká.“ Zkřivil tvář a vycenil zuby. „Měl jsem dojem, že si to užívá. Určitě víc než ty.“


    Jean mu vrazila facku a on jí ránu vrátil. Zavrávorala, zakopla a přistála na tvrdé skále. Dívala se, jak se Declan potácí, absolutně nevyvedený z míry. Ze strany obličeje ji píchalo. Sáhla si na ret. Krev jí netekla, ale zvonilo jí v uších. Nebylo to to nejhorší, co jí kdy udělal.


    Jean zaplavil vztek. Čistý vztek. Vstala, popadla ho za zbytky vlasů na zátylku a strčila ho otevřenými dveřmi do auta.


    „Kde máš klíče?“


    „Co?“ zakňoural. Hrubě mu prohledala kapsy a vytáhla klíče od auta.


    „Neodjedu.“ Založil si ruce.


    „Ale odjedeš. Hned teď. Je noc.“


    „Neměla bys něco k pití?“


    „Ne.“


    „Jsi hnusná mrcha.“


    „A ty jsi nula, zbytečná troska.“ Chtěla ho tím ranit, ale Declan se usmál. Nakonec se rozesmál a zažloutlé zuby mu znovu probleskly skrz vousy.


    „Kolik je hodin?“


    „V hospodě kus dál po silnici ti údajně nalejou i po zavíračce. Řekl mi to jeden z místních. Když na to trochu dupneš, třeba tě ještě pustí dovnitř,“ řekla, osvícená náhlým zábleskem inspirace. Nemohla uvěřit, že jí na to skočil, ale Declan byl silný alkoholik. Zavřel dveře a Jean sledovala, jak ho absolutně ovládla touha po chlastu. Zapnul reflektory, a když se auto vřítilo do zatáčky, na okamžik osvítilo vysokou trávu. Zdálo se jí, že ve stínu zahlédla nějaký pohyb, který ale rychle zmizel.


    „Prosím, bože, ať umře někde ve škarpě. Ať neublíží nikomu jinému než sobě,“ povzdechla si Jean nahlas a dívala se, jak se světla pohybují po silnici, až nakonec zmizela. Celé tělo jí zaplavil pocit úlevy a ramena jí poklesla. Zvedla si ruku k hlavě, která ji bolela. Ve tmě se jí zdálo, že řeka hučí hlasitěji.


    Charlie, napadlo ji. Jean spěchala zpátky kolem skály a dolů po druhé straně svahu. Jak dlouho zůstal sám? Jen pár minut a na travnatém plácku vládlo ticho. Zahoukala sova, v jemném vánku skřípaly větve obrovského stromu a ani v jednom stanu nebyl vidět žádný pohyb.


    Když se přiblížila k jejich stanu, uvnitř se rozsvítila noční lampička. S pocitem úlevy ho obešla a její dcera Becky vystrčila hlavu. Oblékla si pyžamo a odlíčila se. Čelo měla stažené obavami.


    „Charlie je s tebou, mami?“


    „On není ve stanu?“ Jean cítila, jak se panika vrací.


    „Ne.“


    Jean se kolem ní protlačila, aby se podívala dovnitř. Oba spacáky byly prázdné. Sevřel se jí žaludek.


    „Určitě je s Joelem,“ navrhla, když viděla Beckyin ustaraný výraz.


    „Ne, mami, není. Zdálo se mi, že jsem ho slyšela u našeho stanu. Proto jsem vylezla, abych se po něm podívala. Proč nejsi s ním?“


    „Šla jsem si zapálit, byla jsem pryč jen minutu.“ Ta lež jí vyklouzla z pusy, aniž by se na ni musela připravit.


    „Co když se dostal dolů k řece? Nevím, jestli nepršelo, slyšíš, jak ta voda hučí?“ Z Beckyina hlasu zazníval nádech hysterie.


    „Pojď, podíváme se. Charlie se nemohl zatoulat nikam daleko,“ ujišťovala ji Jean a snažila se zachovat klid. Skutečnost, že dcera byla spíš vyděšená než rozčilená, ji vystrašila.


    Becky vzbudila Joela, všichni si našli baterky a začali Charlieho hledat – u řeky, na balvanech skalního útvaru, na přilehlých polích. Oblouky světla přejížděly po temné krajině a pátraly. Hladina vody se od předešlého dne zvedla, a když Jean mířila jasným paprskem na temný dravý proud a volala Charlieho jméno, zdálo se, že její hlas pohlcuje tma. Bylo jí špatně, jak ubíhaly minuty, které se změnily v hodinu, pak ve dvě. Charlie nebyl nikde k nalezení. Kolem čtvrté ráno se začalo rozednívat a tehdy zavolali policii.


    Když nad vřesoviště vyšlo slunce, přijelo policejní auto. Následovala ještě další dvě.


    Pátrání se rozběhlo naplno, ale Charlieho nenašli.
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    O JEDENÁCT LET POZDĚJI,

    ČTVRTEK 7. ČERVNA 2018


    To ráno začalo stejně jako každé jiné. Soukromý detektiv Kate Marshallová se probudila v šest hodin, těsně před tím, než zazvonil budík. Automaticky sáhla po plavkách, které visely na židli vedle její postele.


    Kate plavala v moři každý den v roce, ať pršelo nebo svítilo slunce, ale nejvíc milovala ospalá letní rána, kdy zlehka vál vítr a nad obzor se prodíraly stříbřité prsty svítání. Její dům stál na vrcholu útesu v Thurlow Bay na jižním pobřeží Anglie. Bylo to klidné místo asi osm kilometrů od univerzitního města Ashdean. Kate se v kuchyni rychle napila vody z kohoutku, otevřela zadní dveře, které vedly na malou terasu a písečnou cestičku, a s očima ještě zalepenýma spánkem pokračovala na pláž.


    Když sestoupila na úpatí útesu a procházela dunami jemného písku, do nohou ji píchal kamýš. Tráva byla vysoká, pokrývala pahorky a chránila ji před větrem, který foukal od vody.


    Když vyšla na pláž, sluneční paprsky už přes obzor dopadaly na velkou kaluž mořské vody, která se v nich třpytila. Nalevo viděla podél celého skalnatého Jurského pobřeží až na Ashdean ležící v malé zátoce ve tvaru podkovy. Po pravé straně se táhly útesy sem tam posázené domy. A na západě tvořil bariéru černý skalnatý výběžek zasahující do moře. Kate napadlo, že pár surfařů ubytovaných v karavanovém tábořišti naproti jejímu domu je už možná ve vodě, ale ne, měla pláž jen pro sebe.


    Mokrý písek pod jejíma nohama byl jednolitý a chladný. Ručník pohodila pár metrů od místa, kde se lámaly vlny, a vstoupila do příboje. Vlny jí sahaly ke kolenům a na kůži cítila energii vody.


    Procházela vlnami, písek se svažoval, až se nakonec zhluboka nadechla a ponořila se. Poprvé si všimla, že něco není v pořádku, když se vynořila nad hladinu a cítila, jak ji proud táhne za pas jako neviditelné, ale pevné prsty.


    A pak se to všechno seběhlo hrozně rychle. Ohlédla se na břeh na obrovskou třpytící se tůni mořské vody, uviděla hluboký kanál plný bílé vody, která se z tůně valila zpátky do moře, a ucítila prudký náraz do nohou. Neviditelná síla ji táhla pod hladinu a celé tělo rotovalo v podivném tanci. Příliš pozdě si uvědomila, že vplula do smrtícího zpětného proudu.


    Všechny roky, kdy plavala v moři, se rozplynuly a Kate zachvátila slepá panika. Rychlost a síla proudu byly nečekané a děsivé. Vlekl ji od břehu, zmítal jejím tělem a převracel ji. Viděla záblesky oblohy a prázdnou pláž, letmo zahlédla svůj dům na útesech, teď už vzdálených. Pak s ní proud prudce zaškubal a začal ji stahovat. Kašlala, dávila se a mořská voda jí natekla do krku.


    ***


    Na vzdálené straně města Ashdean se Tristan Harper, Katein partner v detektivní agentuře, zavrtěl na sedadle řidiče svého Mini Cooperu. Záda ho bolela a zadek vůbec necítil. Podíval se na hodinky a zjistil, že bude 6:10.


    „No tak, prosím. Jdi do práce,“ zamumlal Tristan a sledoval žluté vchodové dveře řadového domu na Walker Avenue. Byla to úhledná ulice domků v „nóbl“ části Ashdeanu. Dům patřil architektovi jménem Terrance Trent. Bylo mu něco přes padesát a jeho žena si Kate a Tristana najala, aby dokázali, že její manžel udržuje poměr.


    Uslyšel bouchnutí dveří po své levici. Otočil se a uviděl starší dámu vycházející z branky domu, před kterým parkoval. Na sobě měla vybledlou růžovou teplákovou soupravu a na krátkých černých vlasech nepoddajnou trvalou.


    Přistoupila k jeho okénku, zaklepala na sklo a pak zůstala stát se založenýma rukama.


    Tristan se ohlédl na žluté vchodové dveře. Terrance Trent by měl každou chvíli odejít do práce. Stáhl okénko.


    „Můžete mi, prosím, říct, proč sedíte už od tří hodin ráno před mým domem?“ domáhala se žena vysvětlení. „Ano?“ Promlouvala nabubřelým tónem a zdálo se, že klade důraz na náhodná slova. Zblízka měla obličej pokrytý silnou vrstvou světlého make-upu a šarlatovou rtěnkou velkoryse přetáhla kontury rtů. Koruna hustých černých kudrlin na její hlavě Tristanovi připomínala talíř lesklých mořských plžů plážovek. Přemýšlel, jestli se jedná o paruku, nebo jen příšernou barvu. Znovu se podíval na žluté vchodové dveře, které zatím zůstávaly zavřené. Na Walker Avenue parkoval už od jedenácti hodin večer. Dvakrát přeparkoval a před domem téhle dámy zakotvil hodinu předtím, než si ho všimla, ve dvě ráno. Kolem projelo auto a z domovních dveří o kus dál na opačné straně ulice vyšel starší muž, následovaný stejně starým hnědým psem.


    „Na někoho čekám. Tohle je veřejná ulice,“ utrousil.


    Ženě vystřelilo obočí vzhůru. „Pro vaši informaci, tohle je soukromá rezidenční ulice. Proč parkujete před mým domem?“


    „Protože tady bylo volné parkovací místo,“ odpověděl Tristan a snažil se neztratit trpělivost a nevybuchnout kvůli téhle poněkud šíleně vypadající čmuchalce.


    Našpulila rty, přistoupila blíž a sklonila se, aby nahlédla do jeho auta. Na sedadle vedle Tristana ležely obaly od sendvičů a fotoaparát s dlouhým objektivem. V držáku stála láhev broskvového ledového čaje, ve které už ale ledový čaj nebyl, protože byl nucen se do láhve v půl páté ráno vyčůrat.


    „Vypadáte podezřele. Jako byste měl něco za lubem. Jste novinář?“


    Vtom Tristan uviděl, jak se otevřely žluté vchodové dveře a z nich rychlým krokem vyšel Terrance Trent. Spolu s ním se objevila mladá žena. Trent si oblékl nažehlený proužkovaný oblek modré barvy. Žena na sobě měla stejné bílé mini šaty, boty na vysokém podpatku a umělý kožíšek jako den předtím v jedenáct hodin večer. „Vím o všem, co se tady děje,“ zahřímala žena. „Jsem předsedkyně místní sousedské hlídky.“


    Tristanovi se prudce sevřelo srdce. Chtěl zvednout fotoaparát a udělat pár fotek, ale bylo to příliš riskantní. Kdyby ta stará rašple zjistila, že je soukromý detektiv, mohla by Terrance upozornit a prozradit mu, že ho sledují, což by pro agenturu znamenalo ztrátu tučného honoráře. Terrance a mladá žena nasedli do jeho auta a pak odjeli opačným směrem od Tristana.


    Tristan si povzdechl a zabořil se do sedadla.


    „Takže? Co mi k tomu povíte?“ vyzvala ho žena.


    „Pracuju pro městskou radu. Kontroluju, jestli po svozu odpadu někdo nenechává venku popelnici.“


    „Ach tak.“ Žena se usmála a souhlasně přikývla. Poklepala si ze strany na nos a zdálo se, že vysvětlení přijala. Naklonila se blíž. „Naproti bydlí skupina studentů, v čísle čtyři, kteří se v tomto ohledu velmi často proviňují a zaslouží si dostat pokutu.“


    „Číslo čtyři,“ zopakoval Tristan.


    „A samozřejmě, já popelnici dávám na ulici necelou hodinu před svozem a zajedu s ní zpátky dovnitř v okamžiku, kdy ji vysypou.“


    „To rád slyším.“


    Terrance Trent pracoval celý den, takže se pravděpodobně domů do večera nevrátí. Tristan se rozhlédl po ulici, usmál se a horlivé informátorce poděkoval. Pak nastartoval a vyjel od obrubníku. Ve zpětném zrcátku viděl, jak ho žena sleduje.
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    Když Kate otevřela oči, ležela v malém nemocničním pokoji. Připadalo jí, že postel je obklopená něčím bílým, co se pohupuje. Bolelo ji v krku a kůži měla ulepenou. Pohnula se a v hlavě jí explodovala bolest stejná jako při nejhorší kocovině. Pila jsem snad? Prosím, ne, proběhlo jí hlavou. Několikrát se zhluboka nadechla, ale bylo to velmi namáhavé a v hrudníku jí vlhce chrastilo.


    A pak si vzpomněla. Alkoholu se nedotkla už 13 let. Poslední, co si vybavila, byl pocit čiré paniky, že se utopí. Kate se na posteli posunula a uviděla infúzi v paži a dráty připojené k hrudníku. Na obrazovce monitoru srdeční činnosti na pravé straně postele se tiše pohyboval les barevných čar. Úlevu, že se nenapila, vystřídala vzpomínka na to, jak ji proud stahuje pod vodu.


    Řada oken vedla na venkovní chodbu a v otevřených dveřích se objevil lékař a zaklepal na zárubeň. Vypadal mladě, ani ne na třicet, měl husté tmavé vlasy a brýle. Usmál se.


    „Zdravím, Kate.“ Vešel do pokoje a postavil se k nohám její postele. Podle toho, jak vyslovil její jméno, si Kate myslela, že se znají.


    „Zdravím,“ pokusila se odpovědět, ale vyšlo z ní jen zaskřehotání. Polkla. V krku měla sucho a nemohla se zbavit dojmu, že má hrdlo plné jehliček.


    „Nějakou dobu jste byla v bezvědomí. Ležela jste na jednotce intenzivní péče,“ řekl lékař. Vzal z nohou postele desky s její kartou a listoval stránkami. Kate si třela hrdlo. Když znovu polkla, bolestí sebou trhla. Zdálo se jí, že se pod ní postel houpe a posouvá. „V plicích jste měla mořskou vodu. Museli jsme vás intubovat,“ dodal.


    Odkašlala si, což podle všeho aktivovalo tupou palčivou bolest, která se přidala k symfonii v její hlavě. „Jak dlouho znamená nějakou dobu?“ zasípala.


    „Téměř čtyřiadvacet hodin.“


    Zatažený závěs po Kateině pravé ruce se zavlnil a z druhé strany slyšela mumlání hlasů. Pak se závěs nepatrně rozhrnul a dovnitř strčila hlavu sestra.


    „Promiňte, doktore Harrisi, máte chvilku? Paní Julingsová je trochu mimo.“


    Doktor odložil desky na postel, přikývl a následoval ji mezerou mezi závěsy. Sestra na Kate kývla a zatáhla za nimi. Kate se předklonila, aby se natáhla pro desky, ale z toho úsilí se jí zatočila hlava. Lehla si na záda, zpocená a zadýchaná. Z druhé strany závěsu tiše mluvili doktor a sestra, ale přerušil je pronikavý hlas starší ženy.


    „Doktore, prosím, dejte mi něco silnějšího. Zatraceně to bolí. Můžete se na mě dívat, jak dlouho chcete, ale bolest nezmizí!“


    Kate jako by se najednou obnovily čichové schopnosti, takže zaregistrovala odporný zápach hnisu, a pak její smysly zaplavily různé nemocniční pachy – dezinfekce, leštidlo na podlahy a další klinický zápach, který nedokázala identifikovat. Trhla sebou, když žena zaječela.


    „Kristepane! Příště mě varujte!“


    „Prosím, Jean, uklidněte se. Doktor bude za chvíli hotový,“ konejšila ji sestra zpěvavým hlasem.


    „Neříkejte mi, abych se uklidnila!“


    „Dobře, Jean, máme to za sebou,“ oznámil doktor Harris.


    „Prosím, přikryjte mě. Bolí mě i vzduch,“ zasténala žena zoufalým hlasem. Ozvalo se další šramocení a pak doktor Harris vklouzl mezi závěsy zpátky. Za ním vešla sestra s kartonovou mísou plnou špinavých obvazů. Kate mezerou zahlédla drobnou ženu s chmýřím vlasů barvy melasy, které jí odstávaly od hlavy. Seděla na lůžku, opírala se zády a tvář se jí leskla potem.


    „Kde jsme to skončili?“ Lékař obešel Kateinu postel. Sestra odešla z pokoje a pach hnisu a infekce se nad nimi vznášel s intenzitou, která vháněla slzy do očí. Kate s obtížemi polkla, když doktor vytáhl z kapsy malou tužkovou baterku a posvítil jí do očí. Připadalo jí, že jí paprsek propaluje zátylek. Doktor Harris vypadal spokojeně a schoval baterku do kapsy.


    „Máte počínající plicní infekci, zápal plic, který lze v případě vody v plicích očekávat. Nasadili jsme vám velmi silná nitrožilní antibiotika a musíme vás několik dní pozorovat.“ Ukázal na obrazovku, na kterou byla Kate napojená. Stále ještě viděla zlaté záblesky světla z baterky.


    „Jak jsem se sem dostala?“ Náhle si jasně vybavovala zpětný proud, který ji unášel na moře. „A kde to vlastně jsem?“


    „No, myslím, že vás vytáhl pár surfařů?“ Znovu si pročítal lékařské záznamy. „Předpokládám, že zavolali záchrannou službu.“


    „Jakou záchrannou službu?“


    „Záchranný člun.“


    Když to Kate slyšela, cítila se zahanbeně. „Kdo byli ti surfaři?“


    „Je mi líto, nevím. Ale měla jste ohromné štěstí.“


    Kate si všimla svého mobilu, který ležel na skříňce vedle krabičky s kapesníky a několika lahví s vodou. Doktor Harris sledoval její pohled.


    „Když jste byla v bezvědomí, byl tady váš syn.“


    „Jake je tady? Přiletěl domů?“


    Doktor Harris zaváhal.


    „To nevím. Byl tady mladík jménem Tristan. To není váš syn?“


    „Tristan je můj obchodní partner. Ví můj syn, že jsem v pořádku?“


    „Jsem si jistý, že personál je s vašimi nejbližšími příbuznými v kontaktu.“ Doktor Harris se znovu podíval do její karty. „Koukám, že jste profesí soukromý detektiv. Tak to je poprvé. Ještě nikdy jsem soukromého detektiva neléčil.“ Usmál se na ni. „Za pár hodin vás znovu zkontroluju. Vedete si dobře, ale se zápalem plic si není radno zahrávat. Rychle se může zvrtnout v něco horšího.“


    Kate cítila, jak ji přemáhají emoce. V očích ji pálily horké slzy a pak jí bez varování vytryskla pořádná nudle. Doktor Harris jí nabídl z vysoké skříňky krabici kapesníků, Kate si jeden vzala a přitiskla si ho na obličej. Rozpačitě přikývl a odešel z místnosti. Kate se natáhla pro další kapesník, ale znehybnila ji závrať a nevolnost. Položila se na záda, lapala po dechu, potila se a zírala do stropu. V moři plavala každý den. Co se stalo? Jak mohla být tak hloupá, že se nechala strhnout zpětným proudem?
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    Byl rušný páteční večer a nábřeží Ashdeanu se hemžilo hlučnými teenagery, kteří mířili někam ven za zábavou. Tristan seděl v autě na promenádě před svým bytem a cítil se vyčerpaný. Nespal už téměř dva dny a nedokázal sebrat dostatek energie, aby vystoupil a přešel chodník ke vchodovým dveřím. Chvíli pozoroval ruské kolo na molu. Uprostřed mělo velkou videoobrazovku, na níž při otáčení vířily psychedelické obrazce a těkaly po obrazovce jako pohledy kreslených postaviček. Jak mu klesala víčka, obrázek se střídavě rozostřoval a zaostřoval.


    Přijel ke Kate zrovna ve chvíli, kdy ji na nosítkách odnášeli z pláže, a dvě dlouhé, děsivé minuty sledoval, jak se záchranáři snaží znovu nastartovat její srdce.


    Tristan a Kate se sblížili během osmi let spolupráce, když ho nejprve přijala jako svého výzkumného asistenta na univerzitě, kde přednášela kriminologii, a poté mu nabídla partnerství v nyní již vzkvétající detektivní agentuře. Strávil den v nemocnici a sdělil Kateině matce Glendě dobrou zprávu, že Kate propustili z jednotky intenzivní péče a její stav je stabilizovaný. A teď z něj vyprchal adrenalin, který ho po celém dni beze spánku udržoval v pohybu.


    Ozvala se rána na okno auta. Tristan sebou trhl a otevřel oči. Kolem procházela skupinka teenagerů, oblečených na noční obrážení ashdeanských barů. Jeden z mladíků se ušklíbl a ukázal mu zvednutý prostředníček. Všichni jeho kamarádi se zasmáli a pokračovali po promenádě směrem k molu. Tristan zvedl telefon a vylezl z auta.


    Když otevřel dveře do svého bytu, přivítala ho sestra Sarah s prstem položeným přes rty.


    „Právě jsem Lea dala spát,“ řekla přehnaným jevištním šepotem. Tristan ji následoval do obývacího pokoje, kde snad úplně všude ležely hromady dětského oblečení a plínek. Sařin manžel Gary maloval jejich nový dům, a tak Sarah s devítiměsíčním Leem na pár dní přijeli k Tristanovi. Viděl, že Sarah má na konferenčním stolku hrnek s bylinkovým čajem a čtečku Kindle. „Vůbec nezapínám televizi, protože stěny jsou tady tenké jako papír. Už jsem zapomněla, jak je všechno slyšet. Nepřivádí tě to k šílenství?“


    „Já to moc nevnímám,“ odpověděl Tristan tiše. Došel do tmavé kuchyně, otevřel ledničku a vytáhl pivo. Když se otočil, stála Sarah ve dveřích. Světlo ozářilo místnost, takže viděl, že je všechno uklizené a přeorganizované, stejně jako v době, kdy s ním Sarah bydlela, než potkala Garyho.


    „Jedl jsi něco, Trisi?“ Dál šeptala. Podíval se zpátky do lednice. Horní polička teď byla plná skleniček s dětskou výživou.


    „Ještě ne.“


    „Myslela jsem, že si třeba někde něco dáš. Proto jsem nevařila.“ Sarah se zatvářila rozpačitě. Hodiny hlasitě tikaly. Tristan se chystal něco říct, když vtom oba uslyšeli, jak ve vedlejším bytě bouchly dveře. Nebylo to nijak hlasité, ale o chvíli později se z horního patra ozval nářek, protože se Leo probudil.


    „Do prdele!“ hlesla Sarah. „Právě jsem ho uspala!“ Naštvaně pochodovala nahoru po schodišti. Tristan si povzdechl, otevřel mrazák a vyhrabal balíček bramborových vaflí. Čtyři vložil do toustovače a odešel s pivem do obývacího pokoje.


    O pár minut později Sarah sešla i s Leem dolů. Chlapeček byl v obličeji rudý, jak plakal. Tristan odložil pivo, natáhl ruce a Sarah mu ho podala.


    Tristan se posadil na pohovku a pohupoval chlapečkem na klíně.


    „Copak se to našemu malému Leovi přihodilo?“ Díval se na chlapce a přitom udělal legrační grimasu. Leo náhle přestal plakat a zkoumavě si ho prohlížel. Pak se jeho rudý obličejík rozzářil úsměvem, při kterém odhalil dásně. Naposledy zavzlykal, škytl a začal si hrát s tričkem. Leo drobnými prstíky přejížděl po tetováních na Tristanově předloktí a po černém vytetovaném pásku na levém tricepsu.


    „S tebou je vždycky tak klidný, Trisi.“ V kuchyni vyskočily z toustovače hotové vafle.


    „Děti vnímají tvoje emoce… myslím obecně,“ dodal Tristan rychle.


    „Jsem příšerně vyděšená, že to dělám špatně.“ Sarah natáhla prst a Leo ho chytil. Tristan se podíval na její unavený obličej. Před Leem byla dvakrát těhotná, o dítě přišla ve třetím a pak ve čtvrtém měsíci. Její třetí těhotenství s Leem bylo stresující a komplikované a teď, když je mu devět měsíců, je pořád nervózní a myslí si, že by mohla něco udělat nesprávně.


    „Ty už jsi těžkou práci odvedla, když jsi ho stvořila. A jaký je to dokonalý chlapeček. Ty ses jim vážně povedl, Leo, nemám pravdu?“


    „Nepřestává plakat. Pořád brečí. Doktor říká, že je v pořádku, jenže…“


    „Sarah, mimina brečí, psi kadí, voda je mokrá a svět se točí dál.“


    Mlčela a pak přikývla.


    „Ano, já vím.“


    „A víš, co dalšího lidi dělají?“


    „Co?“


    „Jedí. Moje bramborové vafle už čekají.“ Zasmál se a naklonil hlavu ke dveřím do kuchyně. Sarah se usmála a obrátila oči v sloup.


    „Chceš k nim hnědou omáčku?“


    „To by byla nádhera.“


    Tristan jedl a Leo mu spal na rameni. Vyprávěl Sarah, jak strávil den a co se stalo Kate. Sarah ho s vážným výrazem poslouchala.


    „Měla štěstí, že ve vodě někdo byl. Jsem ráda, že je v pořádku.“


    „Ano?“ Tristan zvedl obočí. Sarah nikdy Kate příliš nemilovala a využila každou příležitost nějak ji okomentovat. Zatvářila se rozhořčeně.


    „Možná nepatřím mezi její největší fanoušky, ale chtít, aby se utopila, je vážně za hranou.“


    „To je od tebe hezké.“


    „I když, neříkala jsem snad vždycky, že je nebezpečné tam na tom místě plavat? Bere si s sebou pořádný plovák? Jako měla Pamela Andersonová v Pobřežní hlídce?“


    „Pamela Andersonová mě nikdy moc nebrala,“ poznamenal Tristan a držel spícího Lea, když se předklonil, aby položil prázdný talíř na stolek.


    „Jsem si jistá, že kdyby Kate takový červený plovák měla, nikdy by se do problémů nedostala.“


    „Kate je dobrá plavkyně.“


    „Ano, ale kolik jí je? Padesát?“


    „Sedmačtyřicet.“


    „Vážně? To teda vypadá starší… Předpokládám, že teď, když je akce neschopná, budeš muset v agentuře zabrat ty? A co ten kemp pro karavany? Teď máš nejvíc práce, blíží se letní prázdniny. Vrátí se Jake z univerzity, aby vám pomohl?“


    Naštěstí Kate vlastnila i kemp s karavany naproti svému domu a příjmy z něj sloužily k podpoře detektivní agentury v hubených časech.


    „Ne, teď máme v kempu správce. Pokud vím, Jake zůstává až do léta v Kalifornii.“


    Sarah zvedla obočí.


    „Co má znamenat to tvoje pokud vím? Řekl jsi mu o Kate?“


    „Nemám na něj číslo. Mluvil jsem s Kateinou mámou a ta slíbila, že ho bude průběžně informovat.“


    Sarah se podívala na Lea.


    „To je další věc, která mě děsí. Že Leo vyroste a bude mě nenávidět.“


    „Nemyslím si, že Jake Kate nenávidí.“


    „Ale mají spolu problematický vztah. Jeho otec je usvědčený sériový vrah. A když byl Jake malý, Kate přišla o jeho opatrovnictví, protože bojovala s alkoholem.“


    „Starala se o něj Kateina máma.“


    „Ano, ale o opatrovnictví přišla.“


    „Kate a Jake jsou teď v pohodě.“


    „Vážně? Tak proč si vybral univerzitu v Americe?“


    „To nevím, Sarah. Spousta lidí studuje v zahraničí.“


    Sarah přikývla. Tristan poznal, že má náladu do Kate rýpat.


    „Na kolika případech teď zrovna děláte?“


    „Máme toho nad hlavu,“ zalhal Tristan. Počet případů, na kterých pracovali, jim vždycky dělal starosti. Zdálo se, že jich nikdy není dost. Napadlo ho, že by se ještě dnes večer vrátil a znovu se pokusil vyfotografovat Terrance Trenta, ale věděl, že se musí vyspat.


    Leo se zavrtěl a teplo malého tělíčka na jeho rameni a jemná dětská vůně Tristanovi připomněly, jak je vyčerpaný.


    „Podařilo se ti vyřešit situaci s tvým přítelem Adem?“


    „Ne.“


    „To je škoda. Mám ho ráda. Předpokládám, že je docela trapas, když se tvůj kamarád opije a dá ti nepokrytě najevo, že o tebe má zájem.“


    Tristan přikývl. „Má problémy s alkoholem a trpí posttraumatickým stresem z práce u policie. Je mi z toho všeho smutno, vážně.“


    „Je mnohem starší než ty. A ty jsi úplně jiná liga.“


    „Sarah, to není pěkné.“


    „Ty jsi terno. Měl bys vidět, kolik hlav se za tebou otočí, když jdeme ven. Jen chci, aby sis někoho našel. Jako jsem já našla Garyho.“


    „Teď zrovna nehledám.“


    „Aha. Můžu se tě na něco zeptat?“


    „Jak to myslíš? Od chvíle, co jsem doma, na mě pálíš jednu otázku za druhou. Připadám si jako soutěžící v nějakém pořadu. Nechceš mi zase domlouvat rande, že ne?“ Při té představě se mu sevřelo srdce


    „Ne. Myslíš si, že Leo zdědí Garyho nos?“


    Tristan se zasmál.


    „Existuje poměrně slušná šance, že ano.“


    Sarah protáhla obličej.


    „Na Garym se mi líbí všechno kromě nosu.“


    „A co ten tvůj?“


    „Můj je v pohodě, ale ty máš krásný římský nos. Doufám, že se prosadí geny z naší strany rodiny.“


    Tristan se podíval na Lea, který mu tvrdě spal na rameni. Jeho roztomilý nosík připomínal knoflík.


    „Myslím, že je to sázka do loterie, ale v každém případě bude fešák.“


    Sarah přikývla a usmála se. Tristan jí Lea opatrně podal.


    „Jestli výslech skončil, musím se teď vyspat. Jsem už skoro dva dny vzhůru.“


    „Kvůli Kate si nedělej starosti. V nemocnici je v dobrých rukou.“


    Tristan přikývl. „Díky.“


    „A, Trisi?“


    „Ano?“


    „Mohl by ses pokaždé ujistit, že jsi dal dolů záchodové prkénko? Můžu se zbláznit, když ho necháváš nahoře.“


    Tristan zasalutoval a vyšel do patra. V okamžiku, kdy se zhroutil na postel, uslyšel, jak Leo začal znovu křičet. Ale vyčerpání ho vtáhlo do hlubokého, bezesného spánku.
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    Kate se probudila do tlumeného světla a cítila se zmatená. Kašlala a nemohla popadnout dech. Sípala, dávila se, ale nakonec se jí podařilo vdechnout trochu vzduchu. Posadila se, lapala po dechu, z očí i nosu jí teklo. Natáhla se pro kapesník. Snažila se dýchat klidně. Když zavřela oči, cítila, jak se převrací a točí ve vodě, až zahlédne skály na dně moře. Otevřela oči. Na obrazovce vedle jejího lůžka zářily různobarevné čáry, které ukazovaly její životní funkce. Kate se soustředila, dokud nepřestaly rychle kolísat. Odkašlala si a musela si odplivnout do kapesníku.


    „Jste v pořádku, zlato?“ zeptal se hlas ve tmě. Kate se otočila a rozeznala postavu starší ženy schoulené pod peřinou. Její drobná hlava jako by se vznášela nad přikrývkami.


    „Ano.“


    „Úplně to tak nevypadá.“


    „Omlouvám se, jestli jsem vás vzbudila.“


    „Nevzbudila jste mě, zlato. Nemůžu spát. Proč jste tady?“


    Kate se pevně chytila postranic postele, protože stále cítila houpavý pohyb moře.


    „Já…“ Připadalo jí těžké přiznat, co se stalo. „Málem jsem se utopila, což je dost trapné.“


    „Proč?“


    „Plavu každý den.“


    „Byla jste v bazénu?“


    „Ne, v moři. Plavu každý den v moři.“


    Stará paní se pod přikrývkou pohnula a zaklela.


    „Ale budete v pořádku. Slyšela jsem doktora.“


    Kate v jejím hlase zaregistrovala nádech hořkosti. Chystala se sousedky zeptat, proč v nemocnici skončila ona, ale žena změnila téma.


    „Vidíte támhle to světlo?“ Velké prosklené okno vedlo na chodbu a na pracovní zázemí sester naproti. Na vysokém pultu stála lampa se zeleným stínítkem. „Kvůli tomu nemůžu spát. Požádala jsem sestru, aby ho posunula, ale neudělá to. Je to pěkná mrcha.“ Když slyšela ženu takhle mluvit, sevřelo se jí srdce a přála si, aby mezi nimi byl zatažený závěs. Sousedka nečekala na její odpověď. „Když mi mění obvaz, vždycky s ním trhá. Má sklony k sadismu, ale projevuje se nenápadně. Moc nenápadně.“


    Její hlas zněl chraplavě a Kate byla ráda, že jí nevidí do tváře. Svezla se zpátky do postele a rozhlédla se po stěnách. Nikde nevisely hodiny a nevěděla, kde má telefon nebo hodinky.


    „Nevíte, kolik je?“


    „Budou dvě.“


    „Teprve?“ Teď už byla Kate naprosto vzhůru. Při představě, kolik hodin zbývá do východu slunce, ji zaplavila hrůza.


    „Nikdy nemůžu spát.“


    „Jak dlouho tady jste?“ zeptala se Kate.


    „Tentokrát? Dva týdny. Mám vředy na nohou a z infekce jsem dostala otravu krve.“


    „To je mi líto.“


    „Mimochodem, já jsem Jean.“


    „Kate, zdravím.“


    Kate uslyšela šramot, pak zaklení a nakonec Jean zazvonila na zvonek u své postele. Za chvilku přišla ke dveřím sestra, která vypadala na dvacet.


    „Všechno v pořádku, Jean?“ zeptala se příkrým tónem.


    „Prosím, mohla byste sundat ze stolu tu lampu?“ požádala ji Jean.


    Sestra si povzdechla a zkontrolovala hodinky připnuté na klopě.


    „Jean, už jsem vám říkala, že na sesterně musíme mít rozsvíceno. Potřebujeme vidět. Ta lampa má stínítko a nejnižší možný příkon. Chcete, abych vám zatáhla závěsy?“


    „Ne! Nemůžu spát v tak stísněném prostoru. Nechápu, proč v těch oknech nemáte žaluzie.“


    „Musíme na vás vidět, abychom se o vás mohli postarat.“ Sestra mluvila mírným tónem, ale Kate poznala, že podobný rozhovor už někdy vedla. „Potřebujete něco, Kate?“ dodala tiše.


    „Ne, děkuju.“


    „Dobře. Budu vedle.“


    Sestra vyšla z pokoje a zamířila zpět ke svému stolu. Přepážka byla velmi vysoko, a když pracovala na počítači, Kate viděla jen temeno její hlavy.


    „Nejsem malicherná,“ řekla Jean, když opět zůstaly samy.


    „Jistěže ne,“ přitakala Kate, i když si myslela opak.


    „Jste vdaná?“


    „Ne.“


    „Děti máte?“


    „Syna Jakea. Třetím rokem studuje na univerzitě v Kalifornii.“


    „Já jsem v Americe nikdy nebyla. Vlastně jsem nebyla skoro nikde. Před pár lety jsem se za libru podívala do Francie. Vzpomínáte si na tu reklamu vzadu v novinách? Jela jsem do Calais. Bylo to tam docela hezký, až na všechny ty Francouze.“


    „Ano, Calais je docela pěkné.“


    Nastala chvíle ticha a Kate zavřela oči.


    „Slyšela jsem, jak doktor říkal, že jste soukromý detektiv?“


    Kate zaváhala. Chtělo se jí spát.


    „Ano, jsem.“


    „Nikdy jsem se s žádným nesetkala. Myslela jsem si, že soukromí detektivové jsou jenom chlapi.“


    Způsob, jakým Jean pronesla slovo chlapi, Kate naznačil, že její minulost s opačným pohlavím nepatřila k těm šťastným.


    „Spousta z nich jsou muži.“


    „Vyřešila jste hodně případů?“


    „Pár ano.“


    „Měla jste někdy případ, kdy jste musela najít někoho, kdo se pohřešoval?“


    „Ano. Jednou to například byla mladá žena.“


    Jean chvíli mlčela. „Našla jste ji?“ zeptala se nakonec šeptem.


    „Ano.“


    „Ano?“ zopakovala Jean s nadějí v hlase. Kate si povzdechla. „Ach tak. Byla mrtvá, viďte?“


    „Ano.“


    „Jak jste ji našla? A kde? To mi můžete říct.“


    „Našli jsme její kostru zahrabanou v lese.“


    Rozhostilo se dlouhé ticho a pak Jean vyhrkla: „Můj vnuk Charlie se ztratil. Bylo to na výletě a měli jsme zelený stan. Proto nesnáším tu lampu na sesterně.“ Kate se na lampu znovu podívala. Světlo prosvítalo zeleným látkovým stínítkem, mírně strakatým jako plátno. Lampa opravdu vypadala jako malý stan postavený na dřevěném povrchu. „Nechala jsem ho tam jenom pár minut... Když jsem se vrátila, byl pryč.“


    „Kdy se to stalo?“ zeptala se Kate se vzrůstajícím zájmem.


    „Před jedenácti lety.“ Smutek v ženině hlase Kate lámal srdce. „Dlouho jsem si myslela, že by mohl někde být, že pořád žije. Jenže když zmizel, byly mu teprve tři roky. Jak by tam mohlo úplně samo přežít tříleté dítě? A samozřejmě se najde spousta lidí, co si z toho či onoho důvodu tříleté dítě odvede.“ Její poslední slova dlouho visela ve tmě. „Moje dcera je mrtvá. Před čtyřmi lety se zabila. Nedokázala se se ztrátou syna vyrovnat. Vinila mě. Becky... Tak se jmenovala. Becky.“


    Nastalo dlouhé ticho a Kate cítila, jak ji příběh vtahuje.


    „Doktoři nedokážou pochopit, proč mám ty vředy a proč se nehojí. Myslí si, že je to mým imunitním systémem. Jenže já jsem přesvědčená, že je to jedem, co mám v sobě, co ze mě vychází ven. Připadá mi, že se neustále uvolňuje jako kyselina.“


    Kate se na posteli posadila, odhrnula přikrývku a spustila nohy. Nedbala na závrať a přesunula se přes okraj postele, aby se natáhla k Jean. Našla její ruku a stiskla ji.


    „Ach, vylekala jste mě.“


    Kate cítila slabý odpor, takže Jeaninu ruku pustila a vrátila se do postele.


    „Díky, zlato.“ Kate napadlo, jestli se svým projevem citů nezašla příliš daleko, ale Jean si odkašlala a pokračovala: „Můžu vám vyprávět, co se stalo?“


    „Jestli na to máte sílu.“


    „Nemám, ale chci vám to říct.“
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    „Ďáblova cesta leží ve východní části národního parku Dartmoor, několik kilometrů od města Bovey Tracey. Místo je pojmenované podle řeky, která teče kolem takové kamenné mohyly. Té se říká Ďáblovy kameny. Moje dcera Becky a její partner Joel přišli s nápadem, že bychom tam mohli všichni kempovat.“


    „Joel je Charlieho otec?“


    „Ano. Joel pochází z docela dobře situované rodiny. Nebyli nadšení, že se dal dohromady s mojí Becky. A když pak otěhotněla a čekala Charlieho, tak se ho v podstatě zřekli. Peněz bylo málo. Byli mladí, když se to všechno stalo, bylo jim něco málo přes dvacet. A mně teprve čtyřicet. Já vím. Vypadám starší, než jsem,“ řekla Jean, když viděla Kateinu reakci. „Dneska je mi čtyřiapadesát, ale zkuste si prožít posledních jedenáct let mého života. A ani předtím, než se to všechno stalo, nebylo všechno růžové.“


    Kate přikývla, i když zjištění, že Jean je jen o sedm let starší než ona, ji víc než překvapilo. Tipovala ji přinejmenším na pětašedesát.


    „Takže jsme kempovali. Neměli jsme peníze, ale příroda na vřesovištích byla nádherná… To místo vybral Joel. Myslela jsem, že budeme bydlet v nějakém pěkném kempu se společnými toaletami, malým obchodem a dalšími dětmi, se kterými si Charlie bude hrát. Když jsme přijeli na otevřená vřesoviště, byla jsem v šoku. Žádné záchody. Nejbližší hospoda a obchod skoro deset kilometrů daleko. Stany jsme postavili vedle Ďáblových kamenů. Bylo tam krásně a Charlie byl nadšený. Bylo to vlastně poprvé, kdy se někam podíval.“


    „Kde bydleli v běžné dny?“ zeptala se Kate.


    „Se mnou, v mém malém bytě v Exmouthu. Vzala jsem je k sobě, když Becky otěhotněla a Joelova rodina s ním nechtěla mít nic společného. Dostali se na seznam žadatelů o městský byt.“


    „Spali jste všichni ve stejném stanu?“


    „Ne, to jsem si vydupala, Becky a Joel v jednom stanu a já s Charliem ve druhém. První noc jsme spali jako špalky, ale druhý den ráno jsem vstala brzy a Charlie taky, protože byl ještě rozrušený. Chtěl se brouzdat v řece a hledat žáby. Byl žábami přímo posedlý. Nechali jsme Becky a Joela spát. Pak jsem si kolem půl dvanácté všimla, že zmizelo auto. Zavolala jsem Becky. Byli kilometry daleko na druhé straně Dartmooru na nějakém hudebním festivalu a ona už byla opilá. Nechali nám s Charliem jen kus chleba a margarín. Nemohla jsem nikam zajet. Říkala, že Joelovi na poslední chvíli nabídli, aby hrál s nějakou kapelou, a že se vrátí později. Když jsem jí řekla, že nám nezbylo moc jídla, poradila mi, abych šla nasbírat ostružiny!“


    „Ostružiny jsou zralé až v červenci nebo srpnu.“


    „Já vím. Věřila byste tomu? Holka hloupá. O mrtvých bych měla mluvit jen dobře…“ Jean na chvíli zmlkla a ztěžka se posunula na posteli. „Stejně na tom nakonec nezáleželo. Charlie byl ze všeho i tak nadšený, hráli jsme si a brouzdali jsme se ve vodě. Byly dvě hodiny a pak tři, čtyři, pět, šest! Těsně před osmou se konečně objevili Becky a Joel a přivezli jídlo na grilování.“ Jean si povzdechla. Znovu se zavrtěla a postel zavrzala.


    „Co se stalo, když se vrátili?“ zeptala se Kate, když mlčení trvalo dostatečně dlouho, aby jí připadalo vhodné pokračovat.


    „Byla jsem pořádně vytočená, ale mlčela jsem, dokud jsme se nenajedli. Pak jsem Becky odtáhla k vodě, kde jsem si to s ní chtěla vyřídit. Ale řekla mi, že Joelovi ta kapela zaplatila sto liber, když zaskočil za jejich nemocného kytaristu. A půlku peněz mi dala na domácnost. Pak už jsme byly v pohodě. Vrátily jsme se od řeky, Joel zapálil oheň, opekli jsme si marshmallow a snědli spoustu čokolády. Koupili mi moje oblíbené pití, Babycham, šumivé víno...“ Jean si povzdechla. „Pořád mám ten večer živě před očima, jak jsme seděli všichni spolu u ohně. Šťastní. Znáte ty letní večery při západu slunce, kdy vám připadá, že trvají celé hodiny?“


    Kate přikývla. „Ano.“


    „Když má obloha oranžovou barvu a slunce svítí nízko nad obzorem... Měla jsem pocit, jako když tam ten večer sedíme jenom my a Bůh. A to ani nejsem věřící... Byl to nejdelší den v roce, jednadvacátý červen. Každopádně kolem půl desáté, když už se stmívalo, byl Charlie konečně unavený a všichni jsme šli spát. Když si lehnul, šla jsem si ještě zapálit. Charlie mě nechtěl pustit, ale hodlala jsem zůstat jen před stanem.“ V tu chvíli se Jean zadrhl hlas a posadila se na posteli.


    „Je vám dobře?“


    „Jo, jen se snažím najít pohodlnou polohu. Charlieho jsem tam nechala a vyšla jsem na Ďáblovy kameny. Od stanu to bylo dvacet nebo třicet metrů, jestli vůbec.“


    Jean si položila ruku na ústa, jako by se jí z té části vyprávění udělalo špatně.


    „To je v pořádku,“ snažila se ji uklidnit Kate.


    „Ne, to není v pořádku. Byla jsem pryč pár minut, a když jsem se vrátila ke stanu, Becky z něj právě vylézala. Říkala, že Charlieho spacák je prázdný. Počasí se rychle změnilo. Všude se vznášela taková zvláštní mlha, hodně hustá a sahala asi ke kolenům. Nejdřív jsem si myslela, že mě Charlie šel hledat a v té mlze se ztratil. Hledali jsme u našeho stanu, pak kolem stanu Becky a Joela. Já jsem vyšla ještě jednou nahoru k Ďáblovým kamenům a prohledala jsem základnu. Vlastně se jednalo o řadu kamenů naskládaných na sobě. Ty balvany měly hladký povrch, nebylo možné, aby vylezl nahoru. Já se tam vydrápala a pořádně jsem si poškrábala ruce. Na vrcholku jsem se rozhlížela všemi směry, jestli ho neuvidím. Becky a Joel prohledali řeku. Nic.“


    Kate slyšela, jak Jean nemůže popadnout dech.


    „To je v pořádku.“


    „I po tak dlouhé době si to dokážu vybavit. Cítím tu noc. Uvědomujete si tu vůni, když máte opálenou kůži? Pořád cítím vůni léta, smíchanou s chladnou mlhou ve vzduchu. Tu vlhkost skoro cítím na jazyku.“


    „Kdy jste zavolali policii?“


    „Měli jsme to udělat hned, ale nikdo z nás si nechtěl připustit, že je to vážné. Přijelo pár poldů a začali prohledávat okolí... Pak se rozednilo. Vyšlo slunce a bylo hrozné horko. Dorazili další lidi od policie a pak dal Dartmoorský národní park dohromady pátrací skupinu. Nic. Jako by se Charlie vypařil.“


    „Říkala jste, že se to stalo před jedenácti lety?“


    „Ano. A od té doby jsem se pořádně nevyspala. Charliemu by teď bylo skoro čtrnáct, kdyby byl naživu. Policie si myslí, že mohl spadnout do řeky a voda ho odnesla. Ale to nevíme. Prostě zmizel. To je ten důvod, proč to Becky nezvládla. Chybějící odpovědi. Žádné uzavření. Nakonec se s Joelem rozešla a začala brát drogy.“


    Ve tmě se rozhostilo dlouhé ticho a pak se Jean zeptala: „Myslíte si, že mi ho můžete pomoct najít?“
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    Kate se probudila dezorientovaná po další noci plné podivných, živých snů. Byla celá zpocená a měla příšernou žízeň. V pokoji bylo světlo a kolem okna procházela skupina mladých mužů a žen. Kate si odhrnula vlasy přilepené na vlhkém čele a všechno si vybavila. Ležela v nemocnici, ale nepamatovala si, že by usnula.


    Postel vedle té její byla prázdná, zůstala jen matrace bez lůžkovin.


    Ozvalo se zavrzání a tiché rachocení. Do pokoje se vřítila sestra s vozíkem plným léků. Kate připadala ze včerejška povědomá. Přes modrou uniformu měla krátký červený plášť s bílým nápisem PODÁVÁNÍ LÉKŮ, NERUŠTE.


    „Zdravím, Kate. Jak se dnes máme?“ zeptala se vesele, zastavila vozík vedle postele a sundala Kateinu kartu.


    „Kde je Jean, ta paní, která ležela vedle?“ Kate slyšela, že její hlas je chraplavý a zastřený spánkem. „Není mrtvá, že ne?“


    Sestřička zvedla pohled a zaváhala. Na tváři se jí objevil nacvičený úsměv.


    „O ostatních pacientech nemůžu mluvit z důvodu ochrany osobních údajů.“


    „Jestli umřela, pak už není třeba žádné údaje chránit.“ Ke dveřím přišla sestra z předchozí večerní směny.


    „Dawn, Jean Julingsová. Právě jsem musela poslat její záznamy do Lawns. Brzy ráno se tam pro ni uvolnilo místo.“


    Sestra odešla. Dawn s chrastěním nasypala do malého papírového kelímku nějaké prášky a podala je Kate.


    „Co je Lawns?“ zeptala se Kate. Vzpomněla si na Jeanin příběh z předchozí noci a nebyla si jistá, jestli se jí to jen nezdálo.


    „Zdravotnické zařízení s ústavní péčí.“


    „Víte, proč ji přestěhovali?“


    „Pravděpodobně proto, že blokovala lůžko, které by mohl využít někdo s vážnějšími problémy.“


    „Co je to?“ Kate studovala tablety na dně kelímku. Dawn se podívala do záznamů.


    „Levofloxacin je antibiotikum na infekci hrudníku. Máte antiemetikum na nevolnost a mírné sedativum, které vám pomůže odpočívat. Odpočinek je nezbytný. A musíte pít hodně tekutin.“ Dawn vzala vedle postele prázdný plastový džbán, šla k umyvadlu v rohu, naplnila ho a nalila Kate sklenici vody. „Tady, napijte se.“


    Kate si pořádně lokla a otřásla se, protože vlažná voda měla příchuť chlóru.


    „Kdy budu moct odejít?“


    „To záleží na lékaři a na výsledcích vašeho dalšího rentgenu hrudníku. V plicích jste měla mořskou vodu. Ta obsahuje nejrůznější bakterie, což je normálně v pořádku, ale když se vám dostane do plic, může způsobit celou řadu problémů. Musíme si vás tady nechat na pozorování.“ Dawn pohledem přelétla Kateinu kartu a čelo se jí svraštilo. „Hm. Máte výrazně zjizvená játra.“ Podívala se na Kate. „Jaké množství alkoholu vypijete týdně?“


    „Žádné. Třináct let nepiju.“


    „Ach tak.“ Dawn přikývla. „Dobře, rozumím…“ Obočí jí vyletělo až k vlasům. „Předepsal jí Diazepam,“ zamumlala.


    „S drogami jsem nikdy žádný problém neměla. Léčím se ze závislosti na alkoholu.“ Kate si všimla, jak Dawn střelila pohledem k umyvadlu, na kterém stála velká láhev s dezinfekcí na ruce.


    „Doktor by měl přijít později. Kdybyste něco potřebovala, zazvoňte.“ Zavěsila kartu zpátky do nohou postele a na tváři se jí opět objevil nacvičený úsměv. Dawn otočila vozík, a když odcházela, vzala s sebou láhev s dezinfekcí.


    Kate chvíli seděla a cítila se zoufale. Ta sestra si myslí, že bych vypila dezinfekci na ruce. Vyprázdnila další dvě sklenice vody a pak vstala, aby použila toaletu v rohu pokoje. Cestou zpátky si uvědomila, že už není napojená na kapačku ani srdeční monitor. Posadila se na okraj postele. Z vynaložené námahy ji přepadla malátnost. Snažila se vybavit si všechno, co si pamatovala z nočního rozhovoru s Jean. Mluvily spolu. Nebo ne?


    Kate se natáhla ke skříňce u postele a otevřela spodní dvířka. Uvnitř ležel její mobil. A viděla i malou tašku, kterou jí přinesl Tristan. Zapnula telefon a chystala se do vyhledávače na Googlu zadat heslo Pohřešovaný Charlie Julings, když vtom telefon zazvonil. Volal Tristan.


    „Ahoj.“ V jeho hlase zaznívala radost, že ji slyší. „Jsi v pohodě?“


    „Myslím, že ano. Už mě odpojili od kapačky a všech přístrojů.“


    „A cítíš se líp?“ Kate zaváhala. Na těle už žádné potíže nevnímala, ale v hlavě měla zmatek. Zaplavovala ji vlna temné deprese, pocity trapnosti a selhání stále sílily.


    „Ano,“ zalhala.


    „Máš tušení, kdy tě propustí?“


    „Vůbec nevím, doufám, že za pár dní. Jak to vypadá v kanceláři?“


    Tristan na konci telefonu zaváhal.


    „Konečně jsem vyfotil Terrance Trenta. Zkusil jsem to dneska brzy ráno. Přálo mi štěstí, zaparkoval jsem před jeho domem a bum, vyšel ven s mladou ženou a drželi se za ruce. Fotku jsem poslal e-mailem jeho ženě.“


    „Dobrá práce.“


    „Můžeš ještě chvíli mluvit?“


    „Jasně.“


    „Napsal nám nějaký právník, Steve Dexter, má kancelář v Exeteru. Zastupuje ženu jménem Jean Julingsová. Údajně ji znáš?“


    Kate se na posteli opřela. Přemohla ji úleva a vzrušení. Stalo se to. Opravdu spolu mluvily. Rychle Tristanovi nastínila, co jí Jean v noci vyprávěla.


    „Případ pohřešované osoby. Chceš, abych s ním domluvil schůzku?“


    „Sjednej ji na úterý. Doufejme, že mě do té doby pustí.“
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    Kate celou neděli prospala a byla ráda, že postel vedle ní zůstala prázdná. V pondělí v osm hodin ráno ji vyšetřila jiná lékařka. Pečlivě prostudovala Katein poslední rentgenový snímek a uznala ji za schopnou odejít domů.


    Všechno se seběhlo tak rychle, že v devět hodin už byla Kate oblečená, v ruce svírala sáček s léky a venku na hřejivém slunci čekala na taxík, aby se nechala odvézt domů. Byla vděčná, že jí Tristan přinesl staré tepláky a tenisky. Jenže neměla žádné spodní prádlo – nejspíš mu připadalo trapné prohrabávat se v jejím šuplíku s kalhotkami.


    Taxikář patřil do skupiny těch nabručených, což Kate uvítala. Během krátké cesty domů by se nedokázala s nikým bavit. Když řidič sjel z dálnice a odbočil na silnici, která vedla po útesech ke Kateině domu a kanceláři, okénkem vanul teplý vánek a pod nimi se třpytilo moře.


    Když Kate viděla rozlehlou vodní plochu, která se táhla až k obzoru, obvykle ji zaplavil klid. Jenže dnes ji moře znervózňovalo. Minuli dva dřevěné domky na vrcholku útesu, které se pronajímaly jako prázdninové a před kterými parkovala auta. Pokračovali ke karavanovému kempu. Byl plně obsazený a několik lidí sedělo na slunci. Surfaři, kteří ji vytáhli z vody, si pronajímali karavan a Kate na ně nechtěla narazit, protože si připadala trapně. Sklonila se a prohrabávala se papírovým sáčkem s léky na podlaze. A když míjeli obchod s kempinkovým vybavením, nad kterým měla sídlo jejich detektivní kancelář, hlavu nechala sklopenou.


    Kate zaplatila řidiči a spěchala do svého domu. Chodba vedla do prostorného obývacího pokoje. Podél celé zadní stěny se táhlo okno s výhledem na moře. Ostatní stěny zakrývaly police s knihami, ve kterých byly neuspořádaně naskládané romány. Nábytek byl starý a těžký – otlučená pohovka, konferenční stolek a u jedné stěny klavír, na který Kate nehrála. Dům původně získala díky své práci lektorky kriminologie na Ashdeanské univerzitě. Její přítelkyně Myra vlastnila vedlejší kemp, a když před pěti lety zemřela, všechno Kate odkázala pod podmínkou, že půjde za svým snem a založí si vlastní detektivní agenturu.


    Myra byla Kateinou patronkou v Anonymních alkoholicích a zároveň její přítelkyní. A právě teď, v jejím zranitelném stavu, jí Myra chyběla víc než kdy jindy. Přesunula se do kuchyně, tiše stála a poslouchala tikot hodin.


    Přeci víš, že by sis mohla dát panáka whisky? nabádal ji hlas v její hlavě. Ten, který se v posledních dnech zdál stále hlasitější. Představ si, jak dobře by ses cítila, kdyby sis připravila horkou whisky s kořením. Dokázala sis, že se bez alkoholu obejdeš. Jedná se prakticky o lék – a ty jsi nemocná. Tak si ho dej. Kate vyhlédla z bočního okna. V obchodě prodávali alkohol a citrony... A vzadu ve skříni stála sklenice medu.


    Zazvonil jí telefon. Za vyrušení byla ráda. Volal Jake přes FaceTime.


    „Ahoj, mami.“ Jakeova tvář zaplnila displej. Vypadalo to, že je ve svém pokoji na koleji.


    „Ahoj, zlato. Co se ti stalo s vlasy?“ Když spolu před týdnem mluvili, hnědé vlasy mu sahaly k ramenům a měl vousy. Teď byl ostříhaný nakrátko a hladce oholený.


    „Chtěl jsem změnu,“ Jake si rukou přejel po hlavě. „Důležitější je, jestli jsi v pořádku? Babička mě průběžně informuje. Několikrát jsem se ti snažil dovolat.“ Svraštil čelo a Kate si vůbec poprvé uvědomila, že se rovnováha v jejich vztahu mění. Díval se na ni stejně starostlivým pohledem, jakým ho sama pozorovala, když byl malý.


    „Jsem doma.“


    Jake přikývl. Slušelo mu to, ale ten rozcuchaný, ušmudlaný kluk byl pryč. Teď už vypadal jako muž. Kate to na okamžik vyvedlo z míry.


    „Co se stalo, mami? Plaveš přeci tak dobře.“


    „Ano, plavu dobře. Dostala jsem se do zpětného proudu, nedávala jsem pozor.“


    „Pořád chodíš na schůzky?“


    „Samozřejmě. Tohle s tím nemá nic společného.“ Kate slyšela obranný tón ve svém hlase. Jake zvedl ruce.


    „Jen se ptám.“


    „A já ti jen říkám, že šlo o nehodu. Nehodu mám povolenou. Nemusí mít žádnou souvislost s… ničím jiným.“


    Jake přikývl.


    „Já vím. Jenže jsem hrozně daleko a dělám si starosti. Několikrát jsem se ti snažil dovolat. Babička říkala, že máš u sebe v nemocnici mobil, ale neozvala ses mi.“


    „Jakeu, můžeš si tu výchovnou lekci odpustit? Zmínila se ti babička taky o tom, že ležím na jednotce intenzivní péče? A že jsem přestala dýchat?“


    „Ne.“


    „Tak vidíš. Ani jsem nevěděla, co je za den. Ale už jsem doma a uzdravuju se.“


    Jake přikývl a pak oba mlčeli. V pozadí slyšela nějaké zvuky, smích.


    „Potřebuješ, abych přijel domů?“ zeptal se.


    „Ne, ale myslela jsem, že se vrátíš na léto.“


    Jake se zamračil.


    „Nabídli mi letní stáž tady v Los Angeles... V jedné filmové společnosti. Velmi prestižní. A taky je to placené. Vím, že studuju anglickou literaturu, ale když jsem mezi všemi těmi lidmi od filmu a různými tvůrčími typy, myslím, že mě to dostalo. Nebo mi tahle stáž alespoň pomůže rozhodnout se, jestli se chci věnovat práci u filmu a v televizi.“


    Kate cítila, jak se jí svírá srdce, ale zachovala neutrální výraz.


    „To je skvělé. Samozřejmě to musíš vzít.“


    „Vážně? Mám o tebe strach a po tom, co se stalo...“


    „Vůbec si nemusíš dělat starosti. Tady to jde dobře. Mám hodně práce a jsem šťastná. Ráda bych tě samozřejmě viděla, ale… Přiletíš na Vánoce?“


    „Jasně. A budeme spolu často mluvit, jako obvykle. A možná se na konci léta zvládnu třeba na týden vrátit.“


    „Jakeu, jde o tvoji budoucnost.“


    „Můžeš mi slíbit jednu věc?“


    „Jakou?“


    „Že si při plavání budeš dávat pozor. Vím, že to nechceš slyšet, ale stárneš.“


    „Máš pravdu. Tohle slyšet nechci. Je mi sedmačtyřicet, ne čtyřiasedmdesát!“


    „Promiň, mami. Říkám to jenom proto, že tě mám rád.“


    ***


    Když Kate dotelefonovala, uvařila si čaj, vyšla do patra a vlezla si pod peřinu. Ležela, zírala do stropu a snažila se srovnat si v hlavě, o čem s Jakem mluvili. Měla bych být šťastná. Copak jsem si právě to pro Jakea vždycky nepřála? Aby byl úspěšný a šťastný? Měl těžký start a musí nést odkaz svého otce. Přesto studuje v zahraničí a buduje si vlastní život.


    I tak si jedna její část, ta sobecká, přála, aby se vrátil domů. Zahnala tu myšlenku a snažila se usnout.
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    Druhý den měli Kate a Tristan schůzku v advokátní kanceláři Dexter & Společníci v Exeteru. Kancelář tvořily dvě malé místnosti nad pekárnou v klidné ulici pár set metrů od centra města. Byl horký den a v místnosti panovalo dusno.


    „Jean se k nám měla připojit přes hlasitý odposlech, ale ve zdravotnickém zařízení, kde se zotavuje, je špatný mobilní signál,“ vysvětlil advokát Steve Dexter. Byl to vysoký, hubený muž, kterému mohlo být tak pětatřicet let. Černé vlasy měl upravené do výrazně nagelované vlny a na nose mu seděly brýle s tlustými obroučkami. Černý oblek už zažil lepší časy, lokty se leskly a manžety třepily. Jeho kancelář vzdávala hold nepořádku. Všechny stěny zabíraly regály plné zprohýbaných pákových pořadačů a velký stůl byl z obou stran zavalený papíry. Stolní počítač měl jako spořič obrazovky fotku Roye Orbisona. Před právníkem ležela na stole složka z tvrdého papíru.


    „Mohli bychom otevřít okno?“ požádala ho Kate.


    „Je mi líto, ale nedají se otevřít. Jean mě poprosila, abych omluvil její dnešní nepřítomnost. Všechno se to seběhlo dost rychle.“


    „Jsme rádi, že jsme tady a pracujeme pro Jean,“ řekla Kate, která se stále necítila ve své kůži a úplně zdravá. Ještě předevčírem ležela na nemocniční posteli a teď je nasoukaná ve svém nejlepším kalhotovém kostýmu, aby projednala nový případ. Rozepnula si černé sako a odkašlala si. A doufala, že ji nepřepadne další záchvat kašle.


    „Jean je pro mě víc než jen klientka. Byl jsem blízký přítel její zesnulé dcery Becky. A když Becky zemřela, zařizoval jsem její pohřeb a papírování...“ Steve se zhluboka nadechl a upřeně se na ně zadíval. „Mám-li být upřímný, jsem skeptický k tomu, aby Jean utratila svoje úspory za tohle vyšetřování. Rodina si vytrpěla dost, když přišli o Charlieho, a pak později, když zemřela Becky.“


    „Jsem stejně překvapená jako vy. S Jean jsem mluvila jen jednou, a to jsme obě ležely v nemocnici.“


    „A já jsem se s Jean nikdy nesetkal,“ dodal Tristan. „Předpokládám, že jste si našel čas a podíval jste se na webové stránky naší agentury. A na Googlu si vyhledal případy, na kterých jsme pracovali.“


    Steve těkal pohledem mezi Kate a Tristanem.


    „Chápete, že pravděpodobnost, že Charlieho najdete živého, je téměř nulová?“


    „Ano, to víme,“ přitakala Kate. „Ale kdyby se nám podařilo zjistit, co se Charliemu stalo, Jean by získala klid a určitým způsobem by to v sobě mohla uzavřít. Je to choulostivé, ale mohla bych se zeptat, jak zemřela Becky?“


    Otevřely se dveře a s bouchnutím narazily do zdi. Do místnosti se vřítila starší žena a nesla kulatý tác s nesourodými hrnky. Všechny byly naplněné až po okraj a stoupala z nich pára. Na sobě měla neforemný šedý kalhotový kostým, bílou halenku a žabky. Přes bujné poprsí jí visely brýle a druhé, s tlustými mastnými skly, jí balancovaly na nose. Vypadala, že v horku trpí víc než Kate. Ztěžka oddechovala, když k nim přicházela a snažila se nerozlít obsah plných hrnků.


    „Becky našla Jean. Oběsila se na lampě v obývacím pokoji,“ řekla lakonicky žena a nasměrovala sebe i tác ke stolu. „To světlo spadlo. Ozdobná lišta se pod její vahou utrhla. Ne že by byla tlustá. Becky byla pěkná holka, viď, Steve?“


    Steve se netvářil, že by ho vyrušení potěšilo. Žena odložila tác a nepřestávala mluvit.


    „Těsně před smrtí byla Becky těžce závislá na drogách.“ Při té vzpomínce nesouhlasně zamlaskala a zavrtěla hlavou. „Jean se jí tolikrát snažila pomoct. A Steve, ten jí byl opravdovou oporou... Já jsem taky dělala, co jsem mohla. Zajistila jsem jí odvykací pobyt.“


    Něco ve způsobu, jakým vyslovila zajistila spíš vyvolával představu nějaké akce s občerstvením.


    „Mimochodem, já jsem Sadie, vedoucí kanceláře a Steveova máma. Ráda vás poznávám.“ Natáhla k nim ruku a s oběma se pozdravila. Kate se žena okamžitě zalíbila. Byla naprostým opakem svého nadutého syna. „Jsem opravdu moc ráda, že se chystáte vyšetřit, k čemu tenkrát došlo. Charlie byl takový milý chlapeček. Jeanin andílek. Po tom všem, s čím se musela v životě vyrovnat, je prostě kruté, co se Charliemu stalo. Člověk čte o případech, kdy se ztratí děti, a nikdy nečekáte, že se to stane někomu, koho tak dobře znáte. Už roky říkám Jean, že by si měla najmout soukromého detektiva. Policie se ukázala k ničemu... Člověk by si myslel, že se děti pohřešují každý den...“


    „Bohužel to tak skutečně je,“ přerušila ji Kate. „Věděla jste, že ve Spojeném království je každý rok nahlášeno více než sto dvanáct tisíc pohřešovaných dětí?“


    „To si děláte legraci?“ zděsila se Sadie.


    „Spousta z nich se najde, ale i tak je to hrůzostrašná statistika.“


    „Jaká je šance, že najdete Charlieho?“


    „Nebudu lhát. Šance je malá. Ale s hledáním pohřešovaných lidí máme dobré výsledky.“ Rozhostilo se ticho. „Znáte Jean i mimo práci?“


    „Ano. S Jean se známe už hodně dlouho. Obě jsme byly v příšerném dětském domově. To nás spojilo. Teď je mi pětapadesát a pořád jsme si blízké. Steve a Becky si spolu hrávali.“


    Steve sevřel rty a opatrně zvedl z podnosu jeden z přelitých hrnků.


    „Děkuji, Sadie.“ Kate a Tristan si vyměnili pohled. Patřil snad k těm podivínům, kteří oslovují rodiče křestním jménem?


    „Omlouvám se za ten nepořádek. Kávovar je rozbitý. Doufám, že vám nevadí instantní?“ ujišťovala se Sadie, zvedla hrnky a utřela je zespodu chuchvalcem papírových kapesníků.


    „Instantní je fajn, děkuju,“ řekl Tristan.


    „Na internetu jsem si přečetla ten článek o vás dvou v National Geographic. Je působivé, jak jste zjistili, kdo zabil tu novinářku. A líbí se mi, že jste místní kluk,“ prohlásila směrem k Tristanovi. „Jean si vás dva vybrala správně. Jen doufám, že se brzy uzdraví a bude se moct vrátit domů. Má hrozné potíže s vředy. Měli byste je vidět. Viděli jste někdy žilní vředy?“


    Kate a Tristan zavrtěli hlavou. Sadie zvedla ruku.


    „Jsou hnusné a příšerně bolestivé. A v některých případech se nikdy nezahojí! Jean má hrozné křečové žíly. Určitě jí nebude vadit, že jsem vám to řekla. Ve všech zaměstnáních, co kdy měla, musela být celý den na nohou – uklízečka, servírka a tak dále. A tyhle vředy se jí dělají z popraskaných žil na zadní straně stehen. Umíte si to představit? Když prasknou, sotva se může posadit nebo pohnout.“


    Steve po Sadie střelil pohledem.


    „V každém případě jsem vás oba ráda poznala. Uvidím, jestli se mi podaří dostat Jean k telefonu. Chtěla, abychom ji přepojili na hlasitý odposlech, aby se mohla téhle schůzky zúčastnit, ale v Lawns mají hrozný mobilní signál. A ošetřující personál je celý nervózní, že chtěla použít pevnou linku.“


    Steve si odkašlal a jeho otrávený výraz Kate téměř rozesmál.


    „No, kdybyste mě potřebovali, budu vedle.“ Sadie s úsměvem opustila místnost. Steve počkal, až se zavřou dveře, a teprve pak pokračoval.


    „Za to se omlouvám.“ Přistrčil Tristanovi a Kate dva otlučené hrnky s obrázkem lentilek. Ten s obrázkem čokoládové tyčky si nechal pro sebe. „Sadie... moje matka je dobrá sekretářka. Jenže udržet hranice je někdy trochu…“ Zvedl složku.


    „Co teď dělá Joel, Charlieho otec?“ zeptala se Kate.


    „Provozuje hospodu na druhé straně Dartmooru poblíž Belstone.“


    „Je ženatý?“


    „Ano. S druhou ženou mají dvě malé dcery. Právě teď je s rodinou na dovolené ve Španělsku.“


    „Ví, že si nás Jean najala?“ zeptal se Tristan.


    „To netuším. Všechno se to seběhlo dost rychle. Jean si schovala nějaké výstřižky z novin a fotografie, které pořídila během toho osudného kempování. Není toho moc, ale domnívám se, že byste to měli mít.“


    „A co kontakty? Jsou tam nějaké informace o policistech, kteří na případu pracovali?“ zeptal se Tristan.


    Steve zavrtěl hlavou.


    „Jean policii nenávidí. Abych byl upřímný, nikdy neměla dobrý vztah s nikým z těch, kteří na případu pracovali. Do háje poslala i detektiva, který vyšetřování vedl.“ Posunul k nim přes stůl složku. Když ji Kate zvedla, cítila, že je velmi tenká.


    „Jestli můžu na chvíli mluvit jako Jeanin přítel, a ne jako její advokát, nezapomínejte, prosím, jak moc je zranitelná. Statistiky, které jste citovala, jsou příšerné. A i když Charlieho najdete, nevím, jestli díky tomu bude schopná v sobě celou věc uzavřít, jak by si přála. Prosím, nedávejte jí zbytečné naděje a zvažte, kdy bude vhodné, abyste s ní šetrně rozvázali spolupráci.“


    „Samozřejmě,“ souhlasila za oba Kate.


    Přikývl a usmál se. „Děkuji. Přeji vám oběma hodně štěstí. A pokud to bude jakkoli možné, určitě pomůžu.“
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    „Jsi v pořádku? zeptal se Tristan, když se vraceli ze schůzky se Stevem Dexterem. Viděl, že Kate vedle něj je velmi bledá.


    „Potřebuju jen chvilku, abych se po tom všem trochu vzpamatovala.“


    Tristan si pomyslel, že se Kate do práce vrátila příliš brzy, ale nechal si to pro sebe. Nereagovala by dobře, kdyby jí někdo řekl, aby zůstala v posteli. Odkašlala si, ale následoval chraplavý záchvat.


    „Nepotřebuješ se trochu napít? Vzadu by se měl válet iontový nápoj.“ Kate vytáhla kapesník a rozepnula si bezpečnostní pás. Stále kašlala, ale podařilo se jí najít láhev, otevřela ji a lokla si.


    „Už je to lepší.“ Oči jí stále slzely. „Myslím, že kašlu kvůli té klimatizaci.“


    Tristan ji vypnul a otevřel okna. Kate zazvonil telefon v jejím saku, které viselo přes opěradlo sedadla. Otočila se, zašátrala v kapsách a vytáhla mobil.


    „To je Jean.“


    „Dej ji na hlasitý odposlech,“ požádal Tristan, než Kate hovor přijala.


    „V pořádku, zlato? Slyšíte mě?“ Jeanin hlas zněl tak nějak plechově a vzdáleně.


    „Ano, jsem právě v autě se svým partnerem z agentury, Tristanem.“


    „Zdravím, Jean.“ Tristan se nemohl ubránit vzpomínce na školní léta a na kuchařku, která se vždycky tvářila poněkud kysele a vždycky byla skoupá na brambory.


    „Zdravím, Tristane. Jste místní, nebo někde z vnitrozemí?“


    „Místní, narodil jsem se a vyrostl v Ashdeanu.“


    V jejím hlase zaznívalo drnčení akcentu oblasti West Country výrazněji a silněji než v jeho.


    „Omlouvám se, že jsem nestihla schůzku. Sedím na záchodech pro zaměstnance,“ dodala. „Věřili byste, že je to jediný místo, kde je slušný signál? Proběhlo u Stevea všechno v pořádku?“


    „Byl velmi vstřícný,“ odpověděla Kate. „A chtěla jsem vám jen říct, že nás velmi těší, že pro vás můžeme pracovat.“


    „Ano, dobře. Hlavně mi všechno říkejte na rovinu. Nepotřebuju nic přikrášlovat. Dal vám Steve tu složku s fotkami?“


    „Ano.“ Kate ji držela na klíně. Už si ji s Tristanem prohlédli. Obsahovala několik novinových výstřižků s ohnutými rohy a fotky stanů, které stály vedle Ďáblových kamenů. „Před schůzkou jsme trochu zapátrali na internetu a našli jsme ještě pár článků.“


    „Online toho moc nenajdete. Sadie se kvůli mně čas od času podívá. Setkali jste se s ní?“


    „Ano,“ pousmála se Kate.


    „Moje Sadie, je to dobrá kamarádka. Známe se už dlouho. Když se Charlie ztratil, mluvili o tom v místních zprávách, jenže pak to nějak utichlo.“


    „Před jedenácti lety vycházelo mnohem víc místních novin, které o tom mohly psát. Chceme se podívat do archivu mikrofilmů v Exeteru,“ nastínila Kate další plány. Tristanovi se o tom nezmínila, a když se na ni podíval, Kate tázavě zvedla obočí a on přikývl.


    „Hodně štěstí.“ Jeanin hlas zněl sklíčeně.


    „Taky by nám pomohlo, kdybychom si s vámi mohli za pár dní osobně promluvit a zjistit, co se přesně stalo. Podrobně.“


    „Řeknu vám, co budete potřebovat. Přeci vám za to platím, ne? Jsem na telefonu, teda když zrovna chytím ten zatracenej signál. Nemám e-mail ani nic dalšího.“


    „Telefon je v pohodě,“ řekla Kate. „Ale můžeme vás navštívit?“


    „Samozřejmě! Nejsem ve vězení,“ vyštěkla. Nastala dlouhá pauza. Tristan přemýšlel, proč zní tak nepřátelsky. Možná jí jen pracovaly nervy.


    „Jaký je váš vztah s Joelem? Charlieho otcem?“ zeptala se Kate.


    „Já vím, kdo je Joel! Znovu se oženil. Provozují s manželkou hospodu poblíž Belstone. Mají dvě dcerky. Moc se nestýkáme. Ale vím, že je na dovolené ve Španělsku.“


    „Mohla byste mu říct, že jste si nás najala, abychom vyšetřili Charlieho zmizení? Pomůže nám, když mu nebudeme muset volat a všechno vysvětlovat. Nebo byste možná mohla požádat Stevea, aby ho informoval?“


    „Jo. Řeknu Steveovi, aby mu zavolal. Aby mu dal vědět.“ Slyšeli, jak si Jean povzdechla. „To je všechno, co ode mě teď potřebujete?“ dodala.


    „Ano. Můžete navrhnout čas, kdy si s vámi můžeme přijít promluvit?“ požádala ji Kate. Ozvalo se cvaknutí a hovor se přerušil.


    „Myslíš, že zavěsila, nebo měla špatný signál?“ Kate se podívala na Tristana, ale ten jen pokrčil rameny. „Když se mnou mluvila v nemocnici, byla vůči mně velmi otevřená.“


    „Možná se cítila nesvá, protože jsme ji měli na hlasitém odposlechu. Ještě jsem se s ní nesetkal,“ odpověděl Tristan. „A najala si nás, abychom našli Charlieho, jenže my se jí chystáme dodat určitý závěr, jestli víš, jak to myslím? A Charlie je s největší pravděpodobností... mrtvý.“


    Když Tristan sjel z hlavní silnice směrem ke Kateině domu, všiml si, že se sehnula a zabývala se obsahem svých tašek, přičemž dlouho hledala klíče. Posadila se, až když zajel do přístřešku u jejího domu. Kate si zhluboka povzdechla a zavřela oči. Tristan zavřel okénka a vypnul motor.


    „Nechci se na to pořád ptát, ale jsi v pořádku?“


    Kate zaváhala a pak přikývla. Tristan viděl, že je příliš unavená na to, aby šla do kanceláře, a tak navrhl, že budou pracovat u ní doma.


    „Můžu uvařit čaj,“ řekl, když už byli uvnitř.


    „Kafe, prosím. Silný.“ Kate klesla do jednoho z křesel vedle širokého okna. Držela složku a otevřela si ji na klíně, zatímco Tristan odešel do kuchyně a nalil vodu do konvice.


    V deskách ležel balíček fotografií s logem PRONTAPRINT. Když ho otevřela, zjistila, že z přední kapsy vyčuhují negativy. Už dlouho neviděla takovou obálku s fotkami.


    Fotografie nahoře byla malý čtverec. Jeden okraj byl odtržený a pak přilepený lepicí páskou. Zachycovala malého chlapce, který stál přede dveřmi a hlava mu sahala pod stříbrnou kliku. Měl světle blonďaté vlasy a pirátský oblek s černou páskou přes oko. Chlapec vypadal jako andílek. Dělal grimasy, ukazoval řadu velmi bílých rovných zoubků a zrůžovělé tvářičky.


    Kate obrátila fotografii. Na zadní straně bylo napsáno „Charlieho první maškarní“.


    Prolistovala další snímky, na kterých bylo tábořiště u Ďáblových kamenů. Stály tam dva stany, jeden pod stromem a druhý vedle skalního útvaru. Zdálo se, že větve stromu sahají několik metrů na každou stranu a jsou bez listí, přestože fotografie vznikly v červnu. Mezi stany rostla vysoká tráva. Vedle Ďáblových kamenů parkoval červený renault.


    Na dalších fotografiích byl mladý, podsaditý muž s dlouhými tmavými vlasy svázanými do culíku a v tričku Led Zeppelin. Nakláněl se do kufru auta vedle štíhlé rusovlasé ženy, která stála zády k objektivu. Měla na sobě kraťoučké ustřižené džínové šortky a tričko bez rukávů. Charlie stál o pár metrů dál, pozoroval je a v ruce držel dlouhý prut. Na další fotce stála Jean pod stromem a Charlie jí seděl na ramenou. Vypadala velmi mladě, měla husté zrzavé vlasy po ramena a stříbrný kroužek v nose. Kate jen stěží mohla uvěřit, že se jedná o vrásčitou, seschlou ženu, kterou viděla na vedlejší nemocniční posteli.


    Do obývacího pokoje vešel Tristan a nesl dva hrnky s kávou. Podíval se jí přes rameno na fotky.


    „Něco důležitého?“


    „Jsou to fotky pořízené předtím, než se Charlie ztratil.“ Kate se zdržela u snímku s mladou usměvavou Jean a Charliem. Pak se zběžně podívala na zbývající. „Tady je jedna s policií.“


    Snímek zachycoval skupinku tří policistů, kteří prohledávali vřesoviště kolem stanů a skalního útvaru. Jejich služební auto parkovalo vedle renaultu. Tristan si fotografii prohlédl zblízka. Jeden z policistů stál nedaleko fotoaparátu. Sundal si čepici, nejspíš aby si v horku otřel čelo.


    Byl to vysoký, statný muž a krátké tmavé vlasy měl připlácnuté k hlavě. Jeho obličej vypadal jako zralé rajče. Muselo být pořádné horko, pomyslela si Kate.


    „Bože, to je Ade,“ hlesl Tristan a vzal si od ní fotku.


    „Ade? Tvůj kamarád Ade? Ten bývalý policista ve výslužbě?“ Kate si uvědomila, že nezná jeho příjmení.


    „Vypadá jako on.“


    Kate si vzala fotku zpátky a pozorně muže studovala.


    „Dobrý postřeh. Teď vypadá úplně jinak. Je hubenější a méně nápadný. Myslíš, že se ho můžeš na ten případ zeptat?“


    „Možná že měl jen službu a dostal se tam mezi prvními.“


    „Ano, ale za optání by to stálo.“ Podívala se Tristanovi do tváře. „Copak?“


    „Zrovna teď s ním nemluvím.“


    „Proč ne?“


    „Každý týden jsem s ním chodil na skleničku do hospody. Před pár týdny se opil, nebo se spíš opil víc než normálně, a vyjel po mně.“


    „Aha.“ Kate si vybavila, co všechno dělala pod vlivem alkoholu, a rychle vzpomínky zahnala.


    „Snažil jsem se ho taktně odmítnout, ale nevzal to dobře.“


    Kate zaváhala a znovu se zadívala na fotografii.


    „Měl hodnost detektiva šéfinspektora, to jsem nevěděla.“ Zvedla snímek, aby ukázala na frčky na Adeově uniformě. „Mohl na tom případu dělat. Teď toho moc nemáme a Steve říkal, že Jean nevycházela dobře se žádným z policistů, kteří na případu pracovali. Tohle by nám mohlo ušetřit spoustu času.“


    „Tak dobře. Promluvím s ním.“
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    Druhý den vstal Tristan brzy a šel do posilovny. S Kate se domluvili, že se na místa u Ďáblovy cesty pojedou podívat navečer, takže se po cvičení vrátil domů, aby se převlékl. A pak se odhodlal k návštěvě Adea.


    Ade bydlel na opačném konci dlouhé promenády, která vedla podél pobřeží, v suterénním bytě starého viktoriánského domu. Byl to předposlední dům na nábřeží, blízko budovy univerzity. Když Tristan došel k brance, viděl, že v předním okně jsou zatažené závěsy. Sestoupil po schodech na malý dvorek, kde u zdi stála litinová lavička a na prahu přede dveřmi leželo šest balíků různých tvarů a velikostí.


    Tristan postával a najednou ho přepadla nervozita. Dveře se otevřely v okamžiku, kdy položil prsty na mosazné klepadlo. Na Adeově tváři se objevil překvapený výraz a ruku si přitiskl na hrudník.


    „Ježíši, slečna Marplová! Sakra, chceš snad, abych dostal infarkt? Proč mi přešlapuješ na prahu?“


    Ade se už nepodobal policistovi na fotce v novinovém článku. Byl štíhlejší, měl nádhernou hřívu obarvených vlasů kaštanové barvy, která mu splývala po zádech, a pečlivě zastřižené vousy. Oblečený byl ve smaragdově zeleném sametovém županu. Když se dozvěděl, že Tristan pracuje jako soukromý detektiv, vymyslel mu přezdívku slečna Marplová.


    Nezdálo se, že by byl naštvaný, nebo si vůbec připouštěl, že mezi nimi není všechno v pořádku. Tristan otevřel ústa, ale nevěděl, jak začít.


    „Chtěl jsem zaklepat.“


    „Vážně? Co tě zastavilo?“ Ade zvedl pohled k obloze a zamrkal do jasného slunce. Ohlédl se na Tristana a zvedl obočí, aby ho vybídl k odpovědi.


    „Vystrašily mě všechny ty balíky přede dveřmi. Napadlo mě, že jsi možná mrtvý.“


    „Mrtvý? Já? Ne, můj čas ještě zdaleka nevypršel. Tak vypadá běžné středeční ráno.“ Ukázal na balíky na prahu. „To je můj poslední úlovek z eBaye. A teď buď trochu užitečný a cestou dovnitř jich pár popadni.“


    ***


    Byt byl zařízený tmavým dřevěným nábytkem a spoustou pestrobarevných polštářů. Stěny pokrývaly půlnočně modré vlisové tapety s hvězdami a měsíci. Malý suterénní byt nepůsobil ponurým dojmem, protože ho prosvětlovalo sedm Tiffanyho lamp. Dvě obrovské knihovny byly přeplněné knihami a DVD, které ležely i na podlaze a na velkém konferenčním stolku. Z obývacího pokoje se vcházelo do kuchyňky, kam Tristan Adea následoval. Místnost byla krásně čistá a uspořádaná. Na parapetu rostly v malých hliněných květináčích bylinky a Adeovi se nějakým způsobem podařilo do nevelkého prostoru vměstnat kamna se sporákem značky Aga. Tristan cítil, že z nich navzdory letnímu počasí sálá teplo.


    „Ty balíky můžeš dát tamhle.“ Ade ukázal na malý kulatý dřevěný stolek u dveří, na kterém stála mísa s marakujou a avokádem. Na zdi nad ním visel plakát skupiny Jonas Brothers. „Dáš si čaj nebo kafe?“


    „Čaj by byl fajn.“


    „Tak tedy čaj.“ Ade se na Tristana upřeně zadíval a pak vykročil, aby naplnil konvici.


    „Počkej, Ade.“


    „Ano. Musíme si promluvit o tom, co se stalo.“ Ade se prudce otočil, postavil konvici na kamna a zvedl ruce. „Neměl jsem na to právo. Omlouvám se.“


    „To je v pořádku.“


    „Ne, není. A myslím to vážně. Omlouvám se. Trisi, určitě víš, jak jsi úžasný?“ Tristan nevěděl, co říct. „No, prostě jsi. Ale to není omluva. Vím, že jsme jen přátelé. A i když bych dal cokoli za to, abych si s tebou zašukal, je jasné, že chceš, abychom byli jen kamarádi. A tvoje přátelství je pro mě důležitější.“


    Následovalo rozpačité ticho a Ade se otočil ke dřezu.


    „Je mi líto, jestli jsem v tobě vyvolal mylný dojem,“ omluvil se Tristan, ale Ade zvedl ruku.


    „Nevyvolal. Můžu za to jenom já a to příšerný Campari. Neměl bych si dávat ani kapku, ztrácím všechny zábrany.“


    „Ano.“ Tristan si vybavil, co se stalo, když šli domů z hospody a Ade se ho pokusil políbit. Ade se k němu otočil a v očích měl slzy. Ta vzpomínka byla zřejmě bolestná i pro něj.


    „Omlouvám se, Trisi. Neměl jsem s tím začínat. Můžeme se vrátit k přátelství? Jsem ti vděčný, že jsi sem přišel a udělal první krok, aby se to mezi námi urovnalo.“


    „Samozřejmě.“


    „Fajn.“ Ade se usmál a utřel si oči. „Dáš si kočičí jazýčky?“ dodal.


    „Jestli mluvíš o čokoládičkách, tak rád.“


    Ade se zasmál a Tristan měl pocit, že jedou zase na stejné vlně. I když zbývalo vyřešit ještě jednu choulostivou skutečnost – že nepřišel za Adem jen proto, aby si něco vyříkali. Když měli uvařený čaj, sedli si na lavičku před vchodovými dveřmi.


    „Jak to jde v práci?“ Ade si nasadil masivní sluneční brýle ve stylu Jackie O. Tristan mu řekl, co se stalo Kate.


    „Bože, ale je už v pořádku?“


    „Je dost otřesená. Ale jedna dobrá věc z toho vzešla. V nemocnici se seznámila s nějakou ženou, která si nás najala, abychom našli jejího zmizelého vnuka.“


    „To určitě!“


    „Myslím to vážně.“


    Tristan stručně nastínil případ a vytáhl z kapsy novinový článek, aby ho Adeovi ukázal.


    „Vydrž vteřinku.“ Ade si sundal sluneční brýle, prohledal kapsy županu a vytáhl krabičku cigaret, zapalovač a pak silné brýle s hnědými obroučkami. Nasadil si je, vzal si do ruky Jeaninu fotografii od Ďáblových kamenů a zadíval se na ni.


    „Ach, bože. Ano. To jsem já. Vypadám jako vepř. A kdo mě to stříhal? Na tom nezáleží, zřejmě mi stejně jen dal na hlavu kastrol a jel podle něj.“


    „Potřeboval bych se něco dozvědět o tom případu. Pamatuješ si na něj? Charlie Julings se ztratil před jedenácti lety.“


    Na dvůr se nesl smích z promenády a zvuky vln tříštících se o pláž.


    „Ano, pamatuju si ho.“ Ade vrátil Tristanovi fotografii a sundal si brýle. Vyklepal z krabičky cigaretu a zapálil si.


    „Vyšetřoval jsi ten případ?“ Tristan sledoval, jak vydechuje kouř.


    „Proto jsi sem dneska přišel?“ Ade fixoval Tristana pohledem.


    „Ano. A taky jsem si to chtěl vyjasnit.“


    Ade odklepal popel na zem, stiskl rty a prudce vstal. Vešel do bytu a zabouchl vchodové dveře.


    Zatraceně! blesklo Tristanovi hlavou. Odkráčel, protože se zase naštval?
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    Tristan vstal, přešel ke dveřím a vzal za kliku. Bylo otevřeno.


    „Trisi, jsem tady vzadu,“ zavolal Ade. Prošel do malé místnosti v zadní části bytu, kterou předtím neviděl. Byla to malá kancelář plná kovových regálů a nejrůznějších desek a papírů. Díval se, jak Ade prohledává hromadu složek na horní polici. „Tohle jsou kopie mých starých zápisníků.“


    „Zápisníků?“


    „Takzvaný kapesní zápisník, který dostane každý polda k zaznamenávání informací během služby. Je to úřední dokument,“ vysvětlil Ade, odložil složku a z police pod ní se snažil vytáhnout žluté desky. Tristan se natáhl a zvedl štos papírů, aby mu pomohl.


    „Přísně vzato, není legální, aby si policista informace ze zápisníku kopíroval, jenže já dělal na oddělení s jedním slizkým parchantem, superintendantem, který pozměnil... Teď to nebudu rozebírat.“ Ade otevřel složku.


    „Tady to je! Červen 2007,“ oznámil vítězoslavně a vytáhl svazek okopírovaných listů. Tristan šel za ním zpátky do obývacího pokoje. Posadili se do křesel, která stála proti sobě, a Ade začal prohlížet stránky popsané úhledným rukopisem.


    „22. června ve čtyři hodiny ráno na dispečink zavolal z mobilního telefonu otec malého chlapce, Joel. Zněl velmi rozrušeně a říkal, že dvě hodiny pohřešuje svého syna.“


    „Zjistili, že se Charlie ztratil, ve dvě ráno?“ ujistil se Tristan.


    Ade přikývl a nalistoval správnou stránku. „Z dispečinku volali do Okehamptonu, kde jsem pracoval, a trvalo nám asi čtyřicet minut, než jsme se na místo dostali. Řídil můj kolega a jel dost nervózně. Na vřesovišti nebylo veřejné osvětlení, teprve se rozednívalo. K Ďáblově cestě jsme dorazili asi ve čtyři hodiny čtyřicet.“


    Tristan si začal dělat poznámky do telefonu.


    „Jak se tvůj kolega jmenoval?“


    „Už si nevzpomínám. Patřil k uniformám, docela hezký.“


    „Zůstali jste v kontaktu?“


    „Nemůžu si vybavit jeho jméno, takže ne.“ Ade chvíli mlčky pročítal zápisky. „No jasně! Babička! Ježíši, to byl dáreček.“


    „Jean Julingsová?“


    „Ano. To, co jsme viděli, když jsme přijeli, byl vážně neskutečný pohled. Slunce právě vycházelo a Jean a její dcera Becky se rvaly. Válely se ve vysoké trávě u jednoho ze stanů jako dvě zápasnice v ringu. Obě krvácely a byly pomlácené. Joel se je od sebe snažil odtrhnout.“


    „Proč se praly?“


    „Becky matku obviňovala, že může za to, že se chlapec ztratil. Domnívali jsme se, že se zatoulal na vřesoviště. Jenže Becky byla přesvědčená, že za to může Jeanin přítel.“


    „Přítel?“


    „Ano.“ Ade a podíval se do svých poznámek. „Chlápek jménem Declan Connoly. Byl s Jean těsně předtím, než se Charlie ztratil. Policie Connolyho dobře znala. Několik týdnů předtím ho jeden polda přistihl v hospodě s nezletilou. Někdo zavolal, že té holce kupuje pití. Bylo jí teprve dvanáct. Policie se tam dostala dřív, než k něčemu došlo. A byla s ním zřejmě dobrovolně. V té době panovaly nejasnosti, jestli to není nezletilá prostitutka,“ četl Ade z poznámek úhledně napsaných černým inkoustem. „Declan Connoly měl záznam v trestním rejstříku. Strávil nějakou dobu ve vězení za vloupání a těžké ublížení na zdraví. S Jean Julingsovou udržovali přerušovaně vztah už od mládí. Časně toho rána jsme na něj narazili i my. Našli jsme ho v jeho autě, v příkopu, asi kilometr a půl od Ďáblovy cesty.“


    Ade zvedl pohled od svých záznamů.


    „Říkal jsi, že vás najala Jean Julingsová, Charlieho babička?“


    „Ano. Co udělala policie, když Declana našla?“


    „Odvezli ho na pohotovost v Exeteru, kde ho vyšetřili. Zrovna jsme organizovali pátrání. Do akce se zapojil Dartmoorský národní park, dali dohromady početnou skupinu lidí. Pátrání probíhalo následujících čtyřiadvacet hodin, ale chlapce jsme nenašli. Povolali jsme služební psy, kteří ho vysledovali až k řece, pokud si dobře vzpomínám, a pak stopa zmizela. Vedlo nás to k domněnce, že spadl do vody a proud ho odnesl. Když jsme se k řece dostali, byla rozvířená a zakalená.“


    „Ještě něco?“ zeptal se Tristan a Ade se znovu podíval do papírů.


    „Dál jsem se nedostal, ale vzpomínám si, že o pár týdnů později policie odvezla Declana Connolyho k výslechu. A v jeho autě našli nepatrné množství Charlieho krve.“


    „Kde?“


    „Myslím, že na zadním sedadle. Policie předvedla k výslechu Jean a ta se za něj postavila. Několik týdnů před zmizením vzal Charlieho a Jean ven. Charlie si hrál v parku a pořezal se o střep. Tvrdil, že tak se do jeho auta krev dostala.“


    „Obvinila policie Connolyho?“


    „Ne, neměli jsme dost důkazů. Becky, dcera Jean, potvrdila, že se Charlie pořezal.“


    „Co se stalo potom?“


    „To nevím, Trisi. S tím případem jsem nepohnul. Převeleli mě na něco jiného. Myslím, že v tu dobu vyšetřování utichlo. Důkazy ukazovaly na to, že chlapec spadl do řeky, byla rozbouřená a zabahněná. Se psy jsme ji nedokázali přejít a pátrací skupina složená z místních obyvatel musela postupovat velmi opatrně.“


    „Pršelo?“


    „Už si nevzpomínám. Řeka Ďáblova cesta se jmenuje stejně jako okolí toho skalního útvaru a ústí do Ďáblovy rokle, kde voda mizí v takové zvláštní průrvě nebo jímce, která připomíná bublající kotel.“


    „Jestli Charlie spadl do řeky, mohla ho voda spláchnut do rokle a do té průrvy?“


    Ade se opřel a chvíli přemýšlel.


    „Průrva byla zakrytá mříží, takže chlapec do ní nemohl spadnout. Ta mříž by ho zastavila. Pokud si vzpomínám, právě z toho důvodu zůstal případ otevřený a nevyřešený.“


    „Znáš jména dalších policistů, kteří na případu pracovali?“


    „Musel bych se podívat do poznámek. Měli byste se na Ďáblovu cestu podívat. Zajímal by mě váš názor.“


    Když Ade listoval okopírovanými poznámkami, Tristan poznal, že starý případ znovu vyvolal jeho zájem.


    „Díky za pomoc.“


    „Stejně nemám nic lepšího na práci,“ odbyl ho Ade ležérním tónem. „A jestli mám být upřímný, chyběl mi ten tvůj ksicht.“


    Tristan se usmál.


    „Ty jsi mi taky chyběl.“


    „Ty si troufáš.“


    „Můžu dostat kopie těch poznámek?“


    Ade se chvíli díval na papíry.


    „Dokonale ovládáte umění manipulace, slečno Marplová. Jestli ti ty kopie udělám, musíš chápat, že oficiálně neexistují, rozumíš?“


    „Naprosto.“


    „Dobře. Máš čas ještě na jeden čaj, než půjdeš?“
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    Celý den bylo horko, a když Tristan krátce po půl sedmé vyzvedl Kate, slunce stále ještě jasně svítilo. Většinu dne prospala, ale cítila se jen o něco lépe.


    Cesta z Ashdeanu do městečka Bovey Tracey na okraji Dartmooru trvala asi čtyřicet minut. Jeli mlčky a pozorovali krásy pobřeží, které kolem nich ubíhalo. Když dojeli do Bovey Tracey, dvouproudová vozovka se změnila na jeden úzký pruh v obou směrech a několik kilometrů vedla podél okraje Dartmooru. Následujících deset minut museli jet po vřesovišti pomalu, protože asfalt na povrchu cesty střídal štěrk. Pak se z krajiny vynořily stromy a silnice zmizela v tunelu letitých dubů, které nepropouštěly sluneční světlo. Ještě několik minut jeli v šeru, dokud koruny stromů neprořídly a silnice se nezačala strmě svažovat. Na úpatí kopce byl hluboký brod, kde se přes cestu valila voda. Tristan zpomalil a nakonec zastavil na okraji.


    „Nesnáším brody.“


    „Já taky,“ souhlasila Kate. Už teď věděla, že zpátky pojedou v noci, a najednou se cítila nesvá. Měli to nechat na další den.


    „Jenže chceme vidět Ďáblovu cestu za tmy. Abychom si udělali představu, jak to tam vypadalo, když kempovali.“ Zdálo se, že jí Tristan čte myšlenky.


    Kate se zahleděla na vodu v šeru, která se tiše valila kolem.


    „Jeď hodně pomalu.“


    Tristan jemně sešlápl plyn a nasměroval auto do vody.


    „Jsou brody běžně takhle hluboké?“ Tristan se díval z okna auta a voda stříkala na sklo.


    „Tohle je Mini Cooper a včera v noci pršelo.“ Kate se zapřela o dveře. Když se dostali doprostřed brodu, cítila, jak pod nimi kola podkluzují. Auto se zakymácelo a zdálo se, že se na okamžik odlepilo od cesty a vznáší se. Následoval rachot, jak kola dosedla na asfalt. Tristan znovu získal kontrolu nad řízením, vyjeli vzhůru a pak ven z vody na druhé straně.


    Cesta se vlnila dalším strmým tunelem stromů, kde je obklopovalo tak husté listí, že se setmělo a Tristan musel rozsvítit. A pak se vřítili do zamlžených slunečních paprsků na otevřeném vřesovišti. Bylo už půl osmé. Minuli několik skalních útvarů, které vrhaly dlouhé stíny. Silnice se změnila na polní cestu. Ta se vinula přes širokou pláň vřesoviště, které se táhlo daleko k mlhou zastřenému obzoru.


    „Fajn, před námi by měla být Ďáblova cesta,“ oznámil Tristan, když se podíval na GPS na svém telefonu.


    „Tohle je jediná možná cesta na tábořiště?“ zeptala se Kate. Tristan sundal telefon a podal jí ho. Zvětšila GPS mapu v místě, kolem kterého se z obou stran rozprostírala zelená plocha. „Jediná. Z ostatních směrů jsou Ďáblovy kameny obklopené vřesovištěm nebo řekou.“


    Cesta se narovnala a vedla je hlubokou úžlabinou v polích. Pak se začala prudce zvedat, a když se dostali na hřeben kopce, v dálce uviděli Ďáblovy kameny. Skalní útvar vyčníval nad okolím a vypadal, jako by na vyvýšenou plošinu z kamenů a trávy nějaký obr naskládal hromadu oblázků.


    Jak se přibližovali, balvany se zvětšovaly. Když polní cesta skončila, skála se tyčila přímo nad nimi. U cesty čekal plácek udusané hlíny, ale Tristan objel velkou travnatou základnu Ďáblových kamenů a na druhé straně uviděli letitý strom, který znali z reportáží o Charlieho zmizení.


    Kate moc nepřemýšlela o tom, proč se tomu místu říká Ďáblova cesta. Když žijete v Devonu a Cornwallu tak dlouho, začnou vám podobné názvy připadat nudné. Vystoupili z auta a zadívali se přes krátkou travnatou plochu ke stromu. Neměl listy, ale větve byly staré a husté. Sahaly do všech stran a vytvářely rozsáhlou klenbu, takže strom vrhal stín i bez listí. Vysoko na větvích v koruně stromu sedělo hejno černých vran, a když Tristan zabouchl dveře, následoval zvuk podobný výstřelu. Ptáci se s hromadným krákáním rozlétli po modré obloze.


    Vzduch byl prosycený hustým tichem a vládlo absolutní bezvětří. Po chvíli k nim začal doléhat zvuk tekoucí vody.


    Tristan zamkl auto a pak vyšli po travnatém svahu a kolem Ďáblových kamenů. Krajina byla tak rozlehlá, že vnímali vzdálenosti mírně zkresleně. Kate nedokázala odhadnout, jak daleko vidí. Vřesoviště bylo od východu na západ široké dvaatřicet kilometrů a při rozloze devíti set padesáti tří čtverečních kilometrů existovala spousta míst, kde by se malé dítě mohlo ztratit.


    „Pojďme se podívat na řeku,“ navrhla. Na protější straně sešli po travnatém svahu. Minuli shluk žulových balvanů na úpatí a vynořili se vedle rychle tekoucí řeky, která se vinula skalní rozsedlinou. Působila idylickým dojmem a obklopovaly ji kameny pokryté mechem a tráva na březích. Když došli k okraji vody, Kate viděla, že je asi deset metrů široká a velmi čistá. Nebyla hluboká, snad metr nebo o trochu víc. Tristan si sundal žabky, posadil se na kámen a ponořil prsty do vody.


    „Páni, ta je studená. Příjemná a studená.“ Kate se posadila vedle něj. Zula si boty a slastně vzdychla, když ponořila bosé nohy do chladné tekoucí vody. Tristan sklouzl ze skály a začal se brodit řekou.


    „Snažím se vzpomenout si, jak je tříleté dítě vysoké?“ Kate se podívala na Tristana. Voda mu na nejhlubším místě uprostřed sahala po horní část stehen. Vybavila si dobu, kdy byly Jakeovi tři čtyři roky, ale právě v tom období nejvíc propadla alkoholu. Její vzpomínky byly zamlžené.


    Tristan se k ní otočil a vydechl, chladná voda ho nutila nahrbit ramena a nabrat vzduch do tváří.


    „Kousek pod můj pas? Mému synovci je devět měsíců a je asi takhle velký.“ Roztáhl ruce několik desítek centimetrů od sebe. Kate se zasmála.


    „Kolik měříš? Metr osmdesát?“


    „Metr osmdesát osm.“


    „Kdyby sem Charlie spadl, snadno by se mohl utopit.“


    „Proud je docela mírný.“ Tristan se brodil zpátky ke Kate. „Ade říkal, že když sem přijeli hledat Charlieho, řeka byla rozvířená a kalná.“ Pomalu se ve vodě otočil a prsty přejížděl po hladině, která se kolem něj líně vlnila.


    Kate sestoupila do vody a zamířila k Tristanovi. Koryto řeky pokrývaly velké hladké kameny a drobný štěrk. Došla ke kameni, který vyčníval uprostřed proudu, a vylezla na něj. Z této vyhlídky viděla, že řeka přitéká z druhé strany vřesoviště a v dálce míjí strom. Pokračovala dvacet metrů opačným směrem, pak se prudce stočila doleva a zmizela za mohutným výběžkem perleťově šedé žuly na nedalekém břehu.


    „To je Ďáblova rokle,“ Kate ukázala směrem k proláklině, „pojďme se tam podívat.“ Přebrodili se zpátky na břeh a Tristan pomohl Kate z vody. Vydali se podél řeky. Boty nesli v ruce a bosýma nohama se bořili do měkkého mechu a trávy. Terén zůstával rovný, ale jak šli, Kate viděla, že hladina vody klesá. Když se dostali ke skalnatému výběžku, břehy se zúžily, řeka tekla rychle a voda byla bílá a čeřila se mezi velkými balvany. Země pod nohama byla stále hrubší a členitější, takže Kate upustila boty a nazula si je. Tristan udělal to samé.


    Vyšplhali po skalnatém výběžku, který nahoře tvořila hladká žulová deska. Když se ocitli na okraji strmého srázu, Kate chytila Tristana za paži. Řeka se prudce stáčela doleva, kde se voda hrnula do úzkého koryta a s hukotem padala do rokle. Vedle vodopádu začínala cestička, která se mírně svažovala do rokle. Tristan se vydal po úzké stezce jako první. Nebylo tam žádné zábradlí, které by jim zabránilo v desetimetrovém pádu, a Kate se místy přidržovala stěny.


    Jak sestupovali, cítila ve stínu rokle ve vzduchu chlad. Vodopád hučel a zvuky se odrážely od skalních stěn nad nimi.


    V místě, kde rokle končila vysokou skalní stěnou porostlou vlhkým mechem a kapradím, se stezka dostala na stejnou úroveň jako hladina vody. Dovedla je pár desítek centimetrů od kovové zábrany s mříží ve výšce pasu. Vedle se valící voda se trychtýřovitě hrnula do prostoru širokého asi metr a drala se skrz mříž, která byla místy ucpaná kusy dřeva, odpadky a cáry rozmočeného hedvábného papíru. Na druhé straně mříže voda vířila v obrovské, několik metrů široké tůni, a s burácením mizela uprostřed, v černé prázdnotě podobné výpusti. Voda byla tak hlučná, že Kate musela zvýšit hlas a křičet.


    „Kam teče dál? Do nějakého podzemního řečiště?“


    Tristan ukázal na otlučenou kovovou ceduli připevněnou na skále nad ním.


    Vysokými černými písmeny na ní stálo:


    TOTO JE ĎÁBLOVA CESTA.
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    Kate a Tristan dlouho stáli u hučící vody. Kovová mříž byla vyrobená ze silného železa a pokrytá vrstvami barvy. Byla metr vysoká, a kdyby jeden z nich vstoupil do valícího se proudu, mříž by zabránila, aby ho voda vtáhla do tůně a jímky na druhé straně.


    „Myslíš, že by Charlie přes tuhle mříž dokázal přelézt?“ Tristan musel křičet. Přešel blíž k vrchní části mříže. V polovině výšky měl asi v úrovni pasu vysokou kovovou tyč. Byla umístěná vodorovně, s rezavým visacím zámkem uprostřed. Tyč představovala způsob, jak se dostat nahoru, stejně jako když člověk přelézá branku na poli. Tristan se pomocí ní vytáhl nahoru a bez námahy se postavil rozkročmo na mříž.


    Kate přešla blíž. Ve vzduchu cítila vlhkost a stěny rokle byly porostlé zeleným vlhkým mechem, který navzdory letnímu počasí ještě více umocňoval šero a ochlazoval vzduch.


    Tristan, stále rozkročený na mříži, vytáhl z kapsy účet a složil z něj malou papírovou vlaštovku. Rozmáchl se a vlaštovka se snesla dolů a přistála na stojaté vodě na okraji tůně. Tam se chvíli vznášela, než ji zachytil vířící proud. Sledovali, jak se otáčí proti směru hodinových ručiček stále rychleji, když ji voda táhla do středu. Nakonec se proměnila v rozmazanou šmouhu a zmizela v černé díře.


    Kate myslela na Charlieho. Kdyby se sám zatoulal až sem, mohl by přelézt mříž a spadnout do tůně? Sjel do jímky a už ho nikdy nikdo neviděl? V chladné tmavé rokli se zachvěla.


    „Prosím, slez dolů. Půjdeme.“ Když se Tristan dostal na pevnou půdu, začali stoupat zpátky po stezce. Cesta k řece se zdála zdlouhavější. Na místa, kde předtím vypadaly vějířovité lístky mechu a kapradí tak letně, nyní dopadal stín a Kate se několikrát zdálo, že letmo zahlédla pohyb, někoho nebo něčeho. Když došli na vrchol hladké skály, slunce už viselo nízko nad obzorem. Bylo za deset minut devět, takže už brzy zapadne.


    „Jakmile se setmí, musí to tady vypadat strašidelně,“ Tristan nahlas vyslovil to, co si Kate myslela. Podívala na směrem, kde se řeka stáčela do rokle. Úzká pěšina na druhé straně řeky vedla dál k neproniknutelné hradbě houští a listí. Za ní se tyčily husté stromy.


    Vrátili se podél břehu řeky k autu, a než došli k Ďáblovým kamenům, slunce už zapadlo a Dartmoor se před nimi nořil do tmy. Měsíc připomínal bledý stříbřitý kotouč a na modročerné obloze se objevilo několik hvězd. Řeka teď zněla klidněji a přelévala se kolem nich jako černý inkoust. Kate se zachvěla. Ve dne vodu milovala, moře, jezera, řeky i potoky, ale otevřená voda ve tmě ji děsila.


    Ďáblovy kameny se ve slábnoucím světle zdály vyšší, jako obrovský mrakodrap bez oken, který sahal vysoko nad hvězdy. Kate si vybavila sci-fi filmy a na okamžik ji napadlo, jestli nejsou legendy pravdivé a jestli uvnitř nežijí podivná stvoření jako skřeti a elfové. To je problém nejhlubších vřesovišť – s vaší myslí si pohrávají různé pověsti. A v noci vás opouští racionalita.


    Po zatravněné ploše přešli k Tristanovu autu. Stejně jako kameny se teď za soumraku i starý dub zdál obrovský.


    „Jak tady někdo může chtít kempovat?“ zeptal se nechápavě Tristan. „Mě to tu zatraceně děsí.“


    „Jean s rodinou neměla peníze a bylo to zadarmo.“


    „Vážně věříš, že by se tady tříleté dítě v noci potulovalo samo? Já bych se bál vylézt ze stanu a jít se vyčůrat.“ Kate přikývla. Byla to dobrá připomínka.


    „Jean a Charlie spali ve stanu pod stromem. Joel a Becky si postavili svůj vedle auta na úpatí Ďáblových kamenů, což není až tak daleko.“


    Vytáhla telefon a našla Jeaniny fotky. Tristan přešel k ní, aby viděl na displej. Jeden snímek byl pořízený z podobného úhlu, v jakém stáli. Malý, zelený, kopulovitý stan pod dubem a blíž k fotoaparátu, vedle kamenné mohyly, stejný stan v modré barvě. A kousek dál zaparkované Joelovo auto.


    Kate odhadovala, že travnatá plocha mezi stromem a kameny je dvacet metrů široká. Byla už skoro tma a na obloze zářily hvězdy. Měsíc vrhal na úsek země mezi skálou a stromem bledou záři.


    „Charlie se mohl ke stanu svých rodičů dostat snadno,“ usoudila Kate.


    Došli ke stromu. Trvalo to asi dvacet vteřin. Rozložité větve starého dubu, sukovité, zkroucené a holé, se jakoby pohybovaly, aby je obklopily.


    „Připadá mi to trochu strašidelné.“ Kate se podívala do koruny. „A to jsme spolu. Nemyslím si, že by se tříletému dítěti chtělo uprostřed noci přecházet přes tohle krátké prostranství, natož jít až dolů k řece.“ V tichu zaskřípaly a zavrzaly větve a v dálce zahoukala sova.


    „Souhlasím. Ale to neznamená, že ten kluk nebyl nebojácný tvrďák.“


    „Dobře. Jean říkala, že když Charlieho ukládala, byla tma. Když usnul, vyšla ze stanu na cigaretu. V tu chvíli uslyšela Declanův hlas, který ji volal shora od kamenů. Říkala, že měsíc byl v úplňku. Uprostřed letní noci, 21. června, takže se určitě nesetmělo před půl desátou.“


    „Ade říkal, že Joel volal policii ve čtyři ráno, a Joel do telefonu říkal, že ve dvě ráno zjistili, že Charlie zmizel,“ doplnil Tristan.


    „Což vůbec nesedí. Lže nám Jean o tom, jak dlouho zůstala s Declanem nahoře na Ďáblových kamenech?“


    „Jean slyšela Declanův hlas nahoře u mohyly, když byla tady pod stromem. To znamená, že se Charlie mohl probudit o něco později, vylézt ze stanu a slyšet, jak Jean mluví s Declanem. To ho mohlo přimět k tomu, aby šel za jejím hlasem.“


    Kate přikývla.


    „Tehdy se mohl ztratit. Mohl špatně odbočit přes ty balvany a skončit u řeky.“


    Vřesoviště kolem nich se propadalo do tmy. Viděli jen slabou oranžovou záři nad kopci, která vycházela z měst a vesnic na druhé straně Dartmooru. Kate v dálce zahlédla světlo v oknech nějakého domu, ale jen velmi slabé. Nepatřil k žádnému městu ani vesnici, stál osamoceně na vřesovišti. Zachvěla se a zkřížila si ruce na prsou.


    „Musíme si se všemi promluvit,“ navrhl Tristan. „S Jean, Joelem... Declanem, pokud ho najdeme. A se Sadie z právní kanceláře. Je to Jeanina přítelkyně a očividně si ráda popovídá.“


    „Na zítra ráno jsem nás objednala do exeterského archivu. Než si s každým promluvíme, chtěla bych si pročíst všechno, co se o případu psalo v tisku. Tak co, vyrazíme?“


    „Jo.“ Tristan se otřásl. „Vypadneme odsud.“
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    Následující den brzy ráno dorazili Kate a Tristan do městského archivu v Exeteru. Nacházel se v jednom z křídel katedrály a toho červnového rána v něm panoval klid a mír. Kate milovala vůni knih, prašnou suchost smíšenou s mastnotou a lehkým nádechem plísně.


    „Rádi bychom viděli vaše mikrofilmové záznamy místních novin,“ začala Kate, když se s Tristanem zapsali.


    „Máte na mysli nějaké určité období a konkrétní noviny?“ zeptala se mladá žena za přepážkou. V Devonu a Cornwallu jich totiž vycházelo nepřeberné množství.


    „Mohl by to být, prosím, pro začátek červen až srpen roku 2007 a pak květen a červen 2014 tady v těch?“ Kate zapátrala v tašce a podala jí seznam patnácti místních novin. Mladá žena zvedla obočí.


    „Dobře, možná bude chvíli trvat, než všechny záznamy dáme dohromady.“


    Kate s mikrofilmy pracovala opravdu ráda. Bylo na nich něco bytelného a definitivního. Informace na internetu se daly měnit a mazat. Mikrofilmy v sobě měly naopak něco, co ji uklidňovalo. Ano, člověk je mohl spálit, ale zůstávaly neměnné a neredigované.


    Kate a Tristan seděli vedle sebe u dvou čtecích přístrojů, zastrčených u stěny v zadní části archivu za dlouhou řadou polic s právnickými příručkami.


    „Tohle je všechno, co k těm časovým obdobím máme.“ Mladá žena se vrátila s plastovým kontejnerem plným malých krabiček se svitky mikrofilmů. „Se záznamy za květen a červen 2014, které jste požadovala, je to trochu horší. Poměrně dost titulů z vašeho seznamu se v současné době přesouvá do elektronické podoby, aby byly přístupné prostřednictvím webových stránek Devon Live.“


    „Dobře, díky.“ Záznamy z roku 2014 chtěli proto, aby se podívali, jestli se něco psalo o sebevraždě Becky Julingsové.


    Rozdělili si hromadu krabiček s mikrofilmy a začali je svižně procházet. Místní noviny vycházely pouze jednou týdně, takže začali datem prvního vydání po zmizení Charlieho – 21. června 2007. Měli už pár výstřižků od Jean, ale Kate chtěla zjistit, jak místní zprávy informovaly o situaci po Charlieho zmizení. Lokální tisk často přinášel diferencovanější přístup a více podrobností, které byly v celostátních novinách, kde je prostor limitovaný, občas vynechané. Hledali jména policistů, prvních zasahujících a všech dalších, kteří by se mohli neočekávaně objevit.


    „Mám jméno detektiva, který případ převzal a vedl vyšetřování. Detektiv šéfinspektor David Falstaff,“ zaradovala se Kate.


    „A tady je článek z konce června. Zmiňují ještě jedno jméno, detektiv inspektor Lewis Tate.“ Tristan četl a na chvíli zavládlo ticho. Mezi zuby držel pero a otáčel páčkou na boku prohlížečky mikrofilmů, zatímco na obrazovce projížděl černobílý novinový papír. „Detektiv inspektor Lewis Tate byl pověřený zorganizovat pátrání společně s kanceláří Dartmoorského národního parku. Víc se tady nepíše.“


    Kate vylovila z kabelky telefon. Do vyhledávače na Googlu zadala

    Detektiv inspektor Lewis Tate, devonská a cornwallská policie. Hned u jednoho z prvních výsledků si musela povzdechnout.


    „Co je?“


    „Lewis Tate byl ve vězení za krádeže drog z policejního skladu důkazů. V roce 2011 dostal šest let. Takže teď už je venku.“ Kate si napsala poznámku do notesu.


    „A co šéfinspektor David Falstaff?“


    Kate na mobilu vyťukala jeho jméno.


    „Vypadá to, že je pořád u policie. Povýšil na superintendanta. Je tady e-mail do jeho kanceláře.“


    Během týdne, kdy se Charlie ztratil, vyšlo mnoho článků, ale všechny vyznívaly podobně. Policie poskytla informaci o Charlieho krvi nalezené na zadním sedadle Declanova auta a o tom, že Declana Connolyho předvedli k výslechu a následně ho bez obvinění propustili.


    „Zdá se, že zájem rychle vyšuměl, když Connolyho nemohli obvinit,“ poznamenal Tristan, když dopoledne pokročilo. „A případ se nikdy nedostal do celostátního hledáčku.“


    „Charlie se ztratil na konci června 2007 a o týden později vystřídal Gordon Brown ve funkci premiéra Tonyho Blaira. O ničem jiném se nepsalo.“


    Čas plynul a jejich místo za řadami zaprášených knih jim začalo připadat bez vzduchu. Koukali do vysoké zdi ze škvárobetonových tvárnic a horké letní slunce se tisklo do rohů dlouhých žaluzií stažených přes sklo.


    „Mluvila Jean o soudním rozhodnutí, podle kterého byl Charlie prohlášený za mrtvého?“ zeptal se Tristan. „Podívej se na tohle.“ Jednalo se o písemné prohlášení otištěné v Okehampton Times dne 11. července 2014.


    
      VRCHNÍ SOUD,

      ODDĚLENÍ PRO RODINNÉ ZÁLEŽITOSTI

      Číslo případu – 32498569328


      Ve věci návrhu na prohlášení CHARLESE ROBERTA JULINGSE za mrtvého. U vrchního soudu byla podána žádost na prohlášení CHARLESE ROBERTA JULINGSE, jehož poslední známá adresa byla LINK LANE, BYT ČÍSLO 4, EXMOUTH, DEVON EX11 1BD, za mrtvého. Kdokoli má zájem, může požádat soud o účast v řízení.


      Pokud se chcete obrátit na soud, měli byste tak učinit u společnosti DEXTER & SPOLEČNÍCI s.r.o. co nejdříve, a pokud možno do 21 dnů od data tohoto oznámení. Prodlení může ohrozit možnost, že budete moci vstoupit do řízení.


      NAVRHOVATEL:


      JEAN ELIZABETH JULINGSOVÁ


      PRÁVNÍ ZÁSTUPCE NAVRHOVATELE:


      STEVEN DEXTER, DEXTER & SPOLEČNÍCI, BARFIELD HOUSE, EXETER, EX1 2RE (01483) 567932

    


    „Ne, nevěděla jsem, že požádali o soudní rozhodnutí.“


    „To není normální postup?“


    „Vlastně je to dost neobvyklé, zvlášť v případě dítěte. Žádost o prohlášení osoby za mrtvou se většinou podává kvůli vyřízení právních záležitostí, například dědictví.“


    „V roce 2014, kdy soud rozhodnutí vydal, by bylo Charliemu deset.“


    Kate se zaměřila na stejné časové období a o pár minut později našla článek o pohřbu Charlieho Julingse.


    „Tohle je z 1. září 2014.“ Součástí článku byla černobílá fotografie pořízená na hřbitově. Skupina truchlících se dívala na malý černý náhrobek s vyrytým Charlieho jménem, na kterém se kupily květiny a několik plyšových hraček. Vedle Becky a Joela stála Jean a v ruce v černé rukavici svírala bílý kapesník.


    Pod snímkem bylo napsáno:


    
      Dnes se v Exmouthu v kostele Všech svatých konal pohřeb Charlieho Julingse. Charlie se v červnu 2007 ztratil v oblasti Ďáblovy cesty v Dartmooru. Dlouholeté pátrání po chlapci nepřineslo žádné stopy. Rodina se rozhodla pro neobvyklý krok a požádala vrchní soud o rozhodnutí, ve kterém by byl prohlášen za mrtvého. Této žádosti bylo vyhověno. Oficiální závěr vydaný vrchním soudem zní, že Charlie v Ďáblově rokli spadl do průrvy a utopil se.

    


    „Proč se o tom Jean nebo Steve Dexter nezmínili?“ nechápala Kate. „Pokud se člověk rozhodne získat od vrchního soudu prohlášení o domnělé smrti, znamená to, že je smířený s tím, že dotyčný zemřel. Jde o konečné právní rozhodnutí. Aby mohlo v případě potřeby dojít k jeho zpochybnění, musíš předložit oficiální prohlášení o svých záměrech.“


    „Ach bože. Čtyři týdny po pohřbu se Becky zabila. V těch samých novinách vyšlo 1. října 2014 úmrtní oznámení.“


    Kate se na židli opřela.


    „To je zvláštní. Proč by si nás Jean najímala zrovna teď? Žádost o prohlášení za mrtvého byla podaná jejím jménem. Má snad nové důkazy, které ji přesvědčily, že Charlie žije? A pokud ano, proč se o tom ona nebo její právní zástupce nezmínili?“


    „Ade říkal, že se policie od prvních dnů vyšetřování domnívala, že Charlie spadl do řeky. A policejní psi to potvrdili. Jeho pach sledovali až k řece, kde stopa zmizela.“


    „Ale ten den se v řece brodili a plavali tam, což by mohlo být důvodem. Já vím, dělám ďáblova advokáta,“ dodala Kate, když viděla, jak se Tristan tváří. Podívala se na hromadu mikrofilmů, které ještě potřebovali zkontrolovat, z North Devon Journal, Crediton Gazette a Culm Valley Gazette.


    „V North Devon Journal vyšly o Charlieho zmizení téměř slovo od slova stejné články,“ poznamenal Tristan, když pročítal výtisky z června 2007.


    Kate procházela mikrofilmové články v Crediton Gazette a všimla si stejného jména zmíněného dvakrát po sobě. Jednalo se o sociální pracovnici Annu Treadwellovou. Anna mluvila s novinářem o Jean a Becky Julingsových a uvedla doslova, že „v rodině panovaly problémy“. O týden později Annu v Crediton Gazette citovali znovu. Kate to zarazilo, protože do té doby se zprávy soustředily jen na fakt, že se Charlie pohřešuje. A komentáře se týkaly výhradně toho, že rodina je „zoufalá“ a „rozrušená“ a že Charlie je „ztracený andílek“ atd. Zdálo se, že Anna Treadwellová je jedinou osobou, která rodinu kritizuje. Kate ukázala články Tristanovi.


    „Dva týdny po zmizení Charlieho Julingse,“ četl nahlas Tristan z obrazovky, „policie nemá žádné podezřelé ani stopy. Podle jedné z teorií Charlie vylezl ze stanu, zatoulal se a spadl do rokle u Ďáblovy cesty. Místní sociální pracovnice Anna Treadwellová však tvrdí, že v rodině byly ‚problémy‘ a ‚péči o Charlieho doprovázely zřejmé potíže‘. Co tím asi mohla myslet?“


    „Možná vztah Jean a Declana. Ade říkal, že Connoly má policejní záznam, a navíc se v hospodě stal ten incident s nezletilou.“


    „Ale proč se o tom ta sociální pracovnice nezmínila? Druhý článek vyšel dva a půl týdne po Charlieho zmizení a těsně poté, co policie Declana Connolyho propustila bez obvinění.“


    „Nemáme dost informací o Becky. Mohla mít sebevražedné sklony nebo psychické problémy, na které sociální odbor upozorňoval?“ navrhla Kate.


    Zvedla ze stolu telefon a zadala do vyhledávače Googlu heslo Anna Treadwellová, sociální pracovnice, městská rada Devonu a Cornwallu. Když se na obrazovce objevily první výsledky, ztuhla.


    „Co se děje?“ zeptal se Tristan, když viděl, jak se tváří.


    „Je mrtvá. Před jedenácti lety, 8. července 2007, našli její tělo. Stala se obětí brutálního útoku. Někdo ji u ní doma umlátil kladivem.“
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    Po dopoledni stráveném v archivu se Tristan a Kate zastavili v kavárně na oběd, ale Kate neměla moc chuť k jídlu. Když zastavili před zdravotnickým zařízením Lawns, cítila se slabá a vyčerpaná.


    Jednalo se o bývalou vesnickou nemocnici na okraji Exmouthu, ke které patřil rozsáhlý pozemek. Rozhodli se, že si Kate s Jean promluví sama. Chystali se jí položit choulostivé otázky a Kate se domnívala, že Jean by mohla v rozhovoru mezi čtyřma očima mluvit otevřeněji.


    Když otevřela dveře auta, venku panovalo úmorné horko. Jí samotné ale byla zima a cítila se ulepená.


    „Jsi v pohodě?“ zeptal se Tristan a Kate v jeho očích viděla obavy.


    „Ano,“ odpověděla pevně. Práce ji vždycky zachránila. To, že se soustředila na práci a na určitý záměr, v ní dokázalo zahnat pochybnosti a problémy. Byla odhodlaná pokračovat.


    „Chceš mi zavolat, až tady skončíš? Můžu počkat.“


    „Ne, můžu jet autobusem 157. Zpátky do Ashdeanu to trvá jen čtvrt hodiny. Trisi, jsem v pořádku. Jen budu potřebovat pár dní, abych zase byla ve své kůži.“


    „Jestli se ti nebude chtít jet autobusem, rád se vrátím.“


    Jean ji už předem požádala, aby se sešly venku v areálu léčebny. Recepce byla vymalovaná jasnými barvami, ale v prostoru se vznášel zápach nemocí a čisticího prostředku na podlahy, takže Kate uvítala, že si promluví mimo budovu. Na recepci ji nasměrovali do zahrady, kde na ni Jean čekala ve stínu obrovského ořešáku. Rozlehlý trávník byl posetý pacienty s chodítky a na invalidních vozících. Zahradník překopával půdu na záhonu s růžemi. Jean vypadala lépe. Do tváře se jí vrátila barva a oblékla si pestré letní šaty se vzorem. Zvedla se ze židle a dlouze Kate objala.


    „Díky, že jste přišla. Posaďte se.“ Jean ukázala na židli a s bolestivou grimasou si sama znovu sedla. Když si upravovala lem šatů, Kate na okamžik zahlédla obvazy pevně omotané kolem jejích stehen.


    „Jak se máte? Přinesla jsem vám něco sladkého. Říkala jsem si, že ovoce je nuda.“ Kate vytáhla z tašky pytlík barevných bonbonů.


    „Díky, zlato. Ty příšerný vředy na nohou se mi konečně hojí. Teď už zvládám všechno, když tolik nebolí. Ale vy jste trochu bledá.“


    „Jsem v pohodě.“ Kate si přála, aby jí všichni přestali říkat, že vypadá hrozně. Opět nastalo ticho.


    „Kde máte asistenta? Chtěla jsem se s ním setkat.“


    „Je to můj společník. Ale napadlo mě, že bude lepší, když si napoprvé promluvíme samy.“


    „To zní zlověstně.“


    „Nevěděla jsem, že jste se obrátila na soud, aby Charlieho prohlásil za mrtvého.“


    Přes Jeaninu tvář přelétl výraz hlubokého smutku.


    „Ano, před čtyřmi lety. Myslím, že to byla chyba.“


    „Proč?“


    „Poslední dobou cítím, že je Charlie pořád naživu.“ Jean se k ní naklonila a přitiskla si ruku na hrudník. „Já vím, že to zní šíleně, ale je to pravda.“


    Kate se na ni chvíli dívala. Když ležely v nemocnici, o ničem takovém se nezmínila.


    „Ale když jste žádala soud o Charlieho úmrtní list, ten pocit jste neměla?“


    Jean zavrtěla hlavou.


    „Ne. Poprvé jsem to začala vnímat krátce poté, co se Becky zabila. To soudní rozhodnutí byla poslední kapka. Pohřeb v ní zadusil veškerou naději. A pak se oběsila.“


    „Je mi to moc líto.“


    Jean se na židli narovnala a zdálo se, že se trochu uzavřela.


    „Každopádně, smlouvu jste podepsali. Máte moje peníze. Takže co se děje ohledně hledání Charlieho?“ Upřela na Kate dychtivý pohled.


    „Mluvili jsme s policistou, který na tom případu pracoval. Měl službu to ráno, kdy se Charlie ztratil.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Adrian Merton. Dal nám také kontakt na policistu jménem Lewis Tate, který byl ten den také na místě.“


    „Ne, to mi nic neříká.“


    „Taky jsme trochu zapátrali a narazili jsme na pár věcí, o kterých bych si chtěla promluvit.“ Kate si nebyla jistá, jak by měla k následujícím nejasnostem přistoupit. „Zaprvé, časové údaje se neshodují s tím, co jste mi řekla v nemocnici.“


    „Neshodují? Jak to myslíte?“


    „Řekla jste mi, že tu noc, kdy se Charlie ztratil, jste ho uložila a pak jste si šla ven před stan zakouřit. A v tu chvíli jste nahoře u Ďáblových kamenů uslyšela Declanův hlas. V kolik hodin to bylo?“


    Jean si povzdechla.


    „Charlieho jsem dala spát, když se setmělo. Vzpomínám si, že už měl být dávno v posteli.“


    „Bylo léto, takže se setmělo nejdřív v půl desáté.“


    „Dobře, tak v tu dobu. Byla tma.“


    „Jak dlouho jste zůstala s Declanem nahoře u skály?“


    „Asi deset minut.“


    „A když Declan odešel, vrátila jste se do stanu a zjistila jste, že tam Charlie není?“


    „Ne, tak jsem to neřekla. Když jsem se vrátila, z našeho stanu vylézala Becky a říkala, že Charlie zmizel.“


    „Takže to bylo krátce před desátou?“


    Jean zaváhala.


    „Myslím, že ano. Bylo to už dávno.“


    „Joel zavolal policii až ve čtyři ráno. To je o šest hodin později. Co jste všichni během těch šesti hodin dělali?“


    „Co asi myslíte, že jsme dělali? Že jsme se ohromně bavili? Všichni jsme hledali!“


    Kate se opřela a udržovala s Jean oční kontakt. „Adrian Merton, policista, který přijel na Ďáblovu cestu jako první, uvedl, že jste se s Becky rvaly na zemi.“


    Jean přikývla.


    „Becky mě obviňovala. Když jsme nemohli najít Charlieho, vyhrotilo se to.“


    „Praly jste se často?“


    „Ne.“


    „Proč jste nezavolali policii dřív? Čekat šest hodin se mi zdá jako dlouhá doba, když jste věděli, že se Charlie ztratil.“


    „Nemám policii v lásce. Nikdo z nás.“ Jean upřela na Kate chladný pohled. „Vy a já patříme do různých světů. V tom mém jsou policajti zlí parchanti. Poslední, kterým člověk zavolá.“


    „I když se ztratí dítě?“


    „Mysleli jsme si, že se někam zatoulal! Už to udělal předtím, v nákupním centru Magnolia v Exmouthu... A jednou v parku, když jsme měli piknik. Hledali jsme všude!“ trvala na svém. „Nedokážete si představit, jaké to bylo, hledat celé hodiny a doufat, že bude někde poblíž. Když se Joel konečně rozhodl zavolat policii, znamenalo to, že si musíme přiznat, že je Charlie pryč. A policie nás odsoudila. Odsoudili mě, když se dozvěděli o mojí a Declanově minulosti.“ Rozhostilo se rozpačité ticho. Jean zavrtěla hlavou a odvrátila pohled. Kate věděla, že ani to, co řekne dál, Jean nepřijme dobře.


    „Declana Connolyho přistihla policie několik týdnů před Charlieho zmizením v hospodě s nezletilou dívkou.“


    „To je otázka? Protože když se Declan ten večer objevil, poslala jsem ho pryč. Už jsem s ním nechtěla nic mít. To jsem taky řekla policii.“


    „Ale váš vztah trval dlouho?“


    „Myslíte si, že to udělal Declan? Že unesl Charlieho?“


    „Byl tam v době, kdy se Charlie ztratil.“


    Jean netrpělivě zavrtěla hlavou.


    „Policie ho vyslýchala. Druhý den ráno našli jeho auto v příkopu. Tak příšerně se opil, že nebyl ničeho schopný. A Charlieho by neunesl. O Declanovi můžete říct spoustu hrozných věcí, ale určitě není…“


    „Vrah dětí?“ dokončila za ni Kate. Věděla, že když mluví tak přímočaře, tlačí na pilu.


    Jean sklopila pohled k zemi a dlouho mlčela.


    „O Declanovi můžete říct spoustu hrozných věcí, ale určitě není vrah dětí. Je to feťák, troska. Můj život s Declanem znamenal, že jsem pro Becky nebyla ta nejlepší matka.“ Hlas se jí třásl stejně jako spodní ret. „Udělala jsem hromadu věcí, na který nejsem pyšná. V minulosti jsem měla problémy s drogama a taky s alkoholem. Declan patřil dlouho do mého života, ale než se narodil Charlie, zbavila jsem se ho. A byla jsem čtyři roky čistá. Přísahám na Charlieho život, že je to pravda. Nechala jsem Charlieho ve stanu, protože jsem chtěla, aby Declan odešel a nechal nás na pokoji. Chránila jsem ho.“


    Kate přikývla.


    „Víte, kde teď Declan žije?“


    „Jo. Můžu vám dát jeho adresu. Ale nejsme v kontaktu.“ Jean se podívala na Kate. „Lidi jako vy nemají ani ponětí, jaký to je, když se člověk snaží změnit a po tolika chybách zůstat střízlivý.“


    „Já to vím. Léčím se ze závislosti na alkoholu. Přišla jsem o opatrovnictví syna Jakea, když mu bylo šest.“ Jean zaváhala. Kate viděla, že ji to zjištění na okamžik vykolejilo.


    „Jak jste ho získala zpátky?“


    „Nezískala. Moje matka ho měla v péči do jeho šestnácti let a pak si Jake mohl svobodně vybrat.“


    „Vybral si vás?“


    „Ano. A předtím jsem se s Jakem vídala o školních prázdninách. A když jsem byla v pořádku, matka ho vždycky nechala, aby mě navštívil.“


    „Aha, takže jste měli hezké středostavovské uspořádání? Žádná sociálka.“


    „Ale ano, sociální odbor do toho taky patřil. Vím, že pár týdnů před Charlieho zmizením o něj jedna sociální pracovnice vyjádřila obavy. O co se jednalo?“


    Jean se na židli opřela a nedokázala skrýt překvapení.


    „Jste vážně dobrý soukromý detektiv.“


    „Jean, potřebuju znát všechny informace. Nejsem tady proto, abych vás soudila nebo abych ve vás vyvolávala pocit viny. Ale pokud to má fungovat, musím vědět všechno.“


    Jean prohledala kapsy, aby našla čistý kapesník.


    „Ležela jsem v žaludku sousedce, co bydlela nade mnou. Jednou v noci, nebo spíš brzy ráno, několik měsíců předtím, než se Charlie ztratil, přišel Declan a hrozně jsme se pohádali. Ta ženská to slyšela a zavolala na sociální odbor. Charlie tenkrát v bytě vůbec nebyl. Becky a Joel s ním odjeli do zábavního parku Center Parcs, aby se trochu pobavili. Ale i tak sociálka poslala tu ženskou.“


    „Annu Treadwellovou?“


    „Jo, to byla ona. Ta mrcha. Pátrala jste poctivě.“


    „Proč to byla mrcha?“


    „Protože k nám pořád chodila, pronásledovala nás a snažila se nás nachytat. Občas mi připadalo, že si ho chce odvést a nechat si ho pro sebe. Nechtěla se smířit s tím, že Charlie je šťastný chlapeček, což byl. Možná jsem v životě spoustu věcí podělala, ale pokud šlo o Charlieho, nedalo se mi nic vytknout. Vždycky měl co jíst. Měl pohodlí. A lásku.“


    Jean si utřela slzy kapesníkem.


    „Víte o tom, že Annu Treadwellovou někdo zavraždil?“


    „Ne, to jsem netušila. Kdy?“


    „Krátce poté, co se ztratil Charlie.“


    Jean si rukou zakryla ústa a po tváři jí přelétl zvláštní výraz. Uvědomění? Nebo šok? Kate o tom přemýšlela. Šlo o pouhý záblesk, který ihned zmizel.


    „No, to bych nikomu nepřála.“


    „Objevila se Anna někdy u vás v bytě, když tam byl Declan?“


    „Ne.“


    „Řekla jste Declanovi, že se Anna zajímá o Charlieho?“


    „Nevím. Možná.“


    „Myslíte si, že měl se smrtí Anny Treadwellové něco společného?“ vypálila Kate. Jean zavrtěla hlavou, jako by o tom přemýšlela a pak to zavrhla.


    „Ne, to pochybuju. Declan měl jiný zájmy než zabít ženskou ze sociálky.“


    „Jaké zájmy?“


    „Drogy. Chlast. Ženský. Nechci o něm mluvit. Chci mluvit o hledání Charlieho.“


    „Jean, o Declanovi mluvit musíme. Ať se vám to líbí, nebo ne, pořád může být podezřelý.“


    „Declan nepatří k těm lidem, kterým byste chtěla zkřížit cestu.“
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    „Proč Declan nepatří k lidem, kterým byste chtěla zkřížit cestu?“ zopakovala Kate. Slunce už na obloze doputovalo níž a stín, který na nemocniční zahradě zakrýval jejich židle, se prodloužil.


    Jean se chvěly ruce.


    „Chci jen, abyste našla Charlieho. Nechci se hrabat v minulosti!“ V třesoucích se prstech svírala kapesník. Kate přešla k Jeanině židli a sehnula se k ní.


    „Jean. Jean, poslouchejte mě.“ Jean pevně zavřela oči a rozhořčeně vrtěla hlavou jako dítě. „Cokoli mi řeknete, zůstane přísně důvěrné. Myslíte si, že Declan má něco společného s Charlieho zmizením?“


    „Ne!“


    Zahradou se prohnal prudký vítr, který narušil odpolední horko. Listí na ořešáku zašustilo a Kate náhle pocítila podivně melancholickou úzkost. Stejný pocit mívala, když se ujímala významných případů – jako by čas běžel příliš rychle a ona tempu nestačila. Případ zůstane nevyřešený. Zahnala tu myšlenku.


    „Jean, co ohledně Declana nechcete vyhrabávat?“ Posadila se zpátky na židli a dala Jean chvilku, aby se vzpamatovala.


    „Je mi špatně jen z toho, že o něm mluvíme. Je o deset let starší než já, Declan. Teď už byste to nejspíš nepoznala. Oba nás považují za staré. Když jsem ho potkala, bylo mi patnáct a jemu pětadvacet. To byl obrovský věkový rozdíl.“


    „Kde jste se s ním setkala?“


    „Od čtyř let jsem žila v dětském domově. Moje máma umřela a já jsem nikoho neměla. Nikdy se mi tam nestalo nic špatnýho, jestli mi rozumíte. Do mých šestnáctých narozenin zbývaly dva měsíce. Věděla jsem, že mě den po šestnáctinách z domova vyprovodí. Pomůžou vám najít bydlení a tak, ale byla to děsivá vyhlídka, že budete muset odejít a vydat se do světa na vlastní pěst. V tu dobu jsem potkala Declana. Patřil do stavební party, která opravovala střechu domova.“


    „Jak se ten dětský domov jmenoval?“


    „Finbury. Zní to nóbl, co? Ale jenom zní. Byl to jeden z těch starých panských domů, pár kilometrů od Exeteru, co během války zabavili. Příčky ze sádrokartonu, všechno z laminátu a příšerný průvan. Domov zavřeli pár let potom, co jsem odešla. A nakonec tam udělali luxusní lázně.“


    „Takže jste Declana potkala, když opravoval střechu?“


    „Jo, v létě 1980. Několik nás holek mělo donést dělníkům pití, pomerančový džus.“ Smutně se usmála. „Tehdy jsem se s ním seznámila a pak jsem s ním začala trávit čas během jeho poledních přestávek. Jedna věc vedla k druhý. Jak jsem říkala, za pár měsíců jsem měla z domova odejít. Tehdy jsem byla moc hezká,“ dodala, jako by o ní Kate nějak pochybovala.


    „Bylo vám patnáct?“


    „Jo. V noci jsem za ním utíkala do hospody. Takhle to trvalo pár měsíců a pak, když mi bylo šestnáct, mi Declan nabídl, abych se k němu nastěhovala. Měl garsonku v Tauntonu a nějakou dobu to bylo fajn...“ Na okamžik se odmlčela. „A pak začal otravovat kvůli svým kamarádům, kterým jsem se líbila. Jeden z nich přišel, že u nás přespí, a všichni jsme… no, skončili jsme spolu v posteli.“


    „Dobrovolně?“


    „Souhlasila jsem s tím,“ odpověděla Jean po chvíli ticha. „Ukecal mě. Stejně jako ve spoustě dalších věcí. Nejdřív šlo o jednoho kamaráda a jeho pravidelný návštěvy. A pak jsme šli na večírek, který se změnil ve výměnu partnerek. Tehdy jsem zjistila, že mě prodává. Za peníze.“


    Kate nevěděla, co na to říct. Byla šokovaná, ale zároveň ji to vlastně ani nepřekvapilo, takže jen poslouchala.


    „Tehdy jsem o sobě neměla valný mínění, a nemám ho ani dneska, ale Declan mě dokázal přesvědčit, že je to normální. Díky němu jsem získala dojem, že na něm parazituju. Neměla jsem práci, byla jsem na podpoře, takže se stávalo, že si nechal zaplatit od chlapů, co se mnou chtěli strávit noc. Někteří z nich byli vážení, inteligentní, v drahým ohozu. Říkal, že se s nima vyspím tak jako tak.“


    „Možná vám bude připadat zvláštní, že se ptám, ale říkala jste, že Declan byl stavební dělník?“


    „Jo, zastal práci všeho druhu.“


    „Ti muži taky pracovali na stavbách?“


    „Ne, byli seriózní.“


    „Odkud je Declan znal?“


    „Uměl se vetřít do přízně. Nebál se nóbl lidí a nenechal se od nich zastrašit. Declan dokázal vejít do místnosti a chovat se ke všem jako k sobě rovným.“


    „Co ti muži dělali?“


    „Tak daleko jsem se nikdy nedostala. Ale vzpomínám si, že někteří měli pěkné obleky a peníze nosili sepnuté takovou tou velkou stříbrnou sponou. Spoustu peněz... Zní to, jako bych byla prostitutka, ale nikdy mi to tak nepřipadalo. Muži, které mi vybíral, byli vždycky milí. Vždycky se ke mně chovali slušně.“ Dlouze si povzdechla. „Lžu sama sobě, viďte?“


    „Jak dlouho to trvalo?“


    „Nějakou dobu... Dokud jsem ve dvaadvaceti neotěhotněla s Becky.“


    „Kdo byl otcem?“


    Jean se kousla do spodního rtu a Kate si vůbec poprvé všimla, že má umělé zuby. Velmi bílé a rovné.


    „Declan to nebyl. Opustila jsem ho. Našla jsem si práci v hospodě a začala se scházet s majitelem. Byl to dobrý člověk, ale zrovna procházel dost zamotaným rozvodem. A pak, zrovna když jsem otěhotněla, se to s manželkou rozhodli urovnat. Vrátili se k sobě.“


    „Co jste udělala?“


    „Vrátila jsem se k Declanovi. Ujal se mě, neměla jsem kam jít. Přišla jsem o práci v hospodě. Tehdy se všechno obrátilo k horšímu. V břiše mi rostlo cizí dítě a Declana to štvalo. Začal hodně pít a taky brát drogy. Bil mě.“


    „Když jste byla těhotná?“


    „Jo. Dokud jsem v osmém měsíci neutekla. Měla jsem štěstí, že jsem našla azylový dům pro ženy. Přijali mě a já tam zůstala. Porodila jsem Becky a prvních pár měsíců po jejím narození jsem tam žila. Nakonec jsem se vrátila k Declanovi.“ Smutně se usmála a zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si, že se změnil. Chvíli mu to vydrželo, ale dalších pár let se pořád opíjel a choval se ke mně surově. Nakonec jsem se od něj osvobodila, když byly Becky tři roky. Dostala jsem obecní byt. Ale pak se mi zase vetřel do života.“ Jean si zakryla obličej rukama.


    „To je v pořádku.“


    „Ne, není. Začala jsem brát drogy. Becky bylo osm nebo devět, vyrostla. Nevím, jak se to stalo. Prostě… jsem to zkusila.“


    „Co jste brala?“


    „Nejdřív jsem kouřila trávu, pak přišel kokain a nakonec heroin. Několik let se mi to dařilo nějak udržet na uzdě, ale když bylo Becky patnáct, přestala jsem to zvládat a potřetí jsem se předávkovala...“ Po tváři jí tiše stékaly slzy. „Jako dítě jsem neměla rodinu. Pak se mi narodila dcera a přivedla jsem ji do stejný situace. Dostala jsem místo v léčebně. Bylo to drsný, ne jako v těch amerických zařízeních, kde se všichni vyhřívají na slunci v zahradě a spí v soukromém pokoji.“


    Kate přikývla a vybavila si vlastní zkušenost s rehabilitačním zařízením Národní zdravotní služby.


    „Co dělala Becky?“


    „Ve škole měla několik milých kamarádek. Hlavně jedna z nich, Kelly-Jane, byla moc fajn. Pocházela z dobrý rodiny a s Becky si byly opravdu blízké. Matka Kelly-Jane nabídla Becky, aby u nich bydlela, zatímco budu v léčebně. Zůstala tam skoro rok, do maturity. Měla samé jedničky.“


    „Becky se k vám vrátila?“


    „Když se připravovala na zkoušky, bydlela u Kelly-Jane. Dostala se na univerzitu. A pak otěhotněla. Čekala Charlieho.“


    V tu chvíli se Jean smutně podívala do prázdné zahrady. Většina pacientů se vrátila dovnitř a Kate viděla, že návštěvní hodiny brzy skončí.


    „Do jiného stavu Becky přivedl Joel?“


    „Ano. Joel byl starší bratr Kelly-Jane.“


    „Ach tak.“


    „Jo. Rodina z toho nebyla zrovna šťastná, typická střední třída a tak. Joel se nechtěl ženit. Jeho rodina se k nim otočila zády. Najednou se karta obrátila a oba přišli bydlet ke mně. Když Becky sekala latinu, byla pro ně takový domácí mazlíček. Jejich malá Líza Doolittleová, která si vždycky vedla dobře ve škole. Ale pak Líza začala chodit s jejich milovaným synem a nechala se zbouchnout. A najednou Becky byla jen další coura z dělnický třídy.“


    „Kde jste bydleli?“


    „Měla jsem svůj obecní byt, ale Declan se střídavě objevoval a mizel mi ze života, takže bylo těžký zůstat čistá. Slíbila jsem si, že až se Becky narodí dítě, do ničeho nespadnu. A to jsem dodržela. Pár měsíců předtím jsem se vzchopila a dala se do pořádku, abych jí mohla pomáhat s Charliem. A přísahám na jeho život, že jsem se nedotkla drog. A nikdy jsem se už nenapila. Když se Declan objevil ten den, kdy jsme kempovali, byl opilý a úplně mimo. A já se bála o Charlieho.“


    „Snažila jste se Declana uklidnit,“ dořekla Kate a Jean přikývla.


    „Musela jsem se ho zbavit, aniž by se to zvrtlo. Podělal mi život, a to ovlivnilo i Becky. Nechtěla jsem, aby byl v blízkosti mého vnuka.“


    „Jak jste se ho zbavila?“


    „Praštil mě. Odtáhla jsem ho za ucho a pořádně jsem mu vynadala. Měl dost panovačnou matku a někdy to zabralo, když byl opravdu opilý. Stalo se z něj děcko.“


    Kate podala Jean další kapesník a dopřála jí chvíli času. Věděla, že následující otázku musí položit.


    „Policie říkala, že v Declanově autě našli Charlieho krev...“


    „Ta se tam dostala několik týdnů předtím,“ vysvětlila Jean trochu defenzivně. „Jeli jsme do kina Declanovým autem.“


    „Myslela jsem, že jste si nepřála, aby se k vašemu vnukovi přiblížil? A měla jsem dojem, že jste tenkrát spolu už nebyli?“


    „Stalo se to jen jednou, když jsem potřebovala, aby nás vzal do kina. Slíbila jsem to Charliemu. Cestou domů jsme se zastavili v parku a Charlie se u houpaček řízl o střep. Odtud byla ta krev.“


    „Jste si naprosto jistá, že nemáte sebemenší pochyby?“


    „Nedokážu... nedokážu vůbec uvažovat o tom, že to udělal Declan. Možná má mraky chyb, ale dítě by nezabil.“


    Kate viděla neústupný výraz v Jeanině tváři a srdce se jí sevřelo. Stále Declana milovala. A láska je slepá.
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    Kate odešla ze zdravotnického zařízení Lawns krátce před čtvrtou. Loučení bylo rozpačité – sice získala dojem, že o Jean a její minulosti ví mnohem víc, ale případ se zdál výrazně složitější, než si původně myslela.


    Když se dostala na hlavní ulici, uvědomila si, že má hlad. Ale při představě jídla se jí zvedal žaludek. Stále bylo horko a vál příjemný vánek. Na druhé straně ulice zaregistrovala trafiku a napadlo ji, že by mohla sníst kus čokolády. Počkala na mezeru mezi auty a přeběhla silnici.


    Uvnitř trafiky stáli u proskleného pultu malý chlapec a děvče s bělovlasou paní. Na druhé straně trpělivě čekal starší muž s bílým chmýřím vlasů, zatímco si z různých přihrádek pod sklem vybírali sladkosti za pár drobných.


    „Kolik ještě máme, babi?“ zeptal se chlapec a podíval se na starší paní.


    „Každému vám zbývá deset pencí,“ odpověděl muž a bez známky nervozity stál s rukou v průhledné igelitové rukavici.


    Obě děti znovu obrátily pozornost ke skleněnému pultu. Hluboce se soustředily, když se rozhodovaly, zda si vyberou bílé cukrové myšky, nebo žvýkací bonbony ve tvaru lahvičky, které mají příchuť Coca-coly. Žena se otočila a povšimla si Kate, která čekala za ní.


    „Promiňte, drahá. Za chvíli jsme pryč. Člověk by si myslel, že hlasují v OSN,“ komentovala děti s úsměvem.


    „Nic se neděje.“


    „Co bych za to dal, kdybych musel řešit takové věci,“ zasmál se muž.


    Kate se rozhlédla po obchodě. Vypadal téměř identicky jako ten, který si pamatovala z dětství. Bulvární noviny byly vějířovitě vyskládané na dlouhém spodním regálu a nad nimi se táhly řady časopisů až k pověstné „horní polici“ u stropu. Kate si všimla, že výtisky časopisů Razzle a Escort mají nyní přední stranu zakrytou bílým igelitem.


    Vedle pokladny byly vyrovnané čokoládové tyčinky a o kus dál hučelo několik vysokých prosklených lednic. Za sklem viděla vedle Coca-Coly, Spritu a Fanty perlivé nápoje, na které už dávno zapomněla – Panda Pops, Cream Soda, Shandy Bass, Irn-Bru a Cherry Coke. Zbytek obchodu vyplňovaly stojany s blahopřáními a oddíl s levnými hračkami.


    Když Kate pozorovala obě malé děti, přemýšlela o tom, co všechno s Jakem promeškala – maličkosti jako cesty do trafiky, aby nakoupili sladkosti. Myslela na Jean, která ztratila tak malého vnuka. Vždycky si myslela, že o Jakea přišla, ale teď si uvědomila, že se to nikdy nestalo. Když se o něj nemohla starat, převzala tu zodpovědnost její matka. Jak těžké muselo pro Jean být vzdát se Charlieho a přijmout, že se už nikdy nevrátí?


    Kate si vybavila případy pohřešovaných osob, na kterých pracovala. Výsledkem byla téměř vždy mrtvola nebo jen ostatky pohřešovaného milovaného člověka. Jean zašla tak daleko, že požádala o vystavení Charlieho úmrtního listu. Jenže teď se domnívá, že stále žije, a chce ho najít.


    Co ji k tomu vedlo? Mohl to být opravdu jen její pocit?


    Zacinkal zvonek u dveří a žena s dětmi odešla. Starý muž se usmál a zeptal se jí, co si přeje. Kate náhle podlehla bláznivému nápadu. Už není dítě, které má na útratu jen padesát pencí. Mohla si koupit tolik sladkostí, kolik chtěla.


    O deset minut později se vynořila na ulici s igelitovou taškou plnou plechovek s perlivými nápoji, čokoládovými tyčinkami a bonbony. Naštěstí naproti právě přijížděl autobus, který jel do Ashdeanu. Přeběhla přes silnici a koupila si lístek.


    Autobus byl prázdný, a když se rozjel, Kate vrávoravě přešla do zadní části. Otevřela igelitovou tašku, vytáhla tyčku Curly Wurly a zakousla se do ní. Jakmile spolkla pár soust plných cukru, cítila se lépe. Cesta autobusem byla příjemná, a když opustili Exmouth, jeli po mírně hrbolaté pobřežní silnici. Na sedadle za Kate ležel ohmataný výtisk Okehampton Times. Sáhla po novinách a začala listovat stránkami. Narazila na obvyklé články o tom, že městská rada disponuje nižším rozpočtem nebo že na návštěvu zavítal starosta Craonu, francouzského partnerského města. A pak si všimla článku o cenách domů v oblasti Devonu a Cornwallu.


    Začal tradičním způsobem, oprávněnými stížnostmi, že nemovitosti neskupují místní, ale cizí občané, aby je pronajímali. Následoval kratší článek s titulkem: 10 nejlevnějších domů na prodej v Devonu, které představují ideální první investici! Kate si seznam přečetla a zaujal ji druhý dům od konce: Kirby Cane Walk, č.p. 4, Okehampton. V hlavě jí výstražně zazvonilo. Z tašky vylovila zápisník a nalistovala poznámky, které si ráno udělala v exeterském archivu. Ano. Na adrese Kirby Cane Walk, č.p. 4, Okehampton byla nalezena zavražděná Anna Treadwellová.


    „Ježíši!“ Kate zareagovala dost hlasitě, takže se na ni řidič autobusu podíval ve zpětném zrcátku. Zkontrolovala, že noviny vyšly před dvěma týdny. Fotografie zachycovala zchátralý městský dům, pravděpodobně s kovovou mříží na okně. Zahrada byla zarostlá a popis pod snímkem zněl:


    Pokud jste připraveni vyhrnout si rukávy a pustit se do práce, tento dům se dvěma ložnicemi by se mohl stát skvělou příležitostí, jak pořídit první bydlení vyžadující rekonstrukci! Tento moderní městský dům, který má ve své nabídce realitní kancelář Coveney Estate Agents za pouhých 100 000 liber, nabízí výbornou investiční příležitost a je popisován jako „vyžadující modernizaci a láskyplnou péči motivovaného kupujícího“. Disponuje vstupní halou, obývacím pokojem, kuchyní a jídelnou, technickou místností, dvěma ložnicemi a koupelnou. Tato nemovitost v jižním Devonu má také plynové ústřední topení, dvojité zasklení oken a zahradu.


    Zvláštní náhoda, že na ni v autobuse čekaly právě tyhle noviny. Kate studovala fotografii domu.


    Ze svého působení u policie věděla, že domy mívají okna zabarikádovaná mřížemi jen tehdy, když se nacházejí v nebezpečné čtvrti, což nebyl tento případ. Nebo pokud je dům dlouho prázdný a vytrvale ho navštěvují squatteři a žháři.


    Proč zůstal Annin dům tak dlouho opuštěný? Jakým příšerným způsobem byla zavražděna?
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    Bylo pozdní odpoledne a Tristan právě docvičil ve fitness centru na molu. Čekal, že se mu ozve Kate ohledně schůzky s Jean, ale když mu zazvonil telefon, zjistil, že volá Ade.


    „Zníš zadýchaně, bavíš se?“


    „Ne, jsem v posilovně.“ Tristan sebral z podlahy vedle posilovacího stroje na bench press ručník a láhev s vodou a ustoupil stranou, aby mohl stroj použít někdo jiný. Poodešel k oknu.


    „Mě by nic na světě nedonutilo, abych šel do posilovny. Moje heslo zní: Utíkají jen zločinci. No, to je jedno, ale proč ti vlastně volám – přes jednoho starého kolegu se mi podařilo vypátrat toho poldu, Lewise Tatea.“


    „Bydlí někde v okolí?“


    „Asi hodinu cesty. Je ochotný si s tebou promluvit o případu Charlieho Julingse. Má ale několik podmínek.“


    „Jakých?“


    „Chce se sejít v Plymouthu.“


    „Rád to vyřídím po telefonu.“


    „Chce se setkat osobně. A chce za to zaplatit.“


    „Co může nabídnout?“


    „Říkal, že na případu Charlieho Julingse pracoval čtyři měsíce a že toho dost viděl. Nechtěl to upřesnit.“


    „Kolik?“ povzdechl si Tristan.


    „Sto liber.“


    „Stovku?“


    Tristan se podíval z okna na pláž plnou lidí. Nebylo obvyklé, aby za informace platili. A trochu ho štvalo, že se Ade pustil do vyjednávání s tímhle Lewisem, aniž by mu předtím dal vědět.


    „Peníze nepřicházejí v úvahu?“


    „Musel bych si promluvit s Kate.“ Finanční situace agentury byla stále trochu napjatá a hlavním zdrojem příjmů zůstával kemp s karavany.


    „Hádám, že Lewis je na tom špatně. Nikdo nemá rád poldy křiváky. A vzpomínám na dobu u policie, když jsme měli svoje donašeče, kterým jsme za informace platili.“


    „Jenže já nejsem polda. A není to ten samý chlap, co šel ke dnu, protože kradl drogy z policejního skladu?“


    „Je.“


    „Jak mám vědět, že si pro mě nevymyslí nějakou báchorku?“


    „Pošlu ti jeho číslo. Můžete si to vyříkat mezi sebou.“


    „Ade, co bys udělal ty? Na mém místě?“


    „No, kdybych vypadal jako ty, mnohem víc bych se bavil.“


    „Myslím to vážně.“


    Ade si povzdechl.


    „Lewis nemá co ztratit. Pokud budeš souhlasit, že mu ty peníze dáš, pak dej jasně najevo, že chceš slyšet jen pravdu. I kdyby se zdála fádní a nezáživná. Nejzajímavější informace může člověk získat z nedůležité poznámky nebo výrazu tváře.“


    Tristan uslyšel cinknutí ve svém mobilu.


    „Dobře, díky, Ade. Mám to číslo.“ Když Tristan ukončil hovor, viděl, že mu přišla zpráva od Joela Mansfielda, Charlieho otce. Psal, že je ještě s manželkou a dcerami na dovolené ve Španělsku, ale že se s Tristanem a Kate po návratu rád setká. Tristan zkusil zavolat Kate, ale měla obsazeno. Šel se osprchovat.


    Sarah s Leem se už vrátili k sobě domů, takže byt byl prázdný. Když vešel, vychutnával si ticho. Pak se pustil do přípravy obrovské omelety. Jakmile si ji nandal na talíř, ozval se zvonek. Venku stála Kate.


    „Říkal jsem si, kam ses poděla. Nemáš chuť na vajíčka?“ zeptal se, když vešla do předsíně.


    „Ne. Právě jsem snědla půlku tašky čokolády a bonbonů. Myslím, že toho už lituju.“ Zvedla igelitku plnou obalů.


    Zamířili do kuchyně, a zatímco Tristan jedl, Kate ho seznámila s tím, co se stalo na schůzce s Jean.


    „Pořád nevím, co se jí honí hlavou. Domnívám se, že Jean cítí vinu za to, že se Charlie ztratil, když ho měla hlídat. A viní se ze smrti Becky. Myslí si, že dceru k sebevraždě podnítil fakt, že se obrátili na soud, aby prohlásil Charlieho za mrtvého. A zároveň trvá na tom, že Declan nemá s Charlieho zmizením nic společného.“


    „Vždyť se k ní choval jako pasák. Celé roky byl agresivní a měl slabost pro nezletilé dívky.“


    „A seděl za těžké ublížení na zdraví,“ doplnila Kate. „Ale Jean chce, abychom se podívali i po jiných podezřelých. A k tomu si ještě myslí, že Charlie žije.“


    Tristan si povzdechl a oba chvíli mlčeli.


    „Joel odjel na týden na dovolenou do Španělska. A Lewis Tate, polda, který na případu pracoval, s námi nebude mluvit, pokud mu nezaplatíme sto liber,“ pokračoval Tristan sklesle.


    „Jean mi dala Declanovu adresu, takže bychom ho měli navštívit. A taky se podívej na tohle.“


    Kate vytáhla z tašky zmačkaný výtisk Okehampton Times a ukázala mu fotografii domu Anny Treadwellové. „Annu zavraždili pár týdnů po Charlieho zmizení a vypadá to, že její dům je od té doby opuštěný. V záznamech katastru nemovitostí není žádný prodej. Zajímalo by mě, jaké byly okolnosti její vraždy. Byl ten případ tak notoricky známý, aby potenciální kupce odradil? Jean o Anně neřekla nic hezkého. Sociální odbor údajně zavolala sousedka, když slyšela noční hádku mezi Jean a Declanem. Charlie byl v té době pryč s Becky a Joelem. Jean tvrdí, že to Anně vysvětlila, ale ta přesto začala vyšetřovat, jak je o Charlieho postaráno.“


    „Je přece normální, že se sociální pracovník zabývá stížností.“


    „Jean si zřejmě myslí, že Anna projevovala o Charlieho nezdravý zájem.“


    „Proč si myslíš, že existuje spojitost mezi Annou a Charlieho zmizením?“


    „Nevím, jestli nějaká je. Ale něco mi na tom nehraje. Ráda bych se do domu Anny Treadwellové podívala a trochu si popovídala se sousedy. Taky si chci znovu promluvit se Sadie z advokátní kanceláře a zjistit, co o tom ví. A zavoláme Lewisovi. Nikdy nevíš, možná to za těch sto liber bude stát.“
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    Následující den vyrazili Kate a Tristan do Kirby Cane Walk. Ulice se nacházela na okraji moderní zástavby na předměstí Okehamptonu. Ke Kateině úlevě bylo mnohem chladnější počasí a obloha měla ponuře šedivou barvu.


    Zaparkovali před číslem čtyři. Dům se skrýval za vzrostlým živým plotem ze stálezelených stromků a mezi větvemi byla napůl schovaná vybledlá cedule s nápisem Na prodej. Kate původně připadalo, že název Kirby Cane Walk zní docela vzletně, ale ve skutečnosti se jednalo o ponurou slepou uličku s pěti domy. S číslem čtyři sousedil prázdný plácek. Ústil k pruhu zarostlému keři a stromy, který se táhl za domy. Kate a Tristan vystoupili z auta, obešli vysoké stálezelené stromy a zamířili ke křoví. Podél čísla čtyři vedl nízký plot s jedním chybějícím polem.


    Zrovna se rozhodovali, jestli dírou projdou, když se za nimi ozval hlas.


    „Můžu vám pomoct?“


    Na chodníku stál starší plešatící muž a zíral na ně. Chuchvalce zbývajících vlasů mu ve větru tančily kolem hlavy. Na nohou měl gumové pantofle a přes džíny si oblékl dlouhý hnědý kabát. Kate z jeho třesoucího se hlasu poznala, že se lidí trochu bojí a že vyjít ven a promluvit si s nimi ho nejspíš stálo hodně úsilí.


    „Promiňte. Zdravím, já a můj…“ Kate se bleskově rozhodla a pokračovala, „… syn jsme projížděli kolem a všimli jsme si, že tenhle dům je na prodej.“


    „Omlouváme se, jestli jsme vlezli na cizí pozemek,“ přidal se Tristan a zamířil zpátky k chodníku.


    „Ano, omlouváme se,“ zopakovala Kate. Když máš v Anglii pochybnosti, tak se omluv. Muž zvedl obočí. Když se oba znovu omluvili a stáli vedle něj, zdálo se, že se uvolnil v ramenou.


    „To je v pořádku. Naše ulice je slepá, takže tady moc nových lidí nevídáme.“ Jeho slova zněla trochu osaměle a smutně. Ohlédl se na dům a povzdechl si. „No, na tom domě bude zapotřebí hodně práce. A nikomu neříkejte, že to máte ode mě, ale pravděpodobně byste ho mohli získat za pakatel.“


    „Vážně?“ podivila se Kate.


    „To je dobře. Náš rozpočet je dost omezený, viď, mami?“ Kate po Tristanovi střelila pohledem. Obávala se, že to přehání, ale zdálo se, že muž o jejich slovech nepochybuje.


    „Ten dům se snažila prodat celá řada realitních agentů.“ Podíval se na vybledlou ceduli. „Tihle, od Coveneye, jsou sedmí nebo osmí. Jsou milí. Dokonce mi dali klíč. Seznámil jsem se s Marcií a ona mě poprosila, abych pouštěl lidi na prohlídku.“


    Kate se ohlédla na blednoucí ceduli, kterou téměř pohltil přerostlý živý plot.


    „Vlastně... Myslíte, že byste nás tam mohl provést?“


    Muž se zatvářil trochu nejistě a protáhl obličej.


    „Měli byste zavolat do realitky. Rád pustím lidi dovnitř, když mě o to požádají, ale nejsem kompetentní, abych vám k tomu cokoli říkal. Už jsem ztratil přehled o tom, jaká je prodejní cena. Stav toho domu srazil ceny i pro nás ostatní,“ povzdechl si.


    Kate soucitně přikývla.


    „Samozřejmě bychom vás nechtěli dostat do nepříjemné situace. Kdybych to koupila a opravila, mohl by to být pěkný dům. Zvýšila bych tím hodnotu všech. Poslouchejte, zdržíme se v téhle oblasti jen krátce. Mohl byste použít svůj klíč a nechat nás, abychom se podívali dovnitř? Opravdu byste mi pomohl. A kdybych měla zájem, můžu zavolat do realitní kanceláře. Mimochodem, já jsem Kate, Kate Marshallová.“ Usmála se a natáhla ruku, kterou muž stiskl.


    „A já jsem Tristan.“


    „Gregory Cleever,“ představil se muž a potřásl Tristanovi rukou. Znovu si oba přeměřil přimhouřenýma očima.


    „Dobře. Předpokládám, že to ničemu neublíží. Můžete tady počkat? Dojdu pro klíč.“


    Spěchal zpátky do svého domu.


    „Jaký je náš rozpočet, mami?“ zavtipkoval Tristan s úsměvem.


    „Musela jsem zareagovat rychle.“


    „Můžu si vybrat pokoj?“


    „Fajn, moc vtipný. Už se vrací,“ zamumlala Kate, když viděla, jak Gregory spěšně vychází ze svých domovních dveří a klíč drží ve zvednuté ruce.


    ***


    Branka před domem vypadla z pantů a předzahrádka byla příšerně zarostlá. Po obou stranách cestičky vedoucí ke vchodu rostl plevel vysoký až po pás. Řada neopadavých stromů napravo od domu zabírala polovinu zahrady.


    Okna byla zakrytá bílými kovovými mřížemi a na jednu z nich někdo nastříkal černým sprejem cosi nečitelného. Také vchodové dveře byly opatřené vysokou mříží s visacím zámkem. U zdí se kupily odpadky, kterými prorůstal plevel.


    „Kdo sem nechal dát ty mříže?“ zeptal se Tristan, když Gregory odemykal visací zámek.


    „Městská rada. Dovnitř se opakovaně někdo vloupal.“


    „Squatteři?“


    „Ano... a…“ Na okamžik zaváhal. „Ano,“ zopakoval. Mříž zaskřípala a prudce se otevřela. Gregory odemkl vchodové dveře. Když vstoupili dovnitř, obklopila je tma. „Vzal jsem baterku, nejde tady elektřina.“ Gregory rozsvítil malou tužkovou svítilnu. Kate a Tristan rozsvítili světla na svých telefonech. Chodba byla prázdná a na podlaze a stěnách bylo vidět, že jsou vydrhnuté. Pach silné dezinfekce se mísil s plísní. Dveře napravo vedly do obývacího pokoje. V betonové podlaze viděli výraznou proláklinu.


    „Co to je?“ ukázala na to místo Kate.


    „Propad půdy. Stromy na západní straně pozemku zplaněly a jejich kořeny prorostly do základů domu a odčerpávají veškerou vlhkost. Snažili jsme se přimět radu, aby je nechala prořezat, ale už je pozdě. Kdo to koupí, bude muset základy zpevnit.“


    „To není dobré,“ poznamenala Kate. Stěny obývacího pokoje byly flekaté a vypadaly, jako by je někdo nahrubo vybílil. Když Kate posvítila telefonem na zeď nad prázdným krbem, rozeznala pod nátěrem něco jako graffiti v přízračné růžové barvě. Tristan namířil světlo ke stropu a zarazil se u velké růžové skvrny rozmazané kolem úchytu na lustr. Opět byla přetřená, ale byla by potřeba další vrstva, aby skvrnu dostatečně zakryla.


    „Co je to?“ ukázala Kate a srdce jí začalo tlouct rychleji. Gregory posvítil baterkou na růžový flek a zaváhal.


    „Předchozí majitelka byla... byla... bohužel zemřela.“


    „Jak?“ zeptal se Tristan.


    „Do domu se někdo vloupal. Je to už pěkných pár let. Annu, bývalou majitelku, zabil.“


    „To je její krev?“


    Gregory si povzdechl.


    „Ano. Teď už asi chápete, proč se to tady nedaří prodat. Kvůli propadu půdy a Annině smrti, která se nikdy nevyřešila. Když žila, byl to opravdu hezký dům.“


    Kate zaujalo, jaké slovní obraty Gregory volil.


    „Byla zavražděna?“


    „Ano.“


    „Můžeme se podívat do patra?“ navrhl Tristan.


    „Vážně? Pořád máte zájem?“


    „Když už jsme tady.“ Kate viděla Gregorymu do tváře, takže jí neunikl jeho překvapený výraz.


    „Tudy.“ Následovali ho zpátky do chodby a začali stoupat po schodech. Zahalila je tma a chlad. Mřížemi nad okny s děsivým hvízdáním profukoval vítr.
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    Nahoře na schodišti byla menší chodbička s malým oknem. Mřížkou prosvítalo sluneční světlo a vrhalo na holá prkna vzor drobných čtverečků. Z podesty vedly troje dveře a Kate se přesunula ke dveřím nad obývacím pokojem.


    „Jak dlouho už nejde elektřina?“ naklonila se, aby cvakla vypínačem. Nic se nestalo.


    „Roky,“ odpověděl Gregory. Tristan následoval Kate dovnitř. Na podlaze v levém rohu místnosti byla skvrna od krve rezavé barvy. Když Tristan posunul světlo, uviděla Kate vybledlý růžový sloupec krve, který se táhl nahoru po stěně. „Věřili byste tomu, že sem už dvakrát někoho poslali, aby to vyčistili a vymalovali? Ale pořád se s tím něco děje. Netrvá dlouho a ta skvrna se zase objeví.“


    Kate nevěřila na nadpřirozeno, ale z jeho tichého hlasu, který se nesl tmou, ji zamrazilo.


    „Kdo našel Annino tělo?“


    „Já,“ zašeptal. „Byl jsem se sestrou na dovolené. Když jsem se vrátil, všiml jsem si, že na schodech před domem leží několik velkých balíků a jeden je promočený od deště. Proto jsem to šel zkontrolovat. Vchodové dveře byly zamčené a všechna okna zavřená. Rozbil jsem okno na záchodě v přízemí a našel jsem ji.“ Světlo z Gregoryho baterky se odráželo od stěn a vrhalo na jeho tvář dlouhé stíny. „Ten, kdo to udělal, použil kladivo. Mlátili ji, když spadla na podlahu. Tady,“ řekl a ukázal na krvavé skvrny. „Její tělo tady leželo dvanáct dní. Nevím, jestli si to dokážete představit. Ty červy. A příšerný zápach.“


    „Byl... byl to sexuální útok?“ odvážila se k otázce Kate.


    „Policie řekla, že ne.“


    „No, to je jediné malé pozitivum na té hrůze.“ Kate si uvědomila, že mluví přesně jako soukromý detektiv.


    „Proč tady tělo zůstalo tak dlouho? To ji nikdo nepostrádal?“ zajímalo Tristana.


    „Já jsem odjel pryč. Anna měla v práci dovolenou. Naše ulice je slepá a klidná. Jsem její jediný přímý soused. Z druhé strany leží prázdný pozemek. Zdá se, že nikomu nechyběla.“


    Kate sledovala očima trajektorii krve, která se z podlahy obloukem stáčela na stěnu.


    „Měla policie tušení, kdo to udělal? A jak se do domu vloupal?“ pokračovala v otázkách.


    „Ne. Ale Annu krátce předtím vyděsilo pár příhod.“


    „Jakých příhod?“ chtěl vědět Tristan.


    „Jednou večer si v kuchyni vařila kakao a někdo vzal za kliku zadních dveří. Říkala, že viděla, jak se pohnula. O týden později ji vzbudil hluk na zahradě. Šla k oknu.“ Gregory ukázal na okno chráněné mříží v zadní části domu. „Na zahradě u zadních dveří stál nějaký člověk celý v černém.“


    „Co udělala?“


    „V obou případech zavolala policii. Poradili jí, aby si nechala namontovat bezpečnostní světlo. Což udělala. Taky si nechala dole nainstalovat alarm s pohybovými čidly. Velmi kvalitní. Stálo ji to spoustu peněz. A právě to nedává smysl. Když jsem ji našel, všechny dveře byly zamčené, ale alarmy byly deaktivované.“


    „Možná na ni někdo čekal? Když se vrátila z práce?“ navrhla Kate.


    „Je to možné. Ale kdo by to udělal? Měla tady velmi málo cenností. Anna nebyla bohatá. A pomáhala tolika lidem. Pracovala jako sociální pracovnice a občas si vzala dítě do pěstounské péče, krátkodobě, když to bylo potřeba.“ Zavrtěl hlavou.


    „A policie nezjistila, kdo to udělal?“ vstoupil do hovoru opět Tristan.


    „Ne, vlastně se to ani pořádně nedostalo do zpráv. Objevilo se jen něco málo v místních novinách. To mě překvapilo. Možná každý den zavraždí víc lidí, než si dokážeme představit.“


    „Policie nenašla žádné otisky prstů?“ navázala Kate.


    „Našli její, protože tady bydlela. Museli sejmout taky moje, aby mě vyloučili, ale já jsem do domu nechodil. Povídali jsme si na ulici nebo na zahradě. Vražednou zbraň ale našli na cestě v křoví za domem. Tesařské kladivo zabalené v igelitovém pytli.“


    Mlčeli a Gregory ukázal na dveře. Kate byla ráda, že může opustit místnost. Z odolných cákanců krve a potřísněných prken podlahy jí naskakovala husí kůže. Vrátili se ke schodišti.


    „Tady byl záchod. Squatteři ho vytrhli, takže byste museli dát nový,“ vysvětlil Gregory u koupelny. Vana byla plná prachu a chyběla záchodová mísa, umyvadlo i kohoutky. Přesunuli se do druhé ložnice. Ta byla v lepším stavu než ostatní pokoje. Nezůstal v ní žádný nábytek, ale stěny pokrývaly vybledlé a stále docela hezké tapety se zvířátky. O zeď byla opřená boční část postýlky s dřevěnými tyčkami. Tristan se podíval na Kate a zvedl obočí.


    „Měla v pěstounské péči hodně dětí?“ zeptala se.


    „To si nemyslím. Vzpomínám si, že jsem jednou pozdě v noci viděl přijíždět policejní auto. Vyložili holčičku, asi dvouletou… Ta tapeta je pěkná, viďte?“


    Kate přikývla. Rozhlédla se po pokoji. Přemýšlela, jak se ty děti cítily, když je vysadili v tomhle domě zastrčeném na konci klidné slepé ulice.


    „Byla vdaná?“ napadlo najednou Tristana.


    „Ne.“ Tón, jakým odpověděl, napovídal, že snad ani nikdy nečekal, že by se vdala.


    „A děti měla?“ pokračovala Kate.


    „Ne. Anna byla tak trochu samotářka. Jako by pořád jenom pracovala. Žila si sama pro sebe.“


    „A policii nikdy nenapadlo, že ji zabil některý ze sousedů? Neměla s někým spory?“ zkusil to opatrně Tristan.


    „Proboha, to ne. Tohle je příjemná, klidná ulice. Bydlím tady já, stará paní Grundyová, manželé Patelovi, kteří vedou poštu. Mají o sobě vysoké mínění. A dům na konci patří jedné paní, která ho už léta pronajímá. Myslím, že hodně pracuje v zahraničí.“ Gregory přejel pohledem z Kate na Tristana a ji napadlo, jestli mu všechny jejich otázky nezačínají připadat podezřelé.


    Odvedl je zpátky dolů a pak zamířili do kuchyně v zadní části. Zadní dveře zakrývala kovová mříž. Skříňky kuchyňské linky někdo vytrhal, takže toho nebylo moc k vidění. Vyšli z domu na předzahrádku. Kate byla vděčná za sluneční paprsky a čerstvý vzduch. Tristan Gregoryho požádal, jestli by se mohli podívat na zahradu, takže po cestičce obešli dům. Zahrada byla zarostlá plevelem vysokým po prsa a na konci se za křovím táhla řada vysokých stromů.


    „Za těmi stromy, asi kilometr a půl daleko, je sídliště Coldharbour.“ Gregory se teatrálně zachvěl. „Je to dost daleko, ale napadá mě, jestli ji nezabil někdo odtamtud. Dost divoké místo.“


    „Policie si myslela, že v tom měl prsty někdo ze sídliště?“ podivil se Tristan.


    „Ne, ale zmínil jsem se jim o tom. Předpokládám, že se neobtěžovali brát mě vážně.“


    „Měli jste někdy s lidmi ze sídliště nějaké potíže?“


    Kate viděla, že Tristan se při neurčité narážce, že obyvatelé městských sídlišť jsou problémoví, trochu naježil.


    „No... ne, ale to neznamená, že nemáme obavy.“


    „Přišel nebo přijel sem někdy někdo ze sídliště?“


    Tristan se záměrně zeptal nejasně, ale zdálo se, že Gregory o odpovědi vážně uvažuje.


    „Nevím, jestli mají auta. Kromě těch vyhořelých, která vídáte v místních novinách. Jak říkám, je to daleko. Díkybohu.“


    Nastalo ticho. Dívali se na vysoký plevel, který se vlnil v zarostlé zahradě. Kate pohledem Tristana varovala, aby se s mužem nepouštěl do hádky. Zdálo se, že Gregory si konečně všiml Tristanovy rozmrzelosti.


    „Nejste z toho sídliště, že ne?“


    „Ne, bydlíme v Ashdeanu,“ odpověděla Kate rychle.


    „Ach tak. V jakém oboru pracujete?“


    „Máma na pobřeží provozuje karavanový kemp. A já jí pomáhám.“ Dobrá odpověď, pomyslela si Kate. Kdyby s ním potřebovali znovu mluvit, nemuseli by příliš zkreslovat pravdu.


    „Myslíte, že zavoláte do realitky?“ Naděje v jeho hlase jí lámala srdce. Vypadal jen jako smutný muž na tragickém, zapomenutém místě.


    „Myslím, že ne, ale děkuju, že jste nám to tu ukázal.“


    Ohlédla se na dům. Ta vražda ji zaujala, ale co měla společného s Charliem? Nejspíš nic. Jenže něco jí pořád vrtalo hlavou. Vybavila si schůzku s Jean. Sociální pracovnice Anna Treadwellová se o Charlieho zajímala. Jako by si ho chtěla odvést a nechat si ho pro sebe. Tak to řekla Jean. Odvést si ho a nechat si ho pro sebe.
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    Kate a Tristan odjeli do centra Okehamptonu a zaparkovali na jednom z parkovišť. Na obzoru se stahovaly tmavé mraky, a jakmile Tristan vypnul motor, začalo pršet a kapky bubnovaly do čelního skla. Kate si rozepnula bezpečnostní pás a otočila se k němu.


    „Co si o tom myslíš?“


    „Měla v životě tak málo lidí, že její tělo nikdo neobjevil dvanáct dní?“ zapochyboval Tristan.


    „Měla dovolenou, takže ji nikdo nepostrádal.“ Kate zalovila v tašce a našla poznámky, které si napsala k původnímu článku v novinách.


    „I tak. Člověk by si myslel, že někdo zavolá a bude si dělat starosti, když se nebude hlásit.“


    „Její tělo našli 8. července 2007.“ Kate listovala zápisníkem. „Dva týdny poté, co se ztratil Charlie. Na tom útoku kladivem něco je. To příšerné násilí. Chápu, že někdo, kdo se vloupá do domu, přijde ozbrojený. A viděla jsem následky útoků kladivem. Většinou se jedná o násilí spojené s gangy nebo sadismus. A Gregory říkal, že o sexuální napadení nešlo.“


    „Může to vědět s naprostou jistotou?“


    „To netuším. Ale v tom článku o znásilnění nepadla zmínka.“


    „Otiskli by to?“


    „Policie by takovou informaci mohla zveřejnit, pokud byla důležitá pro jejich vyšetřování.“ Kate si už potisící přála mít přístup do policejní databáze HOLMES. „Anna byla sociální pracovnice. Nechci předjímat, ale hádám, že nebyla bohatá. A Kirby Cane Walk leží ve slušné čtvrti.“


    „Ale kilometr a půl od sídliště s obecními byty.“


    „Vážně se tě dotklo, co Gregory říkal?“


    Tristan přikývl. „Já jsem na sídlišti žil a s podobným přístupem jsem se setkal nesčetněkrát. Vím, že se tam najde spousta grázlů, ale všichni nejsme špatní.“


    „Souhlasím. Ale musíš uznat, že jestli je sídliště Coldharbour problémové, tak to mohl udělat někdo odtamtud.“


    „Gregory říkal, že když našel Annino tělo, dveře byly zamčené, ale alarm byl deaktivovaný. Nainstalovala by bezpečnostní systém jen proto, aby pustila dovnitř neznámého člověka ze sídliště? A poznáš vůbec, že někdo žije na sídlišti, jen podle toho, jak vypadá?“ dodal Tristan. „A neodbíháme od našeho případu? Co to má společného s Charliem?“


    „Je tu spojení s Jean.“ Kate z kabelky vylovila mobil. „Zavolám jí.“ Dala telefon na hlasitý odposlech a vytočila číslo. Jean po několika zazvoněních telefon zvedla. Na čelní okno teď vydatně pršelo a sklo bylo zamžené.


    „Je všechno v pořádku, zlato?“ začala mluvit Jean. „Právě jsem na vás myslela, jak to jde.“


    „Jean, jsem tady s Tristanem.“ Kate ji stručně informovala o jejich dopoledni v Kirby Cane Walk. „Věděla jste, že Anna Treadwellová byla oficiálně registrovaná jako pěstounka?“


    „Ne, to jsem nevěděla. Ale teď mi to dává větší smysl. Byla zvláštní. Upjatá a roztěkaná. A Charlie se jí nezdravě líbil. Říkávala jsem, že ji svrbí děloha.“


    „Že ji svrbí děloha? Tím myslíte, že chtěla dítě?“


    „Ano, a ne jen tak ledajaké dítě. Jak jsem řekla, jsem přesvědčená, že chtěla Charlieho. A vůbec, co má po takové době tahle sociální pracovnice společného s Charliem? Víte, kolik lidí z pochybných oblastí obtěžuje sociálka?“


    „Můžete nám o Anně Treadwellové povědět něco víc? Jak často vás navštěvovala v bytě?“ zeptal se Tristan. Jean chvíli mlčela.


    „Poprvé jsem byla sama. Tenkrát odjeli Becky a Joel s Charliem pryč.“


    „Co jste jí řekla?“


    „Tvrdila, že někdo zavolal na jejich linku s upozorněním, že v domě nastal problém s ohrožením bezpečnosti dítěte. Tak nějak pompézně to tenkrát pojmenovala. Řekla, že telefonoval někdo ze sousedů, takže mi došlo, že volala Helen z patra nade mnou. Řekla jsem jí, že v době, kdy tento problém s ohrožením bezpečnosti dítěte nastal, v mém bytě žádné děti nebyly.“


    „Co se stalo pak?“ pobídla ji Kate.


    „Nelíbilo se jí, že jsem jí sebrala vítr z plachet. Řekla, že se vrátí, což taky krátce nato udělala. Seděla jsem v obýváku s Becky a Charliem a dívali jsme se na Pošťáka Pata. Byl to jeden z těch hezkých dnů. V bytě byl pořádek a všichni jsme v klidu a spokojeně sledovali televizi. Zabouchala na dveře a neodbytně trvala na tom, že chce dovnitř. Pustila jsem ji do bytu a ona šla a vzala Becky Charlieho z klína! Aniž by se zeptala nebo tak něco. Musela jsem Becky zarazit, aby ji nepraštila. Charlie se rozbrečel a, to si budu pamatovat navždycky, ta ženská na něj začala tichým hlasem mluvit, že na něj bude dávat pozor a zajistí, aby mu nehrozilo žádný nebezpečí. A že by se o něj mohla postarat, kdyby chtěl. Bylo to příšerný. Charlieho jsem od ní vzala pryč, protože byl hrozně rozrušený. A pak jsme ji s Becky požádaly, aby odešla.“


    „Viděla jste Annu Treadwellovou znovu?“


    „Ano. Během několika následujících týdnů se ještě několikrát zastavila. Někdy v podivnou hodinu mimo pracovní dobu. Jednou v neděli ráno v šest, podruhé v pátek v jedenáct večer. Zřejmě se nás snažila přistihnout, jak jsme opilí nebo hluční, nevím. A jindy nás sledovala do supermarketu, Becky, mě a Charlieho. Přišla k nám do uličky se sušenkami a snažila se Charlieho zvednout z vozíku. Nelíbila se mu a začal brečet.“


    „Sepsala Anna Treadwellová někdy oficiální zprávu?“ zvedl obočí Tristan.


    „Bůh ví. Tvrdila, že jí opakovaně volala moje sousedka Helen, ale myslím si, že lhala. S Helen jsem si tenkrát promluvila.“


    „Máte její číslo?“ zeptala se Kate.


    „Helenino? Jsem si jistá, že někde ano, ale k ničemu vám nebude. Umřela. Před pár lety měla autonehodu. Odřízlo jí to hlavu od těla. Nemohlo to potkat vhodnějšího člověka. Vím, že bych tak neměla mluvit, ale měli jsme s ní jenom problémy. Byla zlá jen tak pro zábavu. Řeknu vám, že jsem nikdy neviděla šťastnějšího vdovce než jejího manžela Alana.“


    „Jean, vím, že to zní zvláštně, ale myslíte si, že by Anna Treadwellová mohla mít něco společného s tím, že se Charlie ztratil?“ opatrně vyslovila Kate. Na druhém konci zavládlo dlouhé ticho.


    „Co? Ne... Ne. Nikdy bych ty dvě věci nespojovala.“


    „Říkala jste, že se Anna objevila několik měsíců předtím, než Charlie zmizel. Kdy přesně?“ připojil se k otázkám opět Tristan.


    „Předpokládám, že se to všechno stalo v době od února do března. Musela bych se zamyslet. Ano, Becky a Joel jeli s Charliem do Center Parcs v únoru, protože to bylo levnější. Ale ne, tenkrát už byla pryč ze scény. V červnu, kdy se Charlie ztratil, byla Anna už dávno pryč. Vždycky jsem měla za to, že se přesunula k jinému dítěti, protože na nás nic neměla.“


    „Nahlásila jste Annu na sociálním odboru? Protože její postup působí velmi neprofesionálně,“ zajímalo Kate. Slyšeli, jak se Jean suše zasmála.


    „Jak už jsem říkala včera, vy máte na úřady a státní instituce asi jiný názor. Jenže tam, odkud pocházím, jsou ti poslední, kterým voláte, když máte potíže. Bydlím na sídlišti Coldharbour. Což je místo, kam se policie ani neobtěžuje.“


    Tristan na Kate vytřeštil oči. Sídliště, které je za Anniným domem.
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    Okehampton ležel jen třináct kilometrů od Gidleighu, kde bydlel Declan Connoly, takže se Kate s Tristanem rozhodli, že čas využijí rozumně a navštíví ho.


    Kate v Gidleighu, místě obklopeném lesy na okraji Dartmooru, nikdy nebyla. Když vjeli do vesnice, na trávníku před čajovnou seděla spousta lidí ve sportovním oblečení, kteří popíjeli a jedli koláče. Tristan se podíval na GPS a zaregistroval tři klikaté cesty vedoucí od travnaté plochy různými směry.


    „Vypadá to, že bydlí u neznačené cesty, ale nepoznám, kterou bychom měli jet.“


    „Zeptáme se támhle,“ navrhla Kate, protože si všimla pošťáka, který právě otevíral poštovní schránku.


    „Promiňte, hledáme Zieger Cottage,“ zavolala, když Tristan přijel blíž a ona stáhla okénko. „Muže jménem Declan…“


    „Declan Connoly?“ dokončil pošťák. Vytáhl ze schránky svazek obálek, nacpal si je do tašky a sledoval Kate přimhouřenýma očima.


    „Ano.“


    Ukázal směrem k uličce, kterou částečně zakrývala skupina stromů vedle hřbitova u kostela.


    „Jestli dojedete až na křižovatku, dostali jste se moc daleko.“ Kate mu poděkovala a jejich auto objelo skupinku dětí hrajících kroket na prázdné straně trávníku. Cesta vedla z vesnice strmě vzhůru a výhled na Dartmoor byl ohromující. V údolí před sebou viděli několik malých usedlostí. Když se cesta znovu svažovala dolů, ocitli se v tunelu, který tvořily stromy a vysoké kamenné zdi po obou stranách. Dojeli k bráně ve zdi a uslyšeli vysoký kvílivý zvuk.


    Zieger Cottage byl rozpadající se domek s chybějícími střešními taškami a stěnami pokrytými hrubou omítkou. Byl odsazený od cesty a patřil k němu velký pozemek, zarostlý a obehnaný kamennými zídkami. Před domem parkovala otlučená bílá dodávka s koly napůl zabořenými v široké kaluži rozrytého bláta. O několik metrů dál stál odtahový vůz s navíjejícím lanem připevněným ke kapotě napůl zapadlé dodávky. Žena s nepřístupným výrazem v obličeji a tmavými prošedivělými vlasy svázanými do tenkého culíku sbírala dřevěná prkna, která tvořila chodníček k dodávce. Uvnitř odtahového vozu seděl muž s rozcuchanými vlasy, rudou tváří a velkýma vodnatýma modrýma očima a túroval motor. Přes hluk si Kate s Tristanem nevšimli.


    „To je Declan?“ kývl hlavou Tristan.


    „Ano, poznávám ho podle článků v novinách.“


    Vystoupili a vydali se k širokým vratům farmy. Chvíli sledovali, jak náklaďák řve a poskakuje po měkkém povrchu dopředu. Dodávka na konci dlouhého lana se pohupovala, ale zdálo se, že kola má pevně zabořená v bahně. Pak se lano s trhnutím přervalo a náklaďák se vymrštil dozadu. Muž dupl na brzdu.


    „Cherry. Cherry!“ zakřičel, žena vzhlédla a Declan vypnul motor. Vyřítil se z auta a zamířil k ní. Byl podsaditý a na sobě měl špinavé šortky, tričko a gumáky. „Máš se dívat na to lano!“


    „Já se na to zasraný lano dívala, Deku!“ křikla na něj. Odhodila prkna, sáhla do kapsy zablácených kalhot a vytáhla krabičku cigaret.


    „Ne, nekoukala. Bylas od něj na míle daleko!“


    „Do prdele, kéž by! Potřebuju cigáro.“


    „Ne, přejdeš po tom prkně a znovu tam přivážeš ten zkurvenej provaz.“


    „Já si teď zakouřím!“ Strčila si cigaretu do pusy a vytáhla dlouhou krabičku sirek. Declan k ní došel v momentě, kdy škrtla zápalkou. Vytrhl jí cigaretu z úst a hodil ji do bláta. Chtěla protestovat, ale v tu chvíli si oba všimli Kate a Tristana. Na Declanově tváři se objevil téměř komický výraz překvapení.


    „Co chcete?“


    „Zdravím, vy jste Declan? Můžeme si s vámi promluvit?“ zeptala se Kate. Povytáhl si kraťasy a v zablácených holínkách k nim rychle doklopýtal. Zvedl bradu a Kate z jeho postoje vycítila záchvěv úzkosti. Chtěl se prát. Cherry stále držela krabičku zápalek a zírala na ně s mírně pootevřenými ústy.


    Kate vysvětlila, že jsou soukromí detektivové a že si je najala Jean. Cherry se k nim všem připojila u brány, s pusou stále pootevřenou zapálila dvě cigarety a jednu podala Declanovi. Když Kate řekla, že vyšetřují zmizení Charlieho Julingse, obrátil oči v sloup.


    „Ježíšikriste. Na tohle nemám čas.“


    „Chceme se vás jen zeptat na pár věcí ohledně noci, kdy se Charlie ztratil...“ začala Kate.


    „Ztratil?“ zopakoval Declan. „Charlie se neztratil, Jean na něj nedávala pozor a on spadl do řeky nebo kvakerů. Takhle to objasnil soud.“


    „Soud na Jeaninu žádost prohlásil Charlieho za mrtvého. Soud nic neobjasňuje,“ upřesnil Tristan a poprvé tak promluvil i on. Declan potáhl z cigarety.


    „To je váš syn?“ Ukázal zapálenou cigaretou na Tristana.


    „Ne, pracujeme spolu,“ odpověděl Tristan za Kate.


    „Aha. Jasně.“ Declan se ušklíbl.


    „Pracujeme spolu v naší agentuře.“


    „Pracujete spolu. Ve vaší agentuře. Nemůžete toho mít moc na práci, když máte oba čas na to, abyste za mnou přijeli až sem a ptali se mě na hlouposti.“


    „A jak máme vědět, že jste, za koho se vydáváte?“ Cherry si je měřila pohledem. „Máte nějaký průkaz?“ Kate našla vizitku a podala ji ženě. Ta se na ni podívala a pak ji podala Declanovi.


    „Detektivní agentura Kate Marshallové,“ přečetl nahlas. „Kdo z vás je Kate?“


    Kate protočila oči. „Já.“


    „A kdo je ten hezký chlapec?“


    „Jsem Tristan Harper. Partner v agentuře.“ Kate viděla, jak Tristan vypíná hruď a připravuje se na konfrontaci.


    „Můžeme se vás zeptat na váš vztah s Jean Julingsovou?“ Kate se snažila co nejrychleji rozptýlit houstnoucí atmosféru.


    „Nemá žádný vztah s Jean Julingsovou,“ odpověděla Cherry opovržlivým tónem.


    „Přesně tak. Sakra, máme tady práci. Tahle dodávka stojí majlant, i jako šrot, a jak sami vidíte, za chvíli ji čeká v tom kvakeru stejnej osud jako Charlieho.“


    „Kvaker? Co tím myslíte ohledně Charlieho?“ byla Kate zmatená.


    Declan se podíval na Tristana.


    „Mluvíte jako místní. Vysvětlete jí, co je kvaker, a že to nemá nic společnýho s náboženstvím.“


    „Je to bažina,“ přikývl Tristan. Declan znovu potáhl z cigarety. „Jestli chcete vědět, co si myslím o Charliem, tak to nebyla řeka, co ho dostalo. Byl to jeden z kvakerů poblíž toho tábořiště.“


    „Ďáblova cesta,“ Kate doplnila název místa.


    „Jo. Kolem jsou různý nebezpečný kvakery a močky... další název pro bažinatou půdu. A když je některá hluboká a vcucne vás, nikdo vás už nikdy neuvidí. To si myslím já. Policie použila pátrací psy, když se ho snažili najít, a psi je dovedli až k řece. Charlie sešel dolů k vodě a pak se dostal k bažinám.“


    „Ale tu noc, kdy se ztratil, byla řeka rozvodněná,“ poznamenala Kate.


    „Pak do ní spadl.“ Declan pokrčil rameny. „Poslyšte, měl jsem toho hajzlíka rád, ale s jeho zmizením nemám nic společnýho. Byla to nehoda.“


    „Policie našla ve vašem autě Charlieho krev?“ zkusil to Tristan.


    „Pár týdnů předtím, než se ztratil, jsem je s Jean vyvezl ven a on se pořezal o sklo v parku. To mi potvrdila i Becky. Podívejte, tu noc jsem se opil a moje auto skončilo ve škarpě. Policie mě vyslýchala, ale nakonec zjistili, že s tím nemám co do činění. Neměli důvod mě obvinit. Případ je uzavřený. Jean všechno fakticky ukončila tím, že se obrátila na soud s žádostí, aby Charlieho prohlásil za mrtvého. Uspořádali pohřeb. Pohřbili prázdnou rakev.“


    Upustil nedopalek a rozdrtil ho botou.


    „Můžu se vás zeptat na ženu jménem Anna Treadwellová?“ pokračovala Kate.


    „Kdo je to?“ vyštěkla Cherry a otočila se na Declana.


    „Do prdele, co já vím?“ Declan zvedl odevzdaně ruce. „Kdo je to?“


    „Byla to sociální pracovnice, která se zajímala o Charlieho.“


    „Většina ženských, co znám, má děti. A všem buší na dveře sociálka.“


    „Mně nikdy sociálka na dveře nebouchala,“ poznamenala Cherry.


    „Tys měla jen jedno dítě. Mluvím o těch courách, co mají kopu parchantů, který nezvládají, takže se do toho vloží sociálka.“


    „A můj Todd je hodnej kluk,“ dodala Cherry a otočila se na Kate. „Jasný?“


    „Kde přesně je ta bažina u Ďáblovy cesty, o které mluvíte?“ zeptala se Kate.


    „Podívejte se do mapy. My s tím musíme trochu pohnout.“ Aniž by Declan cokoli dodal, zamířil zpátky k blátivé kaluži. Zvedl prkna a začal si dělat cestičku zpátky k dodávce. Cherry se ušklíbla a odhodila jejich vizitku přes bránu. Pak se vydala na pomoc Declanovi.


    Kate a Tristan se vrátili k autu.


    „Bažiny. Kvakery a močky. Myslí si, že se Charlie utopil v močálech,“ shrnula Kate.


    „Víš, kolik lidí se v těch bažinách na vřesovištích už utopilo?“


    „Přesná čísla neznám, ale hádám, že za ta léta jich bude hodně,“ odsekla Kate. Zhluboka se nadechla. „Promiň. To nebylo myšleno na tebe.“


    „V pořádku. Je si tak jistý sám sebou, že mu snad i věřím.“ Ohlédli se na Declana a Cherry, kteří se dohadovali, jak položit prkna přes bláto k dodávce.


    „Promluvíme s Lewisem, s tím policistou, který na případu pracoval. Ráda bych slyšela o všem, co se stalo, když vyšetřovali Charlieho zmizení,“ řekla Kate, když vyjeli.
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    Kate a Tristan se rozhodli, že se druhý den rozdělí. Tristan si domluvil schůzku s Lewisem Tatem v Plymouthu a Kate se rozhodla zůstat v kanceláři a aktualizovat informace k případu.


    Tristan vyjel v devět a na schůzku v jedenáct dorazil s předstihem. Lewis si vybral hospodu s příznačným názvem Loď v přístavní oblasti. Tristan zaparkoval pár minut od místa, ale přesto přišel příliš brzy. Hospoda otevírala až v jedenáct, a tak se posadil na lavičku, ze které měl výhled přímo na přístavní zeď a moře.


    Mladá žena s unaveným pohledem a krátce ostříhanými, odbarvenými blond vlasy stříkala hadicí cestu, právě když dorazil zásobovací náklaďák.


    O chvíli později se ze strany vozu vynořil Lewis Tate. Tristan odhadoval, že muži je hodně přes čtyřicet. Byl vysoký a šlachovitý, s hladce oholenou tváří a inkoustově černými vlasy po ramena. Tvář měl křídově bílou a vyzáblou, ale jeho rysy zjemňovaly nápadné hnědé oči. Na sobě měl vytahané džíny, bílé tenisky a červené tričko s logem Versace na přední straně.


    „Zdravím, kámo, ty jsi Tristan?“ Sebejistě si vykračoval a mluvil s přehnaným přízvukem.


    „Ano, zdravím.“ Tristan vstal z lavičky a napřáhl k němu ruku, ale Lewis ji ignoroval. Prohlédl si ho odshora dolů a zeptal se: „Máš peníze?“


    Tristan nečekal, že si Lewis nebude brát žádné servítky.


    „Ano.“


    „Můžu je vidět?“


    Vytáhl ze zadní kapsy šortek obálku s pěti novými dvacetilibrovými bankovkami a podal mu ji. Lewis zkontroloval obsah.


    „Pití jde na tebe?“ dodal a upřel na Tristana dychtivý pohled.


    „Jistě.“


    Kostnatá tvář se mu rozzářila úsměvem a poplácal Tristana po zádech.


    „Výborně. Ptej se mě, na co chceš. Půjdeme dovnitř. Dal bych si pivo.“


    Pivo. Je teprve jedenáct, napadlo Tristana. Hostinská právě otevírala dveře, takže vešli do staromódního výčepu s nízkým stropem, spoustou dřeva a ozdob koňských postrojů.


    Lewis požádal o Guinness a panáka whisky Jameson. Tristan si chtěl objednat cappuccino, ale nakonec si řekl o Guinness bez whisky. V hospodě byli sami kromě růžolícího muže, který vešel s nákupními taškami a posadil se na konec baru. Odnesli si sklenice do boxu v rohu u okna. Lewis do sebe hodil whisky a pak se dlouze napil piva. Chvíli jen tak nezávazně mluvili a pak se Tristan zeptal na okolnosti Lewisova odchodu od policie.


    „Jeli v tom všichni, všichni. Spousta poldů brala ze zásob drogy, co jsme zabavili. Jenže já byl hlupák a nechal se chytit. Ale pozor,“ zvedl ukazováček s prstenem vyrobeným z mince, který mu sahal až ke kloubu, „nikdy jsem neprodával drogy dál, dospělým ani dětem, ne jako spousta křivejch poldů. Měl jsem je jenom pro osobní potřebu.“ Znovu se napil piva a otřel si horní ret hřbetem ruky. „Každopádně mi policejní práce nechybí. Když jsem skončil, začala se až moc řídit politikou. Chybí mi ale uniforma a odznak. Jak já tenkrát šukal, to bys nevěřil.“ Tristan přikývl, protože nevěděl, jak by měl reagovat.


    „Máš přítelkyni?“


    „Ne, jsem sám.“ Tristan měl sice nutkání odpovědět, že ještě nedávno měl přítele, ale Lewis podle všeho předpokládal, že spolu mluví dva heterosexuálové. Nemyslel si, že je Lewis homofobní, ale kdyby mu to řekl, mohla by se změnit dynamika jejich rozhovoru. A on si potřeboval získat Lewisovu důvěru. „Ty někoho máš?“


    „Ne, ale mám bývalou ženu. A ta je taky drahá. Dávám jí výživný na naši dceru, ale myslím, že ta mrcha to utrácí jen za cigára a tequilu. Nikdy jsem si ji neměl brát. Měl jsem věnovat pozornost genetice její rodiny.“ Tristan začínal panikařit, že přijdou na řadu rasistické poznámky, ale Lewis pokračoval: „Když to s nějakou holkou myslíš vážně, vždycky si prověř její matku. Protože v devíti případech z deseti se z ní právě to stane.“ Opět zvedl ukazováček s prstenem.


    „Jaká je její máma?“


    „Řeknu to asi tak – Jabba Hutt z Hvězdných válek vedle ní vypadá jako supermodelka.“


    Tristan se zasmál. Nastalo ticho a oba se podívali z okna na přístavní zeď.


    „Tak co, baví tě práce soukromýho detektiva?“ zeptal se na oplátku Lewis.


    „Jo, ale je to dřina. Dělám to teprve pár let. A pořád se učím za pochodu.“


    Lewis se naklonil a začal si pohrávat s pytlíčky cukru ve skleničce uprostřed stolu.


    „Taky jsem o tom přemýšlel, ale nemám trpělivost. A rád se napiju. Charlie Julings byl můj první a jediný případ skutečně ‚pohřešovaného‘ dítěte. Dělal jsem i na dalších, kdy jsme dítě našli o několik hodin později. Jednou se prostě jen zatoulalo. A další unesl otec a my jsme ho druhý den vypátrali v bytě ve Skotsku.“


    Dopil pivo a podal Tristanovi prázdnou sklenici.


    „Dám si ještě jedno, bez panáka.“


    Když se Tristan vrátil od baru, před Lewisem na stole ležel kus papíru. Šlo o rukou nakreslenou mapu tábořiště u Ďáblovy cesty a okolní krajiny. Tristan postavil sklenice a odsunul ke straně cukr, slánku a pepřenku.


    [image: ]


    „Fajn, tady vidíš Ďáblovy kameny a vedle strom, pod kterým stál stan Charlieho Julingse. Vedle stromu teče řeka směrem do rokle a k průrvě.“ Lewis se napil z nové sklenice. „Byl jsi tam?“


    „Jo, před pár dny.“


    „Naše první teorie byla, že Charlie vylezl ze stanu pod stromem. A že se možná dostal k řece a spadl do ní.“


    „Proč by šel k řece, když měl stan rodičů tak blízko?“ podivoval se Tristan a Lewis pokrčil rameny.


    „Přesně tak. Ohledně teorie s řekou – babička říkala, že den předtím byla hladina tak nízká, že se vodou mohli brodit. Jenže pak během noci hladina najednou stoupla. Ověřili jsme si to na meteorologické stanici. O pár kilometrů dál v horách, proti proudu řeky, byla silná bouřka.“ Ukázal na okraj mapy. „Dešťová voda se z kopců nahrnula do řeky Ďáblova cesta. Kdyby se Charlie vydal k řece za tmy, vypadala by úplně jinak než ten třpytivý potůček o pár hodin dřív. Kdyby do ní spadl, mohlo to skončit tak, že ho proud strhl a odnesl do rokle a dál do průrvy.“


    „Je tam mříž...“


    „... která tu díru zakrývá, ale po bouři byla hladina o tři metry výš než mříž. Voda by mohla dítě snadno spláchnout. Další teorie počítala s tím, že kdyby nešel k řece, mohl vylézt ze stanu a vydat se po cestě směrem k Okehamptonu. Jenže někdo by ho nabral do auta nebo viděl. Cesta je sice polní, ale většinu úseku lemuje kamenná zídka. Takže nám zbývá kus pozemku, kde tábořili. Vidíš tady ty bažiny? Jsou deset minut chůze kolem řeky, směrem pryč od rokle. Hnusný místo, velký kus močálu. Kdyby se tam Charlie zatoulal, mohl do bažiny zahučet. Pátrací týmy postupovaly podél okraje a dlouhými klacky bažinu systematicky prohledávaly, celý úsek vedle řeky. Bezvýsledně.“


    „Použili jste při hledání v bažinách skenery nebo něco podobného?“


    „Co tím myslíš?“


    „Nějaké sondy nebo magnetické detektory?“


    „Aha, georadar?“


    „Ano.“


    „Georadary jsme nepoužili. Nasadili jsme všechny naše psy – pátrací, záchranné, vycvičené k hledání těl. Neobjevili Charlieho stopu, která by vedla opačným směrem k bažinám. Ale zachytili jeho pach na břehu řeky poblíž rokle.“


    „Co je tady? Ten Strom skřítků z bažin?“ ukázal Tristan na mapě na menší strom obklopený tůní.


    „V místech, kde se řeka stáčí do rokle, můžeš vidět rozdvojení. Úzké rameno odtud vede jiným směrem.“


    „Ničeho takového jsme si nevšimli, celý úsek byl zarostlý.“


    „Jasně, to rameno vypadá dost nenápadně, je to spíš jen strouha, ale vede podrostem a vedle starého stromu vytváří tůň. Říká se, že ten strom patří skřítkům a že se k němu přinášejí oběti.“


    „Oběti? Myslíš stromy, na které lidi přivazují kousky látky, aby byli zdraví nebo aby se jim vyplnilo nějaké přání?“


    Lewis přikývl.


    „Jo, má to hodně společnýho s pohanskou vírou.“


    „Fajn, ale říkal jsi, že Charlieho pachová stopa zmizela u řeky na druhé straně? Což vedlo k teorii, že spadl do vody.“


    „Jo.“


    „A co je tady to?“ dodal Tristan a ukázal na šipku, nad kterou bylo napsáno Pole směrem k Danversově farmě.


    „Jde o menší usedlost, která je vzdálená několik kilometrů přes vřesoviště. Farmu jsme prověřili. Manželský pár, který tam žil, byl trochu zvláštní. Požádali jsme je, jestli můžeme prohledat dům. Dovolili nám to, ale chovali se nervózně. A měli tam příšerný bordel.“


    „Kdy k té prohlídce došlo? Vzpomněl by sis?“ Tristan si uvědomil, že Ade se o farmě nezmínil.


    „Nejpozději následující den.“


    „Třiadvacátého června?“


    „Ano, Charlie se ztratil 22. června v ranních hodinách, takže hned druhý den. Národní park zorganizoval s pomocí dobrovolníků rozsáhlou pátrací akci. Povolali jsme psy a pak jsme rozšířili pátrání po okolí, a tehdy jsme se dostali i na farmu Danversových.“


    „Proč byli manželé divní a nervózní?“


    „Nevím. Instinkt mi říkal, že se tam něco děje. Hlavně ta ženská mi připadala příšerně křečovitá. A manžel byl zase dost strohý. Možná se ho bála nebo toho, co udělá, až odejdeme. Měli malé dítě. Na příborníku stály jeho fotky, na to si vzpomínám, ale říkali, že je pryč s prarodiči. A na jejich autě mi taky něco nehrálo.“


    „V jakém smyslu?“


    „Byli to farmáři. Měli traktor a starou rachotinu. Spousta místních farmářů si nechává podobný vrak na objíždění pozemků. Jejich ‚lepší‘ auto bylo příšerně zablácený. Ten chlapík říkal, že se jim starý auto rozbilo, a tak museli používat to druhý...“ Lewis nad tím mávl rukou. „Já nevím. Nic jsme nenašli, prohledali jsme to tam odshora dolů, a když jsme skončili, tak nám psovodi dali vysílačkou vědět, že psi vystopovali Charlieho pach až k řece, kde se stopa ztratila. Takže nevím, ta oblast je vlastně plná podivínů. Lidí, co se moc nedostanou pryč. Odjeli jsme z farmy a tehdy jsme začali pracovat s teorií, že Charlie spadl do vody. Jo, a podezřelý byl i přítel té babičky, Declan Connoly.“


    „Co myslíš, že se Charliemu Julingsovi stalo?“


    „U policie jsem hodně pracoval s pátracími psy vycvičenými hledat mrtvoly i drogy, a mýlili se jen zřídka. Podle mě Charlie spadl do řeky a proud ho táhl roklí až do průrvy, která ho vcucla. A nikdo ho už nikdy neviděl.“
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    Kate se poprvé po několika dnech dobře vyspala a probudila se v devět hodin. Uvažovala, že si půjde zaplavat, a došla až ke dveřím do kuchyně, ale na poslední chvíli couvla. Představa, že vstoupí do rozbouřených vln, ji naplňovala úzkostí a strachem.


    S pocitem selhání si připravila čaj a toast a posadila se s notebookem do obývacího pokoje. Otevřela Google a chvíli zírala na vyhledávací pole. Přemýšlela, kde začít.


    Internet ji vždycky fascinoval. Umožňoval dostat se na nejrůznější zvláštní a úchvatná místa. Přirovnávala to k hledání za polštáři pohovky. Nikdy nevíte, co tam lidi nechali.


    Rozhodla se, že se zaměří na to, aby zjistila víc o Anně Treadwellové. Ale podle všeho nikdy neměla žádné sociální sítě, Facebook ani Twitter, a pokud ano, byly zrušené. Na Googlu vyskočila její fotografie se jménem, poněkud nelichotivý detailní snímek z průkazky sociální pracovnice. Anna měla široký obličej s vysokým čelem a výraznou bradou. Její modré oči byly pronikavé a posazené blízko sebe. Na snímku se jí čelo lesklo od blesku fotoaparátu. Tmavé vlasy si stáhla dozadu, ale několik pramenů se uvolnilo a vytvořilo kolem její hlavy nevýraznou korunu kaštanově hnědých kadeří.


    Kate zkusila zpětné vyhledávání obrázků, ale nic neobjevila. Pak našla krátký nekrolog bez fotografie, ve kterém stálo, že pohřeb Anny Treadwellové se bude konat 23. října 2007 na hřbitově v Exeteru. Tělo bylo zcela určitě vydáno blízkým až několik měsíců po její smrti. Pod nekrologem byla zpráva:


    
      Anna si nepřála žádné květiny. Charitativní příspěvky můžete zasílat na Maureen.CookovaM@cranboroughspisovatele.com

    


    Kate do vyhledávače zadala Maureen Cooková Cranborough Spisovatelé a našla poněkud lacině vypadající webovou stránku, kdy nadpis Skupina autorů z Cranborough tvořily kostičky Scrabble. Stránka informovala, že se skupina schází jednou za dva týdny v komunitním centru v Cranborough, městečku nedaleko Okehamptonu. Kate klikla na podrobnosti o nejnovější antologii této skupiny. Jmenovala se Sedm a měla vlastní stránku, která inzerovala vydanou verzi díla skupiny sestávající ze sedmi povídek.


    Obálka antologie působila amatérsky. Slovo Sedm bylo napsáno na černém pozadí písmem jako z psacího stroje. Pod názvem byla řada sedmi zářících lidských siluet s rozpřaženými pažemi. Obálku pod obrázkem doplnil text:


    
      Sedm temných příběhů, které vás upoutají, dojmou a ohromí.


      Mladá matka se musí vzdát...

      Tajná schránka v zahradní kůlně otevře dveře do děsivého světa...


      U dveří postaršího muže se objeví dávno ztracený přítel a stane se jeho nejhorší noční můrou...


      Nehoda při bungee jumpingu vede k muži, který v ponožce ukrývá kapesní nůž...


      Spánek manželského homosexuálního páru naruší záhadné noční rány...


      A mnoho jiného!


      Jste připraveni prožít SEDM?


      Výtisky knihy lze zakoupit prostřednictvím Abble Graphics s.r.o., doporučená cena 14,99 liber.

    


    Kate zaznamenala, že Anna nebyla mezi sedmi autory zařazenými do antologie, ale zaujalo ji, že Maureen Cooková byla natolik blízkou přítelkyní, že uspořádala sbírku na Annin pohřeb. Kate si vzpomněla na to, co jim řekl Gregory – Anna neměla žádné přátele.


    Poslala na Maureeninu e-mailovou adresu krátkou neutrální zprávu, ve které ji požádala, zda by si s ní mohla důvěrně promluvit o jedné z bývalých členek spisovatelské skupiny.


    Pak obrátila pozornost zpět k Anně. Noviny o její vraždě neprozradily víc než to, že šlo o „brutální útok kladivem“, ale napadlo ji, že případ mohl přilákat ghúly, lidi s morbidním zájmem o smrt. Během několika následujících hodin musela důkladně pátrat na internetu, ale nakonec našla blog na Redditu, kam někdo nahrál fotografie z místa činu.


    Jako policistka a soukromý vyšetřovatel viděla hodně, ale z fotek se jí zvedl žaludek. Annino tělo leželo na koberci vedle rozestlané postele pro jednoho. Stěna a koberec byly pokryté krvavými cákanci, rozstříknutými všemi směry. Prostěradlo a přikrývka byly nasáklé krví a schumlané v nohách postele. Annina levá noha byla zvednutá a zamotaná do prostěradla. Ležela obličejem vzhůru, ale hlavu a tvář nebylo možné rozpoznat – o tak brutální útok se jednalo.


    Na blogu bylo nahráno šest fotografií. Na dalších snímcích byly vidět šmouhy krve a krvavé stopy vedoucí od Annina těla k oknu a zpět ven z místnosti. Kate překvapilo, že dvě sady stop byly označené a očíslované. Prošla fotografie, obě sady byly výrazné a jejich trasa byla označená jako příchod a odchod. Nejednalo se o náhodné otisky. Ten, kdo přišel a odešel, neobcházel tělo a nesnažil se vyhnout krvi. Poznamenala si, že se na to zeptá souseda Gregoryho. Šlápl do krve, když našel její tělo?


    Annina ložnice s minimem nábytku působila trochu smutně. Na poslední fotografii se v zrcadle nad toaletním stolkem v rohu místnosti odrážela postava fotografa místa činu v bílé kombinéze. Když si snímek přiblížila, jasně viděla jeho tvář. Zrcadlo bylo nakloněné tak, že zachytilo mužovu hlavu mírně zboku a ukázalo celý obličej. Kate na něj chvíli zírala a pak přetáhla fotku na plochu počítače. Přiblížila ji, obrázek ořízla a pak doostřila, takže získala detailní a mnohem jasnější záběr mužova obličeje. Následně otevřela aplikaci Google Reverse Image, vložila soubor a stiskla tlačítko vyhledávání.


    Stačila chvilka a Google s využitím mužova obličeje vytřídil podobné snímky. Objevily se tři snímky – dva z Facebooku, kde byl stejný muž zachycený za grilem na zahradě, kde pózoval s kleštěmi a v pruhované zástěře. Na třetím byla jeho fotografie součástí rozhovoru pro kriminalistický časopis.


    „Bingo!“ Jmenoval se Bernard Crenshaw. Okamžik uvažovala a pak mu poslala krátkou zprávu.
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    Brzy odpoledne dostala Kate zprávu od Tristana, že jeho schůzka s Lewisem skončila a že se vrací do kanceláře. Bylo horko a v domě neměla klimatizaci. Cítila, že jí vedro ubírá energii. Stále se jí nevrátila chuť k jídlu. Přinutila se sníst krajíček toastu s tenkou vrstvou másla, a to jen proto, že musela dostat něco do žaludku, protože stále brala antibiotika.


    Krátce po třetí zamířila ze svého domu vedle do kanceláře. V obchodě s kempinkovým vybavením vládl ruch, lidi průběžně přicházeli a odcházeli. Když Kate došla ke schodům vedoucím po straně domu do kanceláře v patře, z obchodu právě vycházeli dva mladí surfaři v šortkách a bez triček. Oba vypadali dobře, bylo jim něco přes dvacet a měli po ramena dlouhé tmavé vlasy.


    „Zdravím, jak se vede?“ zavolal jeden z nich. Měl cizí přízvuk a vypadalo to, že Kate zná.


    „Potřebujete něco?“ Její slova zněla trochu ostřeji, než zamýšlela. Chtěla se jen dostat do kanceláře, aniž by se jí někdo z kempu na cokoli ptal.


    „Já jsem Dieter. Tohle je Wolfgang. Našli jsme vás ve vodě.“ Kate se na schodišti zastavila, otočila se k mladíkům a uvědomovala si, jak v rozpacích rudne v obličeji.


    Dveře obchodu se s cinknutím otevřely a vyšel starší britský pár v turistickém oblečení a se zmrzlinou v ruce. Kate sešla po schodech a počkala, až budou z doslechu.


    „To vy jste mě vytáhli z vody?“


    „Jo. Dostala jste se do pořádnýho průšvihu,“ přikývl Wolfgang. Holé nohy mu pokrýval poprašek bílého písku.


    Kate si znovu vybavila, jak ji proud stahuje do vody a nepřestává ji obracet. Bolest, když si ruku a tvář poškrábala o mořské dno. A strašnou představu, že během několika vteřin umře. Rukama si zakryla obličej. Ti dva skvělí mladíci jí zachránili život.


    „Hej, jste v pohodě?“ zeptal se Dieter.


    „Ne, nejsem.“ Kate nedokázala zastavit slzy. Nevěděla, co jiného by měla říct. Jak má člověk poděkovat někomu, kdo mu zachránil život? Vůbec si nepamatovala, co se stalo. Spustila ruce a otřela si oči. Mladíci mlčeli a pozorovali ji. „Omlouvám se. Měla jsem za vámi oběma přijít a promluvit si s vámi, poděkovat vám.“


    Z ničeho nic se jí z hrudníku vydral hlasitý vzlyk a začala naplno brečet. Mladíci se rozhlíželi kolem sebe, zjevně nevěděli, co mají dělat.


    „Co je tam nahoře?“ zeptal se Dieter.


    „Moje kancelář,“ odpověděla Kate přes slzy. Každý ji chytil za jednu paži a pomohli jí po schodišti. Kancelář agentury bývala Myřiným obývacím pokojem a na podlaze stále ležel starý vzorovaný koberec ze sedmdesátých let. Po celé délce zadní části domu se táhla řada oken s výhledem na pláž. Dieter a Wolfgang odvedli Kate ke křeslu vedle velkého stolu uprostřed místnosti.


    „Přines jí sklenici vody,“ požádal Dieter kamaráda a sklonil se ke Kate. Wolfgang odešel do malé kuchyně.


    „Slyšeli jsme, že jste v nemocnici.“ V potrubí zabublala voda, Wolfgang naplnil sklenici, vrátil se a podal ji Kate.


    „Ano, ale jsem v pořádku. Budu v pořádku, díky vám dvěma. Mám jen slabou infekci v hrudníku.“ Když si brala sklenici, ruce se jí třásly. Napila se a našla v kapse kapesník, aby si utřela obličej a nos.


    „Nevím, co mám říct, ale oběma vám děkuju.“


    Wolfgang si zkřížil ruce na holé hrudi a usmál se.


    „Vlastně jsme nic neudělali. Víte něco o zpětných proudech? Víte, jak jsou nebezpečný?“


    „Ano, a o to hloupěji si připadám. V moři plavu každé ráno celou řadu let.“


    „Už jste byla zase ve vodě?“ zeptal se Dieter.


    „Ne.“


    „Musíte se tomu postavit. Nás oba moře dostalo.“


    „V Portugalsku jsem spadl z patnáctimetrové vlny,“ vyprávěl Wolfgang. „Je to jako přistát na betonu. Zlomil jsem si dvě žebra a pánevní kost. Protrhla mi kůži.“ Trochu si stáhl v pase šortky, aby jí ukázal dlouhou křivolakou jizvu nad stydkou kostí.


    V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vešel Tristan. Zdálo se, že neví, co má říct na tu zvláštní scénu, kdy dva surfaři bez triček stojí nad Kate, která sedí v křesle, a jeden z nich má stažené šortky.


    „Všechno v pořádku?“ vypadlo z něj nakonec, zatímco upřeně Wolfganga a Dietera pozoroval.


    „Ano,“ Kate si otřela obličej a vstala. „To jsou kluci, co mě vytáhli z vody.“


    Wolfgang si povytáhl šortky. Tristan se uvolnil a všichni si potřásli rukama.


    „Už jsem tě tady viděl,“ řekl Dieter. „Pěkný tetování.“


    „Díky.“


    „Wolfgang mi právě říkal, že v Portugalsku spadl z vlny,“ vysvětlila Kate.


    „Jo, strávil jsem měsíc v nemocnici. Ale vrátil jsem se do vody a vy taky musíte.“


    Kate přikývla.


    „Jak dlouho oba zůstanete? Chtěla jsem tím říct, že vám dám ráda týden zadarmo. Nemusíte nic platit.“


    „Zítra se vracíme,“ odpověděl Dieter. Nastalo další rozpačité ticho.


    „Dáte si kafe?“ nabídl jim Tristan. Dieter zvedl ruce nad hlavu a protáhl se.


    „Je to náš poslední den a chtěli jsme si před odjezdem ještě trochu zasurfovat,“ řekl a Wolfgang přikývl.


    „Samozřejmě. Pořádně si to užijte a ještě jednou vám oběma děkuju,“ pochopila Kate.


    Oba kluci odešli a Tristan je ode dveří pozoroval. Pak za nimi zavřel.


    „Málem jsem se propadla hanbou,“ poznamenala Kate a přešla do kuchyně, aby uvařila vodu.


    „Tihle kluci tě zachránili?“


    „Ano.“


    „Dávali ti dýchání z úst do úst?“


    „To nevím.“


    „Myslím, že něco takového by sis chtěla pamatovat.“ Kate se zasmála. Cítila se mnohem lépe, i když jí pořád bylo trochu trapně, že mladíky sama nevyhledala, aby jim poděkovala. Uvařila konvici čaje a pak se posadili, aby probrali, co se během dne stalo.


    „Mám dojem, že jsi měl větší úspěch než já.“ Kate se dívala na Lewisovu mapu. „Tohle je poprvé, co jsme slyšeli jasnou teorii, ze které policie vycházela. A jak se vyvíjelo vyšetřování. Myslíš, že je ten Lewis spolehlivý?“


    „První půlhodinu mi připadal jako pitomec. Ale pak, když začal mluvit, jsem viděl, že byl zapálený polda.“


    „Dokud nezačal krást drogy. A kolik piv vlastně vypil?“


    „Tři plus panáka whisky. Ale řekl mi o návštěvě manželského páru na nedaleké farmě, který se choval zvláštně.“


    „Z jeho pohledu alkoholika a narkomana?“


    „Říkal, že jejich auto bylo v hrozném stavu. Příšerně zablácené.“


    „Žili na farmě. A na farmách je bláto. A co jejich motiv nebo spojení s Charliem?“


    „Jejich statek stojí nejblíž k Ďáblovým kamenům. Lewis říkal, že prohledali dům a všechny ostatní budovy, ale nic nenašli.“


    „Pojďme se znovu soustředit na spojení se sociální pracovnicí Annou Treadwellovou. Na fakt, že bydlela tak blízko sídliště Coldharbour, kde žil Charlie. A taky na to, co Jean řekla o její fixaci na chlapce.“


    „Jaký by byl k vraždě Anny motiv? Pokud víme, neměla žádné peníze.“


    „A není to jen předpoklad? Koupila si dům v dobré čtvrti.“


    „Moji minulost znáš. Když mi umřela máma a táta zmizel, převzala roli rodiče Sarah. Bylo jí teprve šestnáct a na dveře nám klepal nekonečný zástup sociálních pracovníků. Mně bylo čtrnáct a v jednu chvíli hrozilo, že mě na pár let pošlou do dětského domova. Sarah musela bojovat o to, aby se stala mým zákonným poručníkem. Každopádně tím chci říct, že k nám chodila spousta lidí ze sociálky – muži, ženy, staří, mladí – a nikdo z nich nevypadal jako boháč. Myslím, že jsou dobří a špatní sociální pracovníci, ale žádný z nich do toho nejde kvůli penězům.“


    Kate vstala a přešla k oknu. Pozorovala dvě rodiny na různých stranách pláže. Na obou místech si otcové hráli s dětmi a matky balily piknikové koše a všechno organizovaly. Vzpomněla si na první roky Jakeova života a na to, jak se k ní sociální pracovníci, které kontaktovala, stavěli nepřátelsky. A jak se ukázalo, zcela oprávněně.


    „Fajn, zpátky k Anně. Soused říkal, že než zemřela, dvakrát byl někdo na jejím pozemku. V noci vzal za kliku a o několik dní později viděla na zahradě během noci postavu. Proč? Pokud nešli po jejích penězích, tak po čem?“


    „Nějaký otec se mohl chtít pomstít, protože mu odebrali děti. Nebo matka. Třeba měla nepřátelskou povahu. Co když ostatním rodičům prováděla to samé jako v Charlieho případě?“


    Kate se znovu posadila.


    „Jean tvrdila, že Anna začala být Charliem posedlá. Říkala mu, že budou brzy spolu.“


    „Vážně si myslíš, že Charlieho unesla? Proč by to dělala, když měla moc chlapce Jean a Becky odebrat? A byla registrovaná pěstounka. Kdyby chtěla, mohla zařídit, aby se o něj Becky nemohla starat.“


    „Já vím. Ať už se s Charliem stalo cokoli, došlo k tomu tady.“


    Kate se znovu zadívala na stůl na mapu s Lewisovými popisky a ukázala na bažinatý pozemek a Strom skřítků dál od přítoku, kde policejní psi zachytili Charlieho pach. „Právě teď čekáme, až se Joel vrátí z dovolené. A nevím, kdy se mi ozvou ti dva, kterým jsem dneska poslala e-mail. Máme tuhle mapu a představu o tom, jak policie při vyšetřování postupovala. Ráda bych se na Ďáblovu cestu vrátila. Myslíš, že by Adeovi nevadilo, kdyby jel s námi? Na místo činu se dostal jako jeden z prvních policistů. Jeho úhel pohledu by nám mohl pomoct. Potřebuju to všechno vidět znovu.“
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    Když v pondělí dopoledne mířili k Ďáblově cestě, rtuť teploměru se už vyšplhala k osmadvaceti stupňům Celsia.


    Řídila Kate a klimatizace v jejím autě vypověděla službu, takže měli okna otevřená dokořán. Ade seděl vzadu a mával papírovým vějířem jako nějaká seňorita, které je příšerné vedro.


    „Za to horko se omlouvám.“ Kate ho pozorovala ve zpětném zrcátku. Dlouhé vlasy, které si vždycky fénoval do rovna, se začínaly kroutit a krepatět. A na sobě měl něco jako dlouhý župan nebo kaftan s jasně modrými a zelenými pruhy.


    „Tohle jsem si koupil na tržišti, když jsem jel po Nilu,“ vysvětlil Ade, když viděl, že Kate studuje jeho oblečení. „Příjemně chladí. A vějíř jsem pořídil v Ashdeanu, v obchodě, kde všechno stojí libru.“


    „Líbilo se ti v Egyptě?“ chytil se tématu Tristan.


    „Ano, země i lidi byli vážně úžasní… Ten pocit, že jsem součástí historie, možnost vidět pyramidy. A vůbec jsem neměl sračku. Ani jednou. I když musím přiznat, že jsem všechno drhnul mýdlem, dokonce i hlávkový salát.“ Zuřivě se ovíval, zatímco se kodrcali po cestě. Když se Tristan nenápadně podíval na Kate, vyměnili si úsměvy.


    „Prošel jsem si poznámky z policejního zápisníku. Vzal jsem je s sebou.“ Poplácal na tašku vedle sebe. „Chcete probrat, co si pamatuju z toho dne, kdy mi zavolali, že se Charlie pohřešuje?“


    „Ano. Odkud jste ten den přijel?“ zeptala se Kate.


    „V noci jsem sloužil v Okehamptonu a volali nám ve čtyři ráno. Vzpomínám si, že když jsem to slyšel, velkou radost jsem neměl. Do konce směny mi zbývaly jen dvě hodiny.“


    „Z centra Okehamptonu je to k místu, kde jsme teď, asi deset minut,“ poznamenala Kate, když míjeli spadlý strom na vřesovišti vedle silnice. Ade sklapnul vějíř a poklepal s ním na opěradlo Kateina sedadla.


    „Stůjte!“


    Kate dupla na brzdu. Prudce sebou trhli a auto zastavilo. Tristan si třel krk a ohlédl se na Adea. „Promiň, Trisi. Právě jsem si uvědomil, že přesně tady jsme našli v příkopu toho chlápka v jeho autě.“


    Všichni vystoupili. Na prašnou cestu pražilo slunce. Silnici po obou stranách lemovala vybledlá tráva a slyšeli cvrkot cvrčků. Stál tam velký strom, v půlce zlomený. Na větvích zůstalo několik dávno uschlých listů a rozštípnutým kmenem prorůstala tráva. Vedle se táhl hluboký příkop.


    „Jakého chlápka?“ zeptala se Kate.


    „Declana nevímjakdál.“


    „Kterého jste našli v příkopu v jeho autě na cestě k Ďáblově cestě.“


    „Ano. Auto se převrátilo na bok. Myslím, že v příkopu byla tenkrát voda. Auto leželo na pravém boku, což naznačovalo, že když vyletěl ze silnice, jel od Ďáblových kamenů. Nejdřív jsme si mysleli, že je mrtvý. Seděl na sedadle řidiče, zhroucený na vnitřní stranu dveří. Bylo ještě šero. Skočil jsem s baterkou do příkopu, abych ověřil, jak na tom je.“


    „V kolik hodin to bylo?“ upřesňoval si Tristan.


    „Myslím, že kolem čtvrt na pět. Ano, volali nám ve čtyři a trvalo nám deset nebo patnáct minut, než jsme se sem dostali.“


    „A Declan byl v pořádku?“ pokračoval Tristan.


    „Ano. Zlitý pod obraz, ale nic se mu nestalo. Připadalo mi, že se docela naštval, protože jsem ho vzbudil.“


    Kate se ohlédla po silnici směrem k Ďáblově cestě. Skalní útvar z toho místa nebyl vidět.


    „Co tady v tu dobu dělal? Jean nám řekla, že Declan odjel kolem desáté večer, když se ho zbavila.“


    „Declan tvrdil, že měl namířeno do místní hospody, kde člověku nalili i po zavíračce. V tu chvíli jsme ještě nevěděli, že má něco společného s rodinou Charlieho Julingse. Přijelo další služební auto, takže jsme u něj nechali kolegy.“


    Kate se podívala na příkop a pak se otočila. Oči si chránila před prudkým sluncem. Ďáblovy kameny byly vzdáleny několik kilometrů a rovná cesta se k nim svažovala.


    „Co dělal celou tu dobu od chvíle, kdy odjel od Jean? Pokud hned cestou od ní nevyletěl ze silnice a nespal pár hodin v příkopu?“ přemýšlela nahlas Kate.


    „Jean říkala, že byl úplně namol. Vypil skoro celou láhev whisky,“ odpověděl Tristan a v žáru slunce si několikrát rychlým pohybem vykasal tričko. Kate se na chvíli zamyslela. Pak se vrátili do auta a pokračovali dál. Když uviděli Ďáblovy kameny vystupující z krajiny, zdálo se, že vlny horka postupují od okrajů cesty směrem do vřesoviště. Ade vykoukl z okénka.


    „Už jsem zapomněl, jak je ta mohyla vysoká. Přinejmenším jako šesti nebo sedmipatrový dům.“ Zpod přimhouřených víček se díval na mohutný skalní útvar. Kate zaparkovala u úpatí mohyly, ve stínu pod kamenným výběžkem.


    „Co přesně jste viděl, když jste přijeli?“


    Ade si vějířem zaclonil oči a stočil pohled na pole s obrovským starým stromem. Viděli jen záblesk řeky mihotající se v trávě nalevo od kamenného útvaru.


    „Přibližně tady, kde stojíme, parkovalo modré auto a vedle něj byl postavený stan... A vedle se v trávě praly Jean a Becky. Můj kolega je od sebe odtrhnul a ten chlápek mu s tím pomohl. Charlieho otec...“


    „Joel,“ doplnila Kate.


    „Ano. Joel. Nevypadal překvapeně, že se perou. Jako by k tomu docházelo často.“


    „Co dál?“


    „Byl tam ten strom... nic jiného jsem neviděl.“


    „Byla tma?“ zeptal se Tristan. „Druhý stan byl postavený pod stromem.“


    „Ten druhý stan jsme neviděli.“


    Kate se podívala na Tristana.


    „Všichni tvrdí, že stály oba stany,“ připomněla Kate. Tristan vytáhl telefon a našel fotku z toho dne, na které pátrací týmy včetně Adea obklopují auto Becky Julingsové na úpatí Ďáblových kamenů.


    „Vidíte mě? Obličej jako přezrálé rajče a absence stylu.“ Ade mžoural na displej. „Vidíte tu trávu, která roste uprostřed mezi stromem a kameny? Na téhle fotce to není dobře poznat, ale byla hodně vysoká. Řekl bych, že mi sahala až po pás. A kvůli tomu odsud nebyl pod stromem vidět stan Jean a Charlieho.“


    Přešli ke stromu přes krátký úsek zarostlý mechem. Všichni tři se zastavili ve stínu obrovského kmene a najednou jim připadalo, že teplota klesla o deset stupňů. Foukal velmi slabý větřík, ale strom hlasitě praskal, jak se vzduch pohyboval mezi mohutnými větvemi.


    „Byla pod stromem vysoká tráva?“ rozhlížela se Kate.


    „Myslím, že ne,“ odpověděl Ade udýchaně. Jednou rukou se opíral o kmen a druhou se ovíval.


    „Vzpomenete si, kde všude vysoká tráva rostla?“


    „Byl to široký pruh. Myslím, že se táhl až k řece na druhé straně.“


    Kate a Tristan se přikrčili čelem k mohyle.


    „Snažili jsme se přijít na to, jak se mohl Charlie v noci zatoulat, když oba stany stály tak blízko u sebe. Ale o trávě jsme nevěděli,“ vysvětlovala Kate.


    „Představ si, že mi saháš jen nad kolena. Vylezeš ze stanu a všude kolem tebe roste tráva, kterou má dospělý až k pasu. A navíc je tma. Bylo by snadné se ztratit a vydat se špatným směrem,“ řekl Tristan.


    „Byly mu teprve tři, takže ho nejspíš rodiče a babička pořád zvedali a nosili. Přes den si hověl na boku dospělého a z výšky viděl, že stany jsou blízko sebe,“ pokračovala Kate.


    „Takže vyleze ze stanu, vyděšený, protože je sám. Uslyší hlasy Jean a Declana a zamíří k babičce. Jenže Jean je na druhé straně Ďáblových kamenů a Charlie se ve vysoké trávě ztratí. Tak skončí u řeky, podél které bloudí.“


    „Pracovala policie s teorií, že Charlie zabloudil ve vysoké trávě?“ Kate se podívala na Adea, který se zády opíral o strom.


    „Ne, myslím, že ne.“


    „Proč ne?“


    Zamyslel se a vytáhl z tašky složku s poznámkami. Chvíli v ní listoval.


    „Všechno se odehrálo hrozně rychle. Přijeli jsme na místo a organizovali pátrání. Ráno se naplánovala rozsáhlá pátrací akce. Myslím, že správa národního parku sem poslala asi sto lidí, kteří pomáhali s hledáním. To proběhlo odpoledne. Musíte si uvědomit, že právě na to jsme se soustředili. Nikdo nemluvil o únosu nebo o tom, že Charlie je mrtvý. Všichni jsme si mysleli, že se v noci zatoulal a že ho zase najdeme. Kromě pátracího týmu, který dorazil, tady bylo poměrně dost novinářů, patnáct nebo dvacet policistů, policejní auta, čtyři nebo pět velkých dodávek. Dokonce si vybavuju i dva autobusy z národního parku. Množství lidí a neustálý pohyb mezi oběma stany rychle veškerou trávu udupaly.“ Ade se chvíli ovíval a těkal pohledem mezi Kate a Tristanem. „To mě poser. Tohle mě nikdy nenapadlo. V době, kdy se o Charliem Julingsovi začalo mluvit jako o případu únosu, byla tráva naprosto sešlapaná.“
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    Od stromu zamířili dolů k řece, která ze strany obtékala skalní útvar. Jak slunce stoupalo po obloze, suché horko se stávalo stále nesnesitelnějším.


    Jejich zjištění, že tráva mezi stany byla vysoká, podpořilo teorii, že Charlie se zatoulal a ztratil orientaci. Jenže pokud spadl do řeky, jak by to mohli dokázat?


    Prošli kolem Ďáblových kamenů a pokračovali přes shluk balvanů na úpatí. Když stáli na okraji mechem porostlého břehu, vychutnávali si chladný vánek vanoucí od řeky a šumění tekoucí vody.


    „Omlouvám se, přátelé, ale musím se nutně zchladit,“ Ade si sundal tenisky a ponožky. „Chyť mě za ruku,“ dodal směrem k Tristanovi. „Nechci tam zahučet.“ Natáhl ruku a Tristan mu pomohl po břehu dolů a dál na částečně ponořený plochý kámen, který se třpytil ve slunci, jak na něj šplouchala voda.


    Tristan si sundal žabky a Adea následoval. Kate neměla původně v plánu je napodobit, ale potila se a jejich reakce na studenou vodu ji přesvědčily změnit názor. Vyklouzla ze sandálů a brouzdala se vodou za nimi.


    „Nepřipadá ti hladina ještě níž, než když jsme tady byli minule?“ zeptala se Tristana.


    „Určitě.“


    „Pamatuju si, že když jsme sem tenkrát přišli, korytem se valila kalná, bahnitá voda.“ Ade sestoupil z kamene a mírně si nadzvedl kaftan. Ačkoli byl vysoký, měl ponořená celá lýtka.


    „Lewis mi říkal to samé. Večer předtím řádila bouřka nahoře v horách, kde je jeden z přítoků téhle řeky.“


    Ade při zmínce o Lewisovi zvedl obočí.


    „Vždycky si ho budu pamatovat jako ubohou náhražku policisty, dost nedbalého a arogantního.“


    „Dal mi tuhle mapu.“ Tristan ji zvedl „A na případu pracoval delší dobu než ty.“


    „Ale já jsem byl mezi prvními, kdo na místě zasahoval,“ řekl Ade povýšeně.


    „Ale na vyšetřování strávil víc času. Sám jsi říkal, že jsi na tom dělal jen krátce.“


    „A abychom nezapomněli,“ pokračoval Ade nabubřelým tónem a ukázal na Tristana vějířem, „Lewisovi se nedá veřit. Kradl drogy, při jejichž zabavení riskovali jeho kolegové život! Není o nic lepší než Declan.“


    Tristan otevřel ústa, aby ještě něco dodal.


    „A my si vaší pomoci nesmírně vážíme,“ vmísila se do hovoru Kate a střelila po Tristanovi pohledem, aby se stáhl. Chtěla mít Adea na své straně a vnímala jeho impulzivnost.


    „Jasně. Promiň. A kromě toho máš ty svoje zápisníky s poznámkami. Ty nám Lewis k dispozici dát nemůže.“


    „Díky.“ Ade natáhl ruku. „A teď mi pomoz ven. Mám dojem, že to máčení mi už stačilo.“


    Tristan pomohl oběma z vody a všichni pokračovali po břehu řeky směrem k rokli. Zastavili se na místě, kde se řeka prudce stáčela doleva. Kate si rukou zastínila oči a podívala se na vřesoviště. Sice se nad ním vznášela mlha, přesto v dálce rozeznávala Danversovu farmu, o které se zmínil Lewis. Ade se zarazil a zvedl ruku.


    „Počkat! Kde je most? Tady vedl můstek.“ Musel křičet, aby ho přes hukot vody v roklině slyšeli. „Úzká dřevěná lávka.“


    „Cože? Nikdo se o žádném můstku nezmínil,“ divila se Kate.


    „Ale byl tady. Vratký a starý, tam u těch kamenů.“ Ukázal na řadu stupňovitých kamenů ve vodě, po kterých se dalo přejít na druhou stranu. „Když jsme přijeli, voda dosahovala až pod most a částečně se valila i přes něj.“


    „Zmínil se Lewis o mostě?“ zeptala se Kate Tristana.


    „Ne.“


    „Ale mapu ti nakreslil?“


    „O mostě nic neříkal.“


    „No, já nejsem bývalý policajt, co mu nebyla zlodějna a chlast cizí, a pamatuju si, že tady most byl.“


    Opatrně přešli přes řadu kamenů na druhý břeh. Při jejich poslední návštěvě si Kate nevšimla, že z řeky vpravo vytéká po travnatém břehu potůček. Sledovali ho asi sto metrů. Jak za nimi slábl hukot v rokli, křoví houstlo. V horku bzučely mouchy. Tristan musel rozhrnovat houští, aby dokázali sledovat vodu. Půda se změnila v bláto. Na druhé straně řady keřů se vynořili na malé mýtině, kde se potůček vléval do velké nehybné tůně. Stojatá voda páchla a nad hladinou bzučeli mouchy a komáři.


    „Tolik bahna…“ začal Ade, ale hlas se mu zadrhl v krku.


    Na protější straně rybníčku rostl rozložitý letitý strom. Přikrčený a nízký na blátivém břehu vyvolával dojem, že zabírá celý okraj tůně. Nespočet tenkých větví sahalo až do vody. Po celé délce všech větví byly přivázány pruhy barevných látek. Některé vybledlé a otrhané, jiné vypadaly nověji. Úplně na koncích byly připevněné cáry hadrů, napůl ponořené ve stojaté vodě. Látka byla mokrá a lemovaná řasami. Strom neměl skoro žádné listy a vypadal, jako by se pod tíhou toho všeho potápěl.


    „Panebože,“ vydechl Ade, „co to je?“


    „Říkají tomu Strom skřítků,“ vysvětlil Tristan. „Lewis ho zakreslil do mapy.“ Kate se na něj podívala a viděla, že stejně jako ona bojuje s nepříjemným pocitem. Strom působil v určitém smyslu impozantně.


    Navzdory horku a jasnému slunci se ve vzduchu kromě zápachu z tůně vznášel i pocit zmaru. Lezavý a plíživý, který Kate děsil.
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    Přiblížili se ke stromu a snažili se obejít měkké bahno na okraji tůně. Keře a podrost kolem vody byly vysoké. Kate se zadívala dolů, aby se pokusila zjistit, jak je voda hluboká, ale světlo nepronikalo šerem a řasami.


    Tristan ze svého mobilu četl článek, který našel.


    „Těmto přivázaným kusům látky se říká pentle. Nechávají se na větvích jako gesto uznání a úcty k duchům země a někdy vyjadřují modlitby s prosbou o obecné požehnání nebo konkrétní pomoc od týchž duchů.“


    Kate se podívala na stovky kusů, které visely na každé větvi. Zblízka strom působil majestátně a určitě byl mimořádně široký.


    „Pruh látky se nejprve namočí do vody, přitiskne se na postiženou část těla, pokud je trpící v tu chvíli na místě, a přiváže se ke stromu. Látka pak nemoc pohltí a neškodně ji odnese zpět k živlům, protože časem pomalu zvětrává a rozpadá se.“


    Když to Ade uslyšel, o krok ustoupil od okraje vody. Kate zaplavila podobná přecitlivělost. Tristan pokračoval: „Uvazování těchto pentlí je tichý, soukromý akt souznění mezi lidmi a místními duchy země... Viděl jsem v okolí Dartmooru další stromy, které byly úplně stejně ověšené pruhy látek.“ Zvedl k nim pohled.


    „Ten můstek,“ vrátila se Kate k případu. „Charlie přes něj mohl přejít. Ade, bylo tam zábradlí?“


    „Ano. Nebyla to jen dřevěná lávka. Mostek byl ohrazený vysokým zábradlím, ale voda stoupla natolik, že když jsme přijeli, valila se i přes něj.“


    „Musíme zjistit, jestli ten rybníček policie prohledala nebo nechala vybagrovat.“


    „Dokázali by psi zachytit Charlieho stopu, když po mostě tekla voda? Neodplavila by jeho pach?“ zeptal se Tristan.


    „To nevím,“ odpověděl Ade. Kate se ohlédla na zatuchlou tůň, nad kterou se vznášeli komáři. Cvrkání cvrčků se tady zdálo hlasitější. Všichni tři sebou trhli, když z křoví zaslechli praskání. Podrostem se prodírala divoce vypadající starší žena, shrbená téměř do předklonu. Měla na sobě roztrhanou a špinavou šusťákovou soupravu. Bosé nohy měla obalené blátem a obličej spálený sluncem. Byla hubená a pokroucenou rukou se opírala o klacek.


    Zašklebila se na ně a Kate viděla, že jí zbylo několik zčernalých zubů.


    „Zdravím,“ řekl Tristan. Zběžně si ho prohlédla, ale ignorovala je a přešla přes bahnité břehy ke stromu. Odložila tašku a zapíchla klacek do bláta, takže zůstal stát. Když se otočila ke stromu, Kate si všimla, že stará žena má na zádech červený dětský batoh s logem Spider-Mana. Na špinavém a potrhaném oblečení vynikala jeho novota. Se sípáním ho setřásla z ramen, rozepnula zip a vytáhla kus látky. Opatrně ho namočila do nánosu zelených řas na okraji tůně a pak si pomalu svlékla šusťákovou bundu. Pod ní měla žena špinavou černou vestu bez rukávů a Kate šokoval pohled na její pokroucenou, shrbenou páteř. Vyboulené kosti tlačily na kůži a vytvářely podivné obrysy. Sehnula se, aby z vody vytáhla kus hadru, a přitiskla si ho na záda.


    Kate najednou přepadl pocit, že narušují její soukromou chvilku.


    „Pojďte, vrátíme se,“ vyzvala je a odklonila hlavu od stromu. Ade a Tristan přikývli a všichni tři zamířili zpátky k potůčku. Když jim pod nohama zapraskalo houští, žena se na ně přes shrbená záda nenávistně podívala a pak přešla ke stromu, aby pruh látky přivázala na větev.


    Šli podél místy neznatelného potůčku, a když se vynořili z keřů a stromů u rokle, hukot vody a mírný vánek je vrátily do reality. Přešli po stupňovitých kamenech na protější břeh řeky.


    „Vůbec se mi tam nelíbilo. Jako by tam na nás působilo nějaké kouzlo.“ Tristan se zachvěl. „A to na kouzla nevěřím.“


    Ade přikývl. Znovu si vyzul boty a vstoupil do chladné vody v řece.


    „Odkud se vzala ta žena?“ Kate se rozhlédla po hustém podrostu. Tristan vytáhl z kapsy podrobnou mapu a odklopil několik listů.


    „Hustý pás stromů a křoví se podle měřítka téhle mapy táhne asi pět set metrů dozadu. A za ním už leží otevřené vřesoviště.“


    Kate přešla k Tristanovi, aby se podívala do mapy.


    „Zajímalo by mě, odkud přišla. Bydlí někde poblíž, má auto? Pojďte, vrátíme se a promluvíme si s ní. Možná bydlí někde v okolí. Nevypadala, že by měla auto.“


    „Já zůstanu tady,“ odmítl Ade a zamával jim vějířem. Kate a Tristan se vydali stejnou cestou zpátky, ale když dorazili k rybníčku, starou ženu nikde neviděli. Kate došla k místu v houští, odkud se předtím žena vynořila, a odhrnula tenkou větev. Vstoupila do tlumeného šera hustě zarostlého lesa stromů a plevele. Půda pod jejíma nohama byla velmi měkká a v blátě rozeznala stopy. Protlačila se dál. Viděla jen pár desítek centimetrů před sebe a místy se nemohla přes změť plevele, větve stromů a pokroucené kořeny ani pohnout.


    „Kate, nechoď moc hluboko. Mohla by ses ztratit,“ slyšela za sebou Tristana. Ještě několik minut pokračovala, ale v podstatě se jen motala na místě. Po zádech jí stékal pot a mouchy a komáři ji bodali do odhalené kůže.


    Kam se poděla ta žena? V nehybném podrostu panovalo ticho. Kate se zastavila a zachvěla se. Podívala se na svoje sandály pokryté blátem. Ohlédla se a uviděla, že Tristan má nohy zabořené do země a snaží se vytáhnout jednu ze svých žabek.


    „Můžeme se na to podívat na internetu,“ navrhl Tristan. „Jestli si nedáme pozor, zmizíme v bažině.“


    Kate se ohlédla do stinných hlubin lesa.


    „Vrátíme se a najdeme Adea,“ rozhodla.
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    Vrátili se k široké hladké skále nad roklí, kde na ně čekal Ade. V horkém slunci se vydatně potil.


    „Půjdete s námi do rokle?“ zeptala se Kate.


    „Ano, je to ve stínu.“ Ade se postavil a všichni začali sestupovat po pěšině. Obklopovaly je vlhké stěny porostlé mechem a znatelně se ochladilo.


    Minule místo navštívili za soumraku, takže teď za světla Kate viděla lépe. Všimla si, že hladina oproti předchozímu týdnu klesla. A odhadovala, že úzká kamenitá stezka podél řeky je asi dva nebo tři metry nad valící se vodou. Došli k vysoké mříži na dně rokle, kde cesta končila, ale voda se řinula dál. Kate natáhla ruku a dotkla se chladného kovu. Mříž byla pevná a bytelná a zrezivělý visací zámek byl mokrý, jak na něj skrz trsy mechu stékala voda.


    Na druhé straně mříže tvořily stěny rokle hladký široký půlkruh, podobný průřezu hluboké studny. Do této obrovské nádrže proudila zpěněná voda, která následně vytvářela přírodní vír. Ten uprostřed nabýval na intenzitě, točil se stejnou silou jako v odtoku obrovského umyvadla, a pak voda prostě zmizela.


    „Je to docela ohromující pohled.“ Ade zvýšil hlas, aby překřičel hukot vody. „Jeden z důvodů, proč se tomu říká Ďáblova cesta, je ten, že se vír otáčí proti směru hodinových ručiček.“


    Průrva, kde voda mizela, byla široká půl metru.


    „Tříleté dítě by se tam vešlo bez problémů, a dokonce i běžně velký dospělý,“ vykřikl Tristan, jako by sledoval jeho myšlenky.


    „Když jste s vaším týmem přišli k řece, byla hladina o několik metrů výš?“ zeptala se Kate a Ade přikývl. „A co tady ta stezka?“


    „Nemohli jsme slézt, museli jsme zůstat nahoře. Tady dole se valila voda a zaplavila i stezku.“


    „Pokud Charlie spadl do rokle, mohl ho proud spláchnout přes mříž do té díry?“


    „Ano, ale jen kdyby plul po hladině. Jinak by ho proud mohl stáhnout níž ke dnu a zaklínit o mříž. Ale to se nestalo. Hladina po několika hodinách klesla a tělo jsme nenašli.“


    Tristan a Ade se otočili, aby vyrazili nahoru. Kate si najednou vybavila, jak ji proud stahuje pod hladinu. Chytila se mříže a na okamžik zavřela oči. Ruce se jí třásly. Zhluboka dýchala, dokud panika neodezněla, a pak muže následovala po pěšině.


    Když vyšli ze stínu rokle, slunce ještě pálilo. Ade se omluvil a vrátil se k autu, protože ho horko začínalo unavovat. Kate a Tristan se rozhodli jít ještě podél břehu řeky opačným směrem. Slunce neúprosně pražilo a Kate si přála, aby si s sebou bývala vzala klobouk.


    Museli vystoupat na strmý skalní břeh, po kterém dalších deset minut sledovali řeku. Minuli mohutný strom v dálce a po chvíli došli k malému vodopádu. Kate se na chvíli zastavila a předklonila se. Z nosu jí odkapával pot a měla pocit, že omdlí.


    „Jsi v pořádku?“


    „Potím se a nic nepiju.“ Zadívala se na křišťálově čistou vodu, která se řinula po skalách. „Myslíš, že se můžu bez obav napít?“


    „Předpokládám, že ano.“ Tristan se snížil do dřepu, nabral trochu vody a napil se. Kate si klekla vedle něj, semkla dlaně a napila se osvěžující, ledově studené vody. Chutnala dobře. Tristan přešel kousek dál po směru toku, vstoupil do proudu, svlékl si tričko a namočil ho.


    „To je lepší,“ poznamenal, vyždímal tričko a znovu si ho oblékl. Kate se předklonila a ponořila hlavu do vody, která byla tak studená, až jí zadrkotaly zuby. Vyždímala si vlasy a posadila se na břeh.


    „Určitě jsi v pohodě?“ ujišťoval se Tristan.


    „Nevím. Najednou na mě dopadla tíha zodpovědnosti, že máme najít Charlieho. A jestli opravdu spadl do řeky, nikdy to nedokážeme.“


    „Spíš jsem se ptal, jestli ti je dobře v tomhle horku. Jsi hrozně bledá.“


    „Jsem v pořádku. Pojďme dál.“


    Vstal a začal šplhat vzhůru po strmém svahu podél vodopádu. Kate se s ním snažila udržet krok, i když ji vedro zmáhalo. Několikrát uklouzla a Tristan ji chytil za paži. Poprvé po dlouhé době si Kate uvědomovala jejich věkový rozdíl.


    Když k ní Tristan na vršku svahu natáhl ruku, aby jí pomohl, naštvalo ji to ještě víc. Šli dál, řeka se začala rozšiřovat a voda plynula v mnohem pomalejším tempu. Ďáblovy kameny se staly jen mlhavou kaňkou na obzoru.


    Když dorazili k místu, kde se řeka rozlévala do rozsáhlého otevřeného úseku rovné bažinaté půdy se zvlněnými trsy mechu a krátké trávy, který se táhl až ke vzdáleným kopcům, měla už Kate vlasy téměř suché. Zastavila se, aby popadla dech. Jasné sluneční světlo ji nutilo mhouřit oči a najednou jí připadalo příliš oslnivé. Zavřela oči a zaplavila ji další vlna závrati. Když je znovu otevřela, viděla, že Tristan několik metrů poodešel a poskakuje na trávě. Povrch kolem něj se zavlnil, a když dopadl, zhoupl se jako obrovská vodní postel.


    „Je to příšerně divný! Máš pocit, že je to pevný, ale přitom se to hýbe, jako jeden kus.“ Se smíchem se ohlédl na Kate.


    „Zbláznil ses? Je to bažina,“ zakřičela Kate. Bála se o něj a rozčílilo ji, že se chová tak dětinsky. Slyšela o lidech, kteří v bažinaté krajině Dartmooru přecenili svoje schopnosti a utopili se. Tristan znovu vyskočil, tentokrát výš, a když dopadl, zdálo se, že se tráva probořila a pak se sama narovnala. Hlodáš a nízké křoví okolo se zvlnily směrem ven. Cítila bodavou bolest za očima.


    „Lewis říkal, že policejní pátrací týmy se dostaly až sem a hledaly Charlieho tělo v bažinách, ale psi nezachytili žádnou stopu. Řeka se rozšiřuje. A nevíme, o kolik tady stoupla hladina tu noc, kdy se Charlie ztratil.“


    Znovu vyskočil a dopadl. Půda pod ním se vlnila jako velká prověšená trampolína.


    „Tristane, přestaň! Jestli tě ta bažina stáhne, já pro tebe nepůjdu.“


    Zamířil k ní. Volil cestu přes zvlněnou trávu a za chvíli stál vedle Kate na pevnější půdě. „Měla jsem hroznou představu, že se potápíš do bažiny a já budu muset říct tvé sestře, že jsi nezvěstný. A ona zrovna nepatří mezi moje největší fanoušky.“


    „Promiň, tak se uklidni.“ Nastalo rozpačité ticho a oba se dívali na bažinatou půdu. Ke slunci vzlétlo hejno ptáků a s krákáním křižovalo oblohu.


    „Vážně si myslíš, že by tříleté dítě došlo uprostřed noci až sem?“ vrátila se Kate k případu. „Nám to trvalo skoro půl hodiny. Nehraje to. Musel by vylézt ten strmý svah u vodopádu, a když by konečně dorazil až sem, musel by se vydat přes vřesoviště. Možná zabloudil ve vysoké trávě před stanem a chvíli se tam motal, ale proč by se otočil a šel celou tu cestu opačným směrem?“


    „Co když byl náměsíčný?“ navrhl Tristan. Kate bolela hlava čím dál víc a měla dojem, jako by ji do oka bodala jehla. Zatřásla hlavou, což vyvolalo ještě intenzivnější bolest. Tristan se na ni podíval.


    „Lidi, děti, jsou náměsíční. A Charlie uprostřed noci odešel ze stanu.“


    „Nemůžu přeci Jean říct, že jediné, na co jsme přišli, je, že Charlie možná opustil stan, protože byl náměsíčný,“ utrhla se na něj Kate.


    „Netvrdím, že to tak máme prezentovat Jean.“ Tristan si povzdechl a frustrovaně zavrtěl hlavou. „Možná by ses měla něčeho napít…“


    „A to má znamenat co?“ Kate bolela hlava, ale zároveň ji zaplavil vztek. Tristan ji sledoval.


    „To má znamenat, že bychom se znovu měli napít vody. Asi jsme oba dehydratovaní. Co sis myslela, že ti navrhuju?“


    „Nic. Nic. Máš pravdu.“


    „Myslela sis, že mluvím o alkoholu?“


    Kate si promnula oči. Přála si jediné – aby tenhle rozhovor skončil. Chtěla si lehnout do tmavé místnosti.


    „Prostě na to zapomeň. To je tím horkem.“


    „Fajn. Ale jen pro pořádek, nikdy bych...“


    „Já vím. Dobře.“


    Stáli v trapném tichu. Tohle bylo poprvé, co se s Tristanem pohádali, a cítila se hrozně. Zaclonila si oči a ohlédla se přes rozlehlé vřesoviště. V dálce viděla mlhavou šmouhu Danversovy farmy.


    „Když Lewis mluvil o tom, jak přišel na farmu poblíž rokle, zmínil se, že se farmář a jeho žena chovali nervózně. Co když něco viděli? To by bylo něco konkrétnějšího než moje teorie o náměsíčnosti.“


    Kate zavřela oči před sluncem a zhluboka se nadechla.


    „Ano. Měli bychom to prověřit.“


    „Pojď, vrátíme se k autu,“ rozhodl Tristan a vyrazil. Oba zarytě mlčeli a pekli se v poledním žáru. U vodopádu se zastavili a napili se. Kate viděla, že jí Tristan chce pomoct ze svahu, ale snížila se do podřepu a klouzala se dolů, aby nezakopla. Cítila se hrozně. Studená voda byla osvěžující, ale vypila jí tolik, že jí šplouchala v žaludku a dělalo se jí špatně.


    Když se přiblížili ke skalní formaci, u které stálo auto, Kate se ulevilo. Viděla, že Ade sedí na nárazníku pod jedním z deštníků z kufru. Tristan šel pár metrů před ní. Najednou ji zamrazilo a zatočila se jí hlava, jako by měla omdlít. Sesunula se na kolena do trávy a v tom okamžiku si jí Ade všiml. Slezl z nárazníku a rozběhl se k ní. Když se zhroutila, Tristan se k ní otočil. Zvedl se jí žaludek a vyzvracela se na trávu.
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    „Omlouvám se, jestli to studí,“ řekl doktor John Boucher, Katein praktický lékař. Ležela na vyšetřovacím lehátku v jeho ordinaci a lékař jí stetoskopem poslouchal hrudník. Když se studený kov dotkl hrudní kosti, Kate sebou trhla.


    „Děkuju, že jste mě tak rychle přijal.“


    „Zdá se, že dnes odpoledne je nezvyklý klid.“


    V jeho ordinaci v Ashdeanu panovalo ticho a pohoda. Na podlaze pod stolem ležel axminsterský koberec, který místnost zútulňoval. Slyšela jen tikot hodin, při kterém sledovala lékařovu tvář.


    „Nadechněte se. Dobře. A teď vydechněte.“ Ještě chvíli poslouchal, pak si vytáhl stetoskop z uší a zavěsil si ho přes ramena. „Můžete se obléknout.“


    John přejel na židli ke stolu. Kate se posadila a natáhla si tričko, stále ještě vlhké potem. Tristan je vezl zpátky do Ashdeanu a dal jí jeden ze svých sportovních rehydratačních nápojů, který upíjela po malých doušcích. Už se cítila lépe.


    „Myslím, že jsem v tom horku jen dehydratovaná. Celý den jsem strávila na vřesovištích a zapomněla jsem pít.“


    „Právě vás propustili z nemocnice. Máte infekci horních cest dýchacích. Je to vedlejší následek mořské vody v plicích. Jak se vám dýchá?“


    „Mám pocit tíhy na hrudi.“


    Znovu se podíval do svých poznámek.


    „Z nemocnice vás pustili…“


    „Před týdnem.“


    Zvedl obočí. „A už jste zpátky v práci?“ Kate přikývla. „Měla byste mít neschopenku.“


    „Potřebuju pracovat. Mám nový případ.“


    Vzhlédl od svých poznámek.


    „A co vaše schůzky Anonymních alkoholiků? Na posledních dvou jste chyběla.“


    John byl členem Anonymních alkoholiků a posledních několik let chodili na stejná čtvrteční setkání do sálu Království v Ashdeanu. Byl také lékařem Kateiny přítelkyně Myry.


    „Byla jsem v nemocnici.“ Kate sama slyšela chatrnost své výmluvy.


    Dívala se, jak listuje v její zdravotní dokumentaci. Johna jako svého praktického lékaře navštívila po několika letech. Vidět ho v lékařském plášti jí připadalo trochu zvláštní. Povzdechl si a přes obroučky brýlí se zadíval na obrazovku počítače.


    „Dobře, nasadím vám jiná antibiotika. Levofloxacin by mohl být příčinou vašich žaludečních potíží a nechutenství.“


    „Ano, trochu jsem zhubla, i když jsem ani neměla co.“


    „Ta nová antibiotika jsou pro žaludek mnohem šetrnější.“ Vyťukal něco na klávesnici, tiskárna zahučela a vyplivla recept. Podepsal ho a zvedl se, aby jí ho podal. Kate vstala, ale lékař položil recept zpátky na stůl. „Nepřestávejte chodit na schůzky. Je to těžké, já vím. Tolikrát mám chuť zůstat doma. Ale není dobré, když začnete vynechávat.“


    „Já tohle všechno vím. Vím to.“


    Podíval se na hodinky. „Mám deset minut, než přijde další pacient. Hodila by se vám schůzka?“


    Kate to překvapilo. „Teď?“


    „Ano. Vaše zdravotní prohlídka skončila. Pár lidem dělám patrona a občas máme urgentní schůzku.“ Nečekal na její odpověď. „Zdravím, já jsem John. Jsem alkoholik a drogově závislý. Je to sedmnáct let, co jsem se naposledy napil nebo si něco vzal.“


    Kate se podívala na podepsaný recept, který ležel na jeho stole. Chtěla ho popadnout a odejít, ale posadila se zpátky na kraj lehátka. Kate a Myra v minulosti absolvovaly individuální setkání Anonymních alkoholiků a Johna už slyšela mluvit o jeho boji s alkoholem a léky na předpis.


    „Dobře. Zdravím. Jsem Kate a jsem alkoholička. Naposledy jsem se napila před třinácti lety.“


    John přikývl.


    „To je působivé. Jaký z toho máte pocit?“


    „Právě přemýšlím, jestli to stojí za to.“


    „Fajn. Proč?“


    „Od té nehody jsem na alkohol nemyslela. Ne, to vlastně není pravda. Skoro jsem si připravila horký koktejl s whisky, z léčebných důvodů. Mám ve své zdravotní dokumentaci zapsáno, že jsem měla nehodu?“


    Zavrtěl hlavou.


    „Kate, nejsem tady jako váš praktický lékař.“


    Přikývla, napila se energetického nápoje a snažila se uspořádat si myšlenky.


    „Každé ráno plavu v moři. Začala jsem s tím, abych bojovala s depresí, a miluju to. Hlavně v zimě. Studenou vodu a pak ten povznášející pocit. Minulý týden jsem šla na pláž stejně jako každý den, ale nedávala jsem pozor a úplně hloupě jsem se dostala do zpětného proudu. Málem jsem se utopila, vytáhli mě dva surfaři. Je mi trapně. A… bojím se znovu vlézt do vody.“ Kate ucítila v očích slzy a utřela si je. „Samozřejmě že nemůžu plavat v moři, dokud se cítím takhle. Mám tu infekci...“


    John přikývl a poslouchal.


    „… plavání v moři je součástí mojí rutiny. Je to moje rutina. Zbytek dne na něm tak trochu závisí, jestli to dává smysl. Vyčistí mi mysl. Mám dobrý pocit, že jsem naživu. Začala jsem s tím, když jsem přestala pít a přestěhovala se sem. Přestěhovala jsem se, abych zůstala střízlivá a naživu, abych mohla získat zpátky do péče svého syna Jakea... Ale ten už je teď dospělý. Studuje na univerzitě v Americe, je samostatný, což je dobře. Přišla jsem o něj, když mu bylo šest. Žil u mojí matky ve Whitstablu, když jsem nebyla schopná… A když jsem se z toho dostala, bylo mu skoro osm. Ve škole ve Whitstablu měl kamarády, měli psa, měl svůj vlastní pokoj a právě prodělal období nočních můr, které podle mě pramenily ze mě. Byl tam s mámou a tátou šťastný. Nechtěla jsem to narušit. Dlouho jsem pracovala na tom, abych byla střízlivá, aby se mnou mohl být o prázdninách a o Vánocích, a když mu bylo šestnáct, nastěhoval se ke mně nastálo, což bylo skvělé, ale ty dva roky utekly strašně rychle. A teď je zase pryč, studuje v Kalifornii. Měl se vrátit na léto. Ale zůstává tam a do Vánoc ho nejspíš neuvidím.“


    Kate si hřbetem ruky utřela oči.


    „Když jsem byla v nemocnici, seznámila jsem se s jednou ženou, které se ztratil vnuk, a nakonec jsme na tom začali dělat. A ten případ mě doslova pronásleduje. Děsí mě, že čím víc se o tom malém chlapci, o Charliem, dozvídáme, tím méně toho víme. Je to komplikované a psychicky to nesnáším dobře. V případu je zapletená sociální pracovnice, což mi připomnělo dobu, kdy se sociální pracovníci zabývali mnou a mojí způsobilostí postarat se o Jakea... Vždycky jsem si myslela, že jsem to s Jakem zvládla, ale teď se bojím, že jsem neměla dost příležitostí. A pořád myslím na Charlieho. Chci to dát nějak do pořádku, ale nevím jak. Bojím se, že se to nikdy nevyřeší. Nikdy nezjistíme, co se mu stalo.“


    Kate zmlkla a povzdechla si. Bylo příjemné mluvit s někým, kdo jen poslouchá. A o to na setkáních Anonymních alkoholiků šlo – o poslouchání.


    „Kate, žádný z vašich problémů neumím vyřešit. Ale dobře víte, že pití vám v ničem nepomůže.“


    „Já se nechci napít.“


    „Dobře, ale nedovolte, aby vás to všechno zahltilo. Protože nakonec byste se napít chtěla.“


    „Děkuju.“


    „Jo, a když si opět obléknu doktorský plášť, můžu doporučit brouzdání.“ Podal jí recept. „I když nemůžete plavat, můžete se brodit mělkou vodou. Mohlo by vám to pomoct, abyste se znovu postavila na nohy.“
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    Bylo pozdní odpoledne, když Kate vysadili u lékaře. Ade a Tristan šli do hospody U modrého kance kousek od ashdeanské hlavní ulice. Měli hlad, a tak si objednali kari a pivo a obojí rychle zdolali.


    „Mám dojem, že je na mě Kate naštvaná,“ řekl Tristan.


    „Myslím, že je pořád ještě vyčerpaná po té nehodě.“ Ade labužnicky vytřel posledním kouskem chleba naan zbytek kari omáčky. „Byla příšerně bledá, chudinka. Člověk si musí dávat sakra pozor, aby nebyl dehydratovaný.“


    „Nebyl jsi s námi tam na vřesovištích. Choval jsem se jako pitomec.“


    „Co jsi udělal?“


    „Skákal jsem po bažině.“


    „Což je přesně to, co by udělal hloupý puberťák. Víš kolik lidí v dartmoorských bažinách zařvalo? Je to nebezpečné.“


    „Držel jsem se u kraje.“


    „Jak by řekl puberťák.“


    Tristan si povzdechl a sledoval Adea, který stále vytíral talíř kouskem chleba.


    „Ty snad z toho talíře setřeš vzorek. Proč si prostě neobjednáš další kari?“


    „Ne, už nemůžu.“ Ade odstrčil talíř.


    „Právě jsem se díval, jak jsi snědl všechen můj i svůj chleba.“


    „Povím ti, Trisi, ostré kari s krevetami je můj kryptonit. Jednou jsem snědl čtyři porce najednou. Když o tom tak mluvím, toho jídla bylo tak málo, že by to nenasytilo ani malé děcko,“ dodal a vrhl naštvaný pohled k baru, kde Len, věčně nabručený hostinský, leštil sklenice.


    Tristan nešťastně zíral na zbytek svého piva.


    „Podnikáme spolu. A já mám pocit, že mě Kate od všeho odstrkuje. Nedávno si udělala celý ten internetový průzkum a dalo by se předpokládat, že mi řekne, co zjistila, což se nestalo.“ Zvedl telefon. „A taky jsem jí řekl, ať mi napíše, až bude hotová a jestli je všechno v pořádku. Nic.“


    „Možná je pořád u doktora. Trisi, je to komplikovaná žena. Uvědom si, čím vším si v životě prošla. Musí mít problémy s důvěrou. Stýká se s někým?“


    „Nevím. Kate o téhle stránce svého života nikdy nemluví. Ale myslím, že nikoho nemá.“


    „A je ještě brzy. Z Kateina asistenta na univerzitě se stáváš jejím rovnocenným partnerem v agentuře. Chvíli o tom přemýšlej. Dneska jste šli spolu na vřesoviště, abyste se pokusili sledovat Charlieho kroky. Ten klučík se mohl ztratit na vřesovištích nebo spadnout do bažiny. Vážně jsi tam musel skákat jako na trampolíně?“


    „Ne.“ Tristan se cítil nepříjemně.


    „Přesně tak. To je nutné mít na paměti, jste soukromí detektivové. Zavázali jste se, že budete plnit své povinnosti a napravovat křivdy. A nezapomeň, že Kate byla v Londýně policistkou. Mohla při výkonu služby přijít o kolegy. Pravděpodobně viděla kolegy umírat. Já ano.“


    Tristan si dlaněmi promnul obličej.


    „Bože, já jsem idiot.“


    „Už si to nevyčítej. Všichni děláme hloupé chyby. Vlastně se právě chystám jednu udělat.“ Otočil se k baru a zavolal: „Lene, dej nám ještě jedno krevetové kari, tři poppadomy a jeden chleba.“ Otočil se zpátky k Tristanovi. „No co? Říkal jsem ti, že ty porce jsou malé.“


    „Chceš mangové čatní?“ zakřičel Len.


    „Ano, ale dohlédni, aby ta miska byla plná až po okraj!“ Ade zvedl prázdnou nádobku na mangové čatní do vzduchu. Len něco zamumlal a zmizel ve dveřích za barem. „Viděl jsem ho, jak to mangové čatní kupuje v obrovské sklenici ve velkoobchodě. Takže pořádná porce je to nejmenší, co pro člověka může udělat.“


    „Možná jsem ještě úplně nedospěl. Možná na to všechno ještě nejsem připravený.“


    „Kurzy pro soukromé detektivy jsi absolvoval?“


    „Měsíc na staré polytechnice. Policisté se zaškolují celé roky,“ povzdechl si Tristan.


    „Tak už toho nech. Víš, kolik lidí by zabíjelo za takovou příležitost, jakou jsi dostal? Bude to dost ubohá vizitka, když to vzdáš a hodíš ručník do ringu. A kvůli čemu? Kvůli jedné hlouposti. Začínal jsi na univerzitě jako uklízeč a byla to Kate, kdo v tobě něco viděl. Takže se hned seber! Dáš si ještě jedno pivo?“


    Tristan zkontroloval svůj telefon.


    „Právě mi napsala Kate. Bere si pár dní volna a zavolá mi. To je všechno.“


    „Vidíš? Dobrá zpráva. Myslím, že si jen potřebuje odpočinout. Čas, aby nabrala síly. Na tom vřesovišti nevypadala dobře... Znamená to souhlas s dalším pivem?“


    „Tak jo.“


    Ade si vzal tašku a odešel k baru. Tristan sklesle pozoroval jukebox s rotujícími světly. Přišla mu další esemeska a na okamžik zadoufal, že Kate píše něco osobnějšího. Ale byla od Sarah, která se ptala, jestli by s Leem mohli zůstat další noc v jeho bytě. Jejich dům podle všeho ještě páchl po malování.


    Ade se za pár minut vrátil s pitím.


    „Díky, že jsi tam dneska s námi jel.“


    „Žádný problém. Bylo příjemné být detektivem.“ Napil se piva.


    „Co myslíš, že se Charliemu stalo?“


    „Abych byl upřímný, nemám tušení. Logický závěr je, že Charlie spadl do řeky. Ale po patnácti letech u policie jde logika občas stranou. Nevěřil bys, na jakých případech jsem pracoval a jak divné a zašmodrchané věci se staly.“


    ***


    V devět večer Tristan zamířil z hospody domů. Po několika skleničkách s Adem se cítil o něco lépe. Teprve když v kuchyni otočil kohoutkem, vzpomněl si na zprávu od Sarah. Voda v potrubí zabublala. Čekal, kdy se ozve Leův křik, ale dům naštěstí zůstal tichý. Plížil se nahoru do svého pokoje a schody vrzaly. Po stropě na podestě tančilo sem a tam barevné světlo. Zabočil za roh schodiště a viděl, že jsou dveře do hostinského pokoje otevřené. Sarah ležela rozvalená na posteli a s pusou dokořán tvrdě spala. Leo seděl vedle ní a v ruce držel plastovou cihličku. Na okamžik se na Tristana zadíval. Oči měl doširoka otevřené a vypadl roztomile. A pak se chystal strčit Sarah cihličku do otevřených úst.


    „Ne, ne, ne,“ zašeptal Tristan, přispěchal k němu a zvedl ho z postele. Vzal cihličku z Leovy drobné ručky a vrátil ji do krabice s hračkami. Sarah se zavrtěla a dál chrápala. Přikryl ji dekou a Lea odnesl do svého pokoje.


    „A jsme tady. Proč se ke mně na chvíli nepřitulíš a neusneš?“ Tristan položil Lea mezi polštáře na posteli a pak se rychle připravil na spaní. Vklouzl vedle chlapečka, který se na něj podíval velkýma modrýma očima. Pak natáhl ručičku a šťouchl do vytetovaného orla na Tristanově hrudníku.


    „Proč nemůžeš spát?“ Udělal si pohodlí a Leo mu ležel v ohbí paže.


    Tristan si na telefonu otevřel aplikaci Google Mapy a vyhledal okolí Ďáblovy cesty. Přejížděl po snímku prsty, a když si ho přiblížil hodně zblízka, dokázal rozeznat jen rozmazané větve Stromu skřítků a barevné kusy látek, kterými byl ověšený. Vybavil si starou vrásčitou ženu se shrbenými zády a pokroucenými kostmi. Oddálil obraz a viděl, že celá oblast je zarostlá hustým křovím a stromy, které se táhnou asi kilometr a půl směrem k cestě vedoucí ke skalní formaci Ďáblovy kameny a k otevřenému vřesovišti. Když mapu oddálil ještě víc, uviděl na ní symbol špendlíku s názvem DANVERSOVA FARMA a kontaktní údaje. Leo mezitím usnul na jeho levém rameni a lehce chrápal. Tristanovi se začaly klížit oči a nakonec upadl do neklidného spánku, kdy se ve snu snažil najít Lea v hustém podrostu.


    Připadalo mu, že pátrá celé hodiny. Klopýtal blátem v temném lese, až dorazil na mýtinu, kde stál Strom skřítků. U zatuchlé tůně stála stařena s pokroucenými a shrbenými zády a v náručí kolébala Lea.
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    Uplynul týden a Kate se usilovně snažila dát dohromady. Zapůsobilo na ni, že Tristan zvýšil své úsilí a převzal odpovědnost za agenturu a karavanový park. Během týdne jí poslal několik zpráv, aby ji zkontroloval, ale jinak ji nechal být. Když se v pondělí probudila, bylo to první ráno, kdy se cítila jako dřív. Téměř. Chvíli ležela v posteli a věděla, že se musí pokusit začít zase plavat.


    Když se vynořila z dun, srdce jí prudce bušilo. Zamířila k okraji vody a písek byl stále mokřejší a pevnější. Pláž zela prázdnotou a vlny jí připadaly obrovské, i když si dávno zvykla na větší. První vlna se roztříštila pár metrů od místa, kde se zastavila, aby si nasadila brýle, a příboj se jí zvedl až ke kolenům. Kate svěsila ruce a cítila sílu vody, když hladina znovu klesla a zanechala ji na mokrém, pohyblivém písku s několika pramínky zelených chaluh mezi prsty. Zhluboka se nadechla. Byla to jen voda.


    Vybavila si Johnova slova. Můžete se brodit mělkou vodou. Najednou jí vyschlo v krku. Polkla a rozhlédla se kolem sebe. Pláž byla úplně prázdná. Rozhodla se správně? Co kdyby se znovu dostala do potíží? Ne, tohle bylo směšné. Je zdatná plavkyně. Kate udělala krok a pak ještě dva. Přiřítila se další vlna, větší než ta předchozí, prudce se zvedla, obtočila se kolem jejích boků a podtrhla jí nohy. Zatnula zuby, zapřela se pažemi a boky a celou svojí vahou tlačila do písku, jak šla proti proudu vody. A pak se k ní přihnala další vlna a ona se do ní vrhla. Voda ji obklopila. Kate plavala od břehu a usilovně kopala nohama. Připadala si elegantní a rychlá, jako šíp, který prořezává příboj pod lámajícími se vlnami. Viděla dolů, kde písek rychle klesal do skalnatého šera. Řev vody se střídavě ozýval a utichal, jak se při každém čtvrtém záběru vynořila, aby se nadechla. Plavala, její tělo se hnalo k obzoru a ona cítila svobodu, po které v posledních týdnech toužila. Dostala se daleko, zdolávala přívaly vody, které se hrnuly ke břehu. Kate zpomalila, obrátila se na záda a nechala se unášet, stoupala a klesala s vlnami. Cítila hřejivé prsty slunečních paprsků, které pronikaly nad obzor, a najednou cítila, že se jí vrací chuť do života. Ohlédla se na svůj domov a kancelář usazené na vrcholu skalnatého útesu. Z obou stran se jí dotýkaly studené a teplé proudy. Tohle byl její život, život, který chtěla vést. A vybojovala si ho těžce. Nechtěla už promarnit jedinou vteřinu nejistotou nebo smutkem.


    Dvakrát silně kopla a začala plavat zpět. Slunce ji hřálo do vlasů, a jak se přibližoval břeh, vlny se stále zvětšovaly a Kate cítila, jak jí buší srdce a slaná voda na kůži jí dodává elán. Za zády se jí zvedla vlna, zachytila ji, když se zlomila, chodidly se zlehka dotýkala písku a nechala se ovládnout vzrušením z klouzavého pohybu. Nakonec se písek pod jejíma nohama změnil v hrubší a pevnější a Kate se vrátila na bezpečnou souš.


    ***


    Když Tristan dorazil do kanceláře, překvapilo ho, že Kate už sedí u svého stolu. Pila kávu a vypadala skoro jako dřív. Vlasy měla ještě mokré a tváře zrůžovělé námahou.


    „Dobré ráno, jak se ti daří?“ Po jejich neshodě se stále cítil trapně.


    „Je to mnohem lepší. Zdá se, že spánek, antibiotika, kopa toastů s hromadou sýra, plavání a setkání Anonymních alkoholiků udělaly svoje.“


    „Takže jsi mi konečně prozradila tajemství svojí krásy?“ zeptal se Tristan a Kate se rozesmála.


    „Ano. A taky ti dlužím omluvu.“


    „Ne, nedlužíš.“


    „Ale ano. Nebyla jsem úplně fit a cítila jsem se mizerně, ale neměla jsem si to vybíjet na tobě. Jsi můj kolega a doufám, že i přítel.“


    „Samozřejmě. Mám dojem, že jsem se choval jako dítě… jak jsem poskakoval tam v bažině. Vždyť jsme pracovali.“


    „Trisi, to je v pořádku. Dohodneme se, že se k tomu už nebudeme vracet, ano?“


    „Jasně!“ souhlasil s pocitem obrovské úlevy.


    „Fajn. A teď ti uvařím dobrou kávu a ty mě můžeš zasvětit do všeho, co se událo.“


    „Co se týká případu Charlieho Julingse, během týdne se nic nezměnilo. Ale co se týká kempu, když jsme dělali úklid, zjistili jsme, že dva karavany zůstaly ve špatném stavu. Dvě rozbitá okna a prasklý rám postele. A někdo se pokusil spláchnout do záchodu plínu.“


    „Fuj.“


    „Už je to vyřešené. A včera večer jsme dostali záplavu e-mailů. Joel se vrátil z dovolené a chce se zítra odpoledne sejít.“


    „Ok, dobře. Díky, že ses toho ujal a všechno jsi vyřídil.“


    „Žádný problém, to patří k byznysu.“ Tristana z té pochvaly zaplavil pocit hrdosti. „Taky se nám ozvala Maureen Cooková, ta paní, která vede literární skupinu a která se přátelila s Annou Treadwellovou. Ráda by se s námi dneska odpoledne sešla.“ Tristan zaváhal, protože nevěděl, jestli se Kate už naplno vrátila do práce. „Můžu jít sám.“


    „Ne, pojedeme za ní oba.“


    „Dobře. Taky jsme dostali zprávu od nějakého chlápka jménem Bernard Crenshaw.“


    „Výborně! V týdnu jsem mu psala. Ještě jsem neměla příležitost říct ti o fotkách z místa činu, které jsem našla minulý týden. Zjistila jsem, že Bernard byl fotograf, protože se na jedné z těch fotek sám vyfotil.“


    Kate ho podrobně informovala o fotografiích, které našla na Redditu, a Tristan ji pozorně poslouchal. Pak je vyhledala na svém iPadu a Tristan si je prohléhl. Když uviděl detailní záběr Anniny zdevastované hlavy a krku, zvedl se mu žaludek. Mezi snímky byla i fotka tesařského kladiva, které se našlo na zahradě.


    „Poslala jsem Bernardovi pár zpráv přes Facebook. Myslela jsem si, že mě ignoruje. Připojila jsem i odkaz na naši webovou stránku. To možná zabralo.“


    „Na co se ho chceš zeptat?“


    „Na fotografiích z místa činu je vidět, že obsah její kabelky nebo tašky je rozházený po podlaze. Je tam starý mobilní telefon a tlustý zápisník, podle všeho plný papírů. Uvnitř všechno drží velká gumička, která je přes ten notes přetažená.“


    „Domníváš se, že viděl obsah?“


    „Ne. Když se ten pokoj stal místem činu, všechno uvnitř přešlo do kategorie důkazů. Potřebuju najít způsob, jak se dostat ‚dovnitř‘ a zjistit, jestli má policie stále v úschově zápisník, který by mohl obsahovat informace o Annině práci v měsících před její smrtí, a také její mobil.“


    „Nemohl se někdo o Annin majetek přihlásit? K vraždě došlo téměř před jedenácti lety.“


    „Stále by se mělo jednat o otevřený případ. Policie ještě pachatele nedopadla, takže důkazy by dál měla mít k dispozici.“ Kate otevřela pracovní e-mail a viděla odpověď od Bernarda.


    „Píše, že se celý týden bude zdržovat doma. Žije v Tauntonu. Tak co kdybychom ho navštívili hned?“


    „Určitě.“


    „Fajn, pojedeme do Tauntonu a odpoledne se můžeme sejít s Maureen Cookovou.“


    Tristan popadl tašku a klíče, šťastný, že s Kate je zase všechno v pohodě.
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    Bernard Crenshaw navrhl, že se setkají v kavárně naproti jeho domu v Tauntonu. Kate mu pouze sdělila, že je soukromý detektiv a pracuje na případu staré vraždy, který by ho mohl zajímat. Jeho odpovědi byly krátké a strohé.


    Do kavárny dorazili krátce před desátou a objednali si latté. Našli pár volných míst u okna a v tu chvíli Kate uviděla, že se otevřely vchodové dveře řadového domku naproti a vyšel z nich Bernard v šortkách a tenkém vlněném svetru.


    „Neví, jak vypadáme,“ poznamenal Tristan.


    „A my na něj nemáme telefonní číslo.“


    V kavárně bylo poměrně rušno, Bernard se zařadil do fronty a prohlížel si nápojový lístek na stěně. Vypadal jako čilý šedesátník, jen hodně hubený. Objednal si, ale nerozhlížel se po kavárně ani nevytáhl telefon. Čekal na konci pultu otočený zády k nim.


    „Půjdu si s ním promluvit.“ Kate často přemýšlela, jestli je jednodušší představit se jako soukromý detektiv na místě jako Amerika, kde lidi berou koncept soukromého vyšetřování vážně. Ve Velké Británii se společenský kontakt s cizím člověkem řídil nuancemi. Vlastně šlo vždy jen o nuance. Bernard si o ní udělá bleskový úsudek na základě třídy a pohlaví, jestli se chová ostražitě, nebo přátelsky, zda je sexuálně žádoucí, nebo mimo tuto kategorii. Kate věděla, že mu to musí podat správně.


    Uhladila si halenku, vstala od stolu a přehodila si popruh kabelky přes rameno. Když k Bernardovi přistoupila, viděla, že ho nezaměstnává mobil jako ostatní zákazníky čekající na kávu. Zamyšleně se díval z okna.


    „Dobrý den, pan Crenshaw?“ Usmála se. Byl vysoký a měl brýle s bifokálními skly. Všimla si, že musí sklonit bradu až k hrudníku, aby se na ni mohl podívat přes horní část čoček. „Jsem Kate Marshallová, soukromý detektiv... Dřív jsem pracovala u Metropolitní policie, s hodností detektiv inspektor. Psali jsme si.“


    „Těší mě.“ Bernard jí nabídl ruku, kterou mu stiskla, a potřásli si na pozdrav. Zazněla jeho objednávka, takže si od baristy vzal kelímek s kávou. Přešel ke stolku s mlékem a cukrem a Kate ho následovala.


    „Co pro vás můžu udělat?“ Vzal si sáček s cukrem a dřevěné míchátko.


    „V současné chvíli pracuju pro ženu, které se ztratil vnuk.“


    „Já se pohřešovanými osobami nezabývám.“ Nasypal cukr do kávy a energicky ji zamíchal.


    „Ale byl jste na místě vraždy sociální pracovnice, která prověřovala rodinu.“


    Zaváhal a položil víčko na kelímek. Kate věděla, že ho zaujala.


    „Nejsem od policie. Jsem forenzní fotograf. Nemůžu vám ukázat žádné fotky. Ať se jedná o cokoli.“


    „To ani nemusíte. Fotografie z místa činu, které jste udělal, jsem našla na internetu.“


    Otočil se k ní a vypadal podrážděně.


    „Vážně? Zatraceně. Kdo to byl?“


    „Nevím, kdo je dal na internet, ale objevila jsem je v jednom blogu na Redditu.“


    „Ne, ptám se, kdo byl oběť. A kde?“


    Kate mluvila tiše a snažila se, aby její vysvětlení nebylo příliš názorné, protože se kolem nich neustále motali další zákazníci. Bernard chvíli poslouchal a zdálo se, že ho to začalo zajímat.


    „Vy máte agenturu v Ashdeanu?“


    „Ano.“


    „Myslím, že jsem o vás slyšel...“ Znovu se na ni zadíval přes bifokální brýle a podle všeho mu to došlo. „Ano. Kanibal z Nine Elms? Jste to vy?“


    „Ano.“ Ze šokovaného výrazu, který mu přeběhl po tváři, Kate poznala, že zná pozadí jejího příběhu.


    „Rád si s vámi promluvím, ale nejsem si jistý, s čím vám můžu pomoct.“


    „Kdybyste si na něco vzpomněl, bylo by to pro nás velmi přínosné. Můj společník čeká támhle. Mohli bychom se na chvíli posadit?“ Ukázala na Tristana a křesílka v rohu.


    ***


    „To není všechno z toho konkrétního místa činu,“ řekl Bernard, když seděl naproti Kate a Tristanovi. V ruce držel Katein iPad s fotkami, které našla na Redditu. „Vyfotil jsem cestu útočníků z domu. Ať už to udělal kdokoli, snesl po schodech tesařské kladivo a zůstala za ním řada stop krve, kostí a mozku. A samozřejmě otisky bot.“


    „Myslíte si, že útok a vraždu provedli dva lidé?“ podivil se Tristan.


    „Ano. Našly se dvě sady stop. Pokud si dobře vzpomínám, mysleli jsme si, že by mohly patřit muži a ženě. Byl tam větší otisk, identifikovaný jako teniska v mužské velikosti. Druhý otisk, který jsme odebrali, pocházel z dámské značkové sportovní boty. Nikdy by mě nenapadlo, že by mohla být tak specifická.“


    „Soused nám řekl, že policie našla otisky prstů. On sám je údajně poskytl dobrovolně, aby ho vyloučili z vyšetřování,“ pokračovala Kate.


    „To si nepamatuju.“ Bernard se opřel, zkřížil ruce, položil si bradu na prsa a přemýšlel, co říct dál. „V hlavě mi ale utkvělo něco jiného. Brutalita. A taky dům, který působil dost zvláštně. Vzpomínám si, že policisté na místě činu hledali děti. Byl tam dětský pokoj plný hraček a plenek a postýlka, nad kterou visel kolotoč. Obávali se, že došlo k napadení dětí té ženy, ale žádné tam nebyly. A pak při pitvě zjišťovali, jestli nebyla těhotná, ale nebyla.“


    „Byla oficiálně registrovaná pěstounka,“ poznamenala Kate. Bernard přimhouřil oči.


    „Ne, nebyla. Anně Treadwellové dvakrát zamítli žádost stát se pěstounkou. To mi utkvělo v paměti.“


    Kate byla v šoku.


    „Víte, proč ji odmítli?“


    Bernard zavrtěl hlavou.


    „Ne. A tohle je spíš osobní postřeh. Ten dům stál na konci slepé ulice. Na takovém osamělém, podivném místě. Nahánělo mi to tam husí kůži.“ Pokrčil rameny. „Jen můj názor.“


    „Nepamatujete si náhodou na toho souseda?“ odbočil trošku Tristan.


    „Ani ne. Trochu samotář. Byl otřesený. Našel tělo a zvracel. Což jsme museli řešit na místě činu a znamenalo to jen další nepříjemnosti.“


    Kate viděla, jak Tristan nakrčil nos a odstrčil zbytek kávy.


    „Vybavil byste si ještě něco jiného?“ naléhala.


    Na okamžik se zamyslel.


    „Vlastně ano. Policie na místě činu uvažovala, jestli Anna útočníka, nebo spíš útočníky, znala. Vypadalo to, že je pustila dovnitř. Dům byl zamčený, a když odcházeli, dokonce zapnuli alarm. Když se soused dostal násilím dovnitř, byl alarm zapnutý.“


    Chvíli mlčeli, všichni ponoření do vlastních myšlenek. Ticho se protahovalo a Tristan se podíval na Kate.


    „Našemu vyšetřování by opravdu pomohlo, kdybychom se, potenciálně, mohli dostat k důkazům shromážděným na místě činu.“ Bernard se při jejích slovech posadil zpříma.


    „Dobře.“ Přejel pohledem z Kate na Tristana. „Najala si vaši agenturu na soukromou zakázku jakákoli vládní agentura, instituce nebo ministerstvo?“


    „Ano!“ odpověděl Tristan nadšeně. „Ano,“ zopakoval méně pronikavým tónem.


    „Spolupracovali jsme s organizačním oddělením Národní zdravotnické služby pro oblast Devonu a Cornwallu,“ upřesnila Kate. „Prověřovali jsme osoby, které podezřívali ze zneužívání dávek pro zdravotně postižené. Pracovali jsme také pro městskou radu Exeteru, kde jsme prověřovali jednoho zaměstnance podezřelého z podvodu.“


    „Fajn. Dobře, dobře. Takže vy a váš kolega jste prošli všemi prověrkami – výpisy z policejních databází, daňové záznamy, záznamy v trestním rejstříku?“


    Kate se podívala na Tristana, aby ho umlčela. On těmito prověrkami neprošel.


    „Ano,“ přikývla.


    „Tak dobře. Dám vám kontakt na kolegyni z exeterské policie.“ Bernard si vzal Katein zápisník a pero. Napsal jméno, e-mailovou adresu a telefonní číslo. Psal plynule a precizně. „Počkejte, prosím, do odpoledne. Chci jí nejdřív zavolat a říct jí, o co byste měli zájem. Nemůžu samozřejmě nic zaručit, záleží jen na jejím rozhodnutí.“


    „Děkujeme.“ Kate se podívala na jméno, vděčná za to, že v minulosti získali zakázky od státních úřadů, což se mohlo zdát zcela nezajímavé. Ale policie a státní úřady začaly stále častěji spolupracovat se soukromými detektivními agenturami a zadávat práci externím firmám. Bernard odsunul zápisník přes stůl na původní místo.


    „Kate, vy jste bývala policistka u Metropolitní, a co vy, Tristane?“


    Tristan zaváhal.


    „Absolvoval několik výcvikových kurzů a já ho průběžně školím. Kromě toho pracoval čtyři roky jako můj výzkumný asistent.“


    „Skvělé.“ Bernard se plácl do nohou a dal tak najevo, že setkání končí, a vstal.


    „Ještě jednou díky,“ kývl Tristan, když si všichni potřásli rukama.


    „Ještě mi za nic neděkujte. Nemůžu slíbit, že vás do skladu důkazů vůbec pustí. Ale jedná se o odložený případ a nejvyšší šéfové by mohli vidět příležitost, jak si připsat zásluhy, pokud něco najdete.“


    „Chci se jen podívat na osobní věci oběti. Cokoli zjistím, předám policii.“


    Zvedl ruce.


    „Mě přesvědčovat nemusíte. Jen vám říkám, jak to je.“
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    „Má některý z vás alergii na ořechy nebo korýše?“ zeptala se Maureen Cooková a nabídla jim stříbrný třípatrový etažér s malými sendviči ve tvaru trojúhelníku.


    „Ne.“ Kate si vzala dva okurkové sendviče a položila je na ozdobný ubrousek na svém porcelánovém talíři. Tristan zavrtěl hlavou a vzal si sendvič s uzeným lososem.


    „Nestyďte se, takový urostlý chlapec jako vy,“ pobídla ho Maureen a přistrčila mu etažér blíž. Tristan se usmál a vzal si další dva úhledně nakrájené trojúhelníky. „Zapomněla jsem džbánek s mlékem,“ dodala a odešla do kuchyně.


    Kate se podívala na Tristana, který byl pravděpodobně stejně zaskočený jako ona. Maureen Cooková bydlela v domku s doškovou střechou na okraji Cranborough. Uvnitř bylo velmi teplo a ve staromódním obývacím pokoji měla šest prosklených skříněk plných čajových souprav a porcelánových figurek. Byl to jediný soukromý dům, který kdy Kate navštívila, pokud nepočítáme velvyslanectví, kde na stěně visela fotografie královny.


    Když je Maureen pozvala na čaj, Kate a Tristan předpokládali, že to znamená právě to. Spěchali z Tauntonu ze schůzky s Bernardem a na benzínce si koupili sendviče. Netušili, že Maureen připraví opulentní svačinu.


    „Tady to je.“ Maureen se vrátila s konvičkou s vrbovým vzorem.


    „Jste nesmírně pohostinná, paní Cooková.“ Kate se posadila zpříma a odložila talíř na stůl.


    „Prosím, říkejte mi Maureen.“ Byla to velká dáma kolem padesátky, která to zřejmě přehnala se samoopalovacím krémem. Měla téměř oranžovou barvu a jasně modré, pronikavé oči a modré oční stíny na povislých víčkách se tloukly s odstínem její pleti. Od jejich příchodu se nepřestala usmívat, ale zdánlivá dobrosrdečnost se jí nezračila v očích. Rudé vlasy si natupírovala ve stylu Margaret Thatcherové a oblékla si modré hedvábné šaty pokryté vzorem drobných růžových květů.


    „Děkujeme, Maureen,“ vyhověla jí Kate a Tristan s pusou plnou sendviče s uzeným lososem souhlasně přikývl.


    „Vůbec není zač.“ Nad jejich díky jen mávla velkou oranžovou rukou. Ztěžka se posadila do křesla naproti nim a nalila čaj. „Váš e-mail mě velmi zaujal. Annino jméno jsem neslyšela ani neviděla nikoho ze skupiny celá léta. Taková tragédie.“


    „Byly jste si blízké?“ zeptala se Kate.


    Zdálo se, že Maureen musí nad její otázkou chvíli přemýšlet.


    „Ano. Anna byla členkou skupiny Spisovatelů z Cranborough. Scházeli jsme se jednou za čtrnáct dní.“


    „Scházeli? Skupina už není aktivní?“


    Maureenin úsměv ochabl.


    „Ne, skupina se rozpadla. Došlo k puči. Už před lety.“


    „Puč ve skupině spisovatelů?“ zeptal se Tristan. Maureen přikývla a kousla se do spodního rtu.


    „Zradili mě lidé, které jsem považovala za přátele. Vlastním xeroxovací přístroj.“


    „Kopírku?“ zeptala se Kate, aby se ujistila.


    „Ano, jak říkám, drahoušku. Vždycky jsem pro vesnici zajišťovala kopírování – programy pro místní školní představení a kostelní zpravodaj. Také jsem tiskla výroční antologii povídek naší literární skupiny.“


    „Na vaší kopírce?“ znovu se ujistila Kate.


    „Ano, mám profesionální kancelářský xeroxovací přístroj.“ Maureen se pro dramatický efekt odmlčela a Kate přemýšlela, kam tím míří. „Tyto služby jsem vždy poskytovala za cenu nákladů. Nikdy jsem na tom nevydělávala. Pak si pár nevděčných namyšlenců s grafickým studiem z vedlejší vesnice vzalo za úkol neodbytně nabízet své služby v kostele a na místní slavnosti. A zároveň přišli s návrhem, že vytisknou náš sborník. Moje pozice se stala neudržitelnou, a tak jsem skupinu opustila.“


    Kate viděla, že Maureen ráda organizuje. Patřila k lidem, kteří hledají moc a důležitost v tom, že ostatní řídí.


    „Funguje skupina i bez vás?“ opatrně nadhodil Tristan.


    „Ne. To je právě ta ironie. Během několika měsíců se rozpadla. Já jsem byla jejím stmelujícím prvkem.“


    „Jak se do skupiny dostala Anna?“ Kate nasměrovala rozhovor zpět.


    „Poprvé jsem ji potkala na jedné z našich letních slavností. Pracovala jsem v organizačním výboru a měla jsem na starost stánek s koláči. Anna byla ten den sama a vypadala dost smutně a osaměle. Řekla jsem jí o naší literární skupině. V té době jsme měli několik svobodných členů mužského pohlaví a já jsem se domnívala, že další žena by mohla vyvážit atmosféru. O několik měsíců později začala skupinu navštěvovat.“


    „Měla Anna tvůrčí psaní ráda?“ Maureen nad Tristanovou otázkou mávla rukou, jako by pro skupinu tvůrčího psaní nebylo příliš důležité mít tvůrčí psaní v oblibě.


    „Zpočátku ne, ale každý si v sobě nese nějaký příběh, jak si ráda myslím. Víte, zajímavé příběhy často píší ti, kteří mají zajímavou práci. Proto jsem ostatně Anně nabídla, aby se k nám přidala, když se zmínila, že je sociální pracovnice.“


    Maureen se předklonila a šátrala po tácu se sendviči, které měla trochu mimo dosah. Kate k ní přisunula etažér, Maureen vzala čtyři celozrnné sendviče s lososem a jeden si celý nacpala do pusy.


    „Mňam. Miluju bohaté odpolední svačiny,“ zamumlala a přitom přežvykovala.


    „Jak dlouho chodila Anna do skupiny tvůrčího psaní?“ pokračovala v rozhovoru Kate.


    „Hmmm.“ Maureen dál žvýkala, pak se napila a polkla. Po bradě jí stékala kapka čaje, kterou si otřela hřbetem ruky. „Šest měsíců. Možná déle. Neukázala se pravidelně každých čtrnáct dní, ale vždy zavolala a omluvila se za svou nepřítomnost.“


    Maureen si vložila do pusy další sendvič.


    „Neupejpejte se,“ vyzvala je a prskla přes stůl sliny a drobky. „Dejte si.“ Kate na obličeji ucítila spršku mokrých drobečků a bojovala s nutkáním začít zvracet. Utřela si ústa ubrouskem.


    „Jaké důvody Anna uvedla, když nepřišla na setkání?“ zeptala se Kate, na okamžik naprosto vykolejená.


    „Práci, samozřejmě!“ Maureen polkla další lok čaje. „Anna měla velmi stresující práci v sociálních službách. A já před ní smekám. Znáte některé dnešní matky. Hrůza. Kouří. Nadávají. Chovají se jako prostitutky. Kdy se stalo módou přivést na svět parchanta?“


    Kate ztuhla s hrnkem ve vzduchu a Tristan se zakuckal sendvičem. Maureen se na něj podívala.


    „Omlouvám se, můj milý, že používám to slovo, ale myslím, že ve chvíli, kdy jsme jim přestali říkat parchanti, stalo se normální mít dítě bez manželského svazku.“ Založila si paže a opřela se zády v křesle. „A je to, svůj názor jsem řekla. Proto jsem si Anny velmi vážila. Vstupovala do situací, kdy rodiče špatně zacházeli se svými dětmi.“


    „Ne všechny svobodné matky se ke svým dětem chovají špatně,“ poznamenal Tristan. Maureen se zasmála a přiložila si ruku k ústům, jako by se obracela výhradně na Kate.


    „To mládí! Vždycky je tak liberální! Až budete starší, změníte názor.“ Otočila se k Tristanovi. „Máte přítelkyni?“


    „Ne, ale měl jsem přítele.“


    Tvář jí ztuhla v neupřímném úsměvu, za okamžik se však vzpamatovala.


    „To je milé. Ještě čaj?“


    „Ne, děkuji.“ Tristan odložil šálek. „Mluvila Anna někdy o své práci?“


    „Ne, můj milý, vždycky mluvila nejasným, fádním způsobem.“


    „Vágním?“ ujistil se zmatený Tristan.


    „Ano. Jak říkám, můj milý… Anna nemohla mluvit o podrobnostech případů, kdy odebrali dítě špatné matce a tak podobně. Vše muselo zůstat důvěrné.“


    „Jak jste se dozvěděla o její smrti?“


    Maureen si přitiskla ruku na hrudník a zavrtěla hlavou.


    „Bylo to příšerné. Příšerné! Znepokojilo mě, když se neukázala na schůzce a ani mi nezavolala. A pak jsem si o tom přečetla v novinách jako všichni ostatní. Ubitá tesařským kladivem. Strašný způsob, jak odejít... Doufám, že umřu ve spánku, nebo možná na aneurysma mozku. Četla jsem, že v takovém případě to skončí velmi rychle. Za dvě vteřiny můžete padnout mrtvý.“


    „Jak jste se dostala k tomu, že jste zařizovala její pohřeb?“ zeptala se Kate.


    „Ptala jsem se, kdo organizuje pohřeb, a pohřební zřízenec mi řekl, že nikdo! Pomyslela jsem si, že je to hrozné. Anna neměla žádnou rodinu a podle všeho ani žádné blízké přátele. Soused s ní evidentně vycházel dobře, ale upřímně řečeno, připadal mi dost nerozhodný. Tak jsem se do toho vložila, všechno jsem zorganizovala a vytiskla jsem rozpis smutečního obřadu.“


    „Přišlo na její pohřeb hodně lidí?“ zeptal se Tristan.


    „Zúčastnili se všichni z naší literární skupiny. To bylo předtím, než mě všichni zradili. Byl tam její soused a myslím, že pár kolegů z práce. Nějakou dobu trvalo, než vydali její tělo, takže pohřeb se konal až o několik měsíců později.“


    „Svěřila se vám Anna někdy, že jí hrozí nebezpečí?“ zkusila to Kate.


    „Ne. Anna byla velmi akurátní, odhodlaná osoba, ale myslím, že jsem prolamovala její zábrany. Někdy zůstala i po schůzce skupiny a společně jsme si daly skleničku.“


    „Jaký typ textů ve skupině napsala?“


    „Nikdy nic nenapsala.“


    „Za půl roku nic nenapsala?“ zopakoval Tristan.


    „Ne, ale to bylo v pořádku. Často se zapojovala do kritiky prací ostatních. Někdy dokázala být drsná, ale vždycky měla zajímavé připomínky.“ Maureen jim nalila čerstvý čaj. „V každém případě, co to má společného s vaším vyšetřováním? V telefonu jste se zmínila, že hledáte pohřešované dítě, je to tak?“


    Kate jí stručně nastínila případ a Annino spojení s Charliem.


    „Rozumím. Anna se starala o blaho toho chlapce?“


    „Podle Charlieho babičky existovaly určité nejasnosti.“


    „Skutečně?“ Maureen zvedla obočí. „A ta rodina žije na sídlišti Coldharbour? Odtamtud moc dobrého nepochází.“


    Kate její poznámku ignorovala.


    „Zmínila se Anna někdy o něčem, co souviselo s Charliem Julingsem?“


    „Samozřejmě že ne! Jak jsem říkala, o své práci nikdy nemluvila.“


    ***


    Ještě chvíli si povídali, ale pak Kate získala dojem, že jim už Maureen nemůže nabídnout ohledně Anny nové informace. Když se loučili, Kate si na chodbě všimla vystavených zarámovaných fotografií. Bylo jich devět nebo deset a všechny zachycovaly Maureen ve třpytivých večerních šatech, jak pózuje s různými elegantními mladými muži v kapitánských uniformách.


    „To je moje sbírka z okružních plaveb,“ vysvětlila Maureen, která si všimla Kateina pohledu. „Můj každoroční dárek. Zítra odjíždím na cestu Karibikem. Dnes večer zamířím do Southamptonu. A mám fungl nové kufry.“ Otevřela dveře do malé kanceláře přecpané policemi s různými složkami a obrovskou kancelářskou kopírkou. V místnosti stál pár elegantních kožených kufrů, které měly na boku monogram „M. C.“ ve zlaté barvě.


    „Moje nová zavazadla. Nechala jsem si je vyrobit na zakázku podle nabídky na zadní straně Daily Mail,“ prohlásila hrdě.


    „S kým jedete?“ zajímal se Tristan.


    „Ach, jedu sama. Abych měla chvíli jen pro sebe,“ odpověděla Maureen a úsměv jí na okamžik zmizel z tváře. Znovu se zadívali na fotografie. Na každé byla Maureen sama u různých kapitánských stolů. „Ano, a opět moje oblíbená loď. Vévodkyně oceánu. Nádherná.“


    Když odcházeli, Kate cítila, že zkonzumovala příliš mnoho kalorií, ale o Anně Treadwellové se dozvěděli jen málo nových informací.
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    Když Tristan vyťukával adresu kanceláře do GPS, vrtěl se na sedadle a tvářil se rozladěně.


    „Přecpal jsem se.“


    „Já taky,“ přitakala Kate a zadívala se na Maureenin domek s doškovou střechou.


    „Co si o ní myslíš?“


    „Myslím si, že je osamělá, a samota může být nemoc, která tě oslabí a udělá tě zranitelným.“


    Tristan přikývl a znovu se věnoval navigaci.


    „Podívej, nebyla by to moc velká zajížďka k Danversově farmě.“ Ukázal na mapu. „Pár kilometrů, když sjedeme z dálnice.“


    „Dobře, tak do toho.“ Farmu sice neměli na prvním místě svého seznamu, ale ušetří tak cestu, kterou stejně plánovali.


    Nakonec jim to trvalo déle, než předpokládali. Několikrát zabloudili a navigace podle všeho nebyla připravená na klikaté neznačené cesty. Nakonec farmu Kate objevila, když míjeli dřevěnou bránu v dlouhé aleji lemované stromy.


    „Támhle.“ Tristan zacouval k bráně, na které visela cedule s nápisem DANVERSOVA FARMA, PRODEJ VAJEC. Viděli vybetonovaný dvorek a velkou stodolu, ale zbytek pozemku obklopovaly stromy.


    „Zazvoníme a řekneme, že jsme soukromí detektivové?“


    „Ano, ale zrovna jsem si říkala, že bych potřebovala koupit nějaká vajíčka. Byla by to dobrá záminka, jak se dát s majiteli do řeči.“


    Tristan přikývl. Zaparkovali u cesty a zamířili k bráně. Na dřevěném sloupku byl připevněný malý zvonek. Tristan zazvonil a zpoza rohu po chvíli vyšla žena. Kate napadlo, že právě na ni by se hodilo přirovnání „tváře jako jablíčka“. Dlouhé tmavé vlasy si na temeni sepnula do drdolu. Na sobě měla dlouhé vlněné šaty bez výstřihu a pravděpodobně jí nebylo víc než čtyřicet.


    „Dobrý den, chcete vejce?“ zeptala se stroze.


    „Ehm, ano. Tucet, prosím.“


    „Pojďte dál.“ Žena otevřela bránu. Následovali ji po široké příjezdové cestě. Ta se stáčela doleva a dál se vinula úzká betonová cestička mezi stromy. Vlevo i vpravo viděli záblesky silnice, protože cestička klesala po strmém svahu zakončeným podrostem.


    Kolem cesty se povalovala skupinka různobarevných koček, pak se stromy rozestoupily a oni se ocitli na dvoře před malou chalupou s modrou břidlicovou střechou. Dvůr byl plný zarostlých květináčů a na velkém víku od kanalizace leželo šest nebo sedm nesourodých misek se zbytky zasychajícího žrádla pro kočky.


    Napravo od vchodových dveří stála malá kůlna, žena k ní došla a odemkla klíčem, který jí visel na dlouhém provázku kolem krku. Kůlna byla nacpaná krabičkami na vajíčka. Dvě vložila do starého igelitového sáčku a podala je Kate. Pak vytáhla pokladničku.


    „Dělá to čtyři libry.“ Kate jí podala přesný obnos a žena peníze vhodila do pokladničky. Zrovna zamykala kůlnu, když z předních dveří vyšla dívka. Byla hubená a vypadala tak na devět nebo deset let.


    „Mami, Jack mě praštil,“ utrousila věcným tónem. Na oku si držela sáček mraženého hrášku. Uviděla Kate s Tristanem a kývla. „Dobrý den.“


    „Nechtěl jsem to po ní hodit,“ ozval se zevnitř chlapecký hlas. Ke dveřím přišel vysoký teenager, kterému mohlo být třináct či čtrnáct let. Měl dlouhé hnědé vlasy po ramena, na sobě červenou teplákovou soupravu Adidas a špinavé bosé nohy. „Chtěla po mně ovladač, tak jsem jí ho hodil.“


    „Proč mi to oba říkáte? Musím se postarat o zvířata.“


    Dívka se zatvářila rezignovaně, což neodpovídalo jejímu věku, a protlačila se kolem chlapce. Ten narazil do zárubně.


    „Viděla jsi to?“ zeptal se rozhořčeně a držel se za paži. Zadrhával a hlas mu pisklavě přeskakoval.


    „Jacku, pomůžeš mi se zvířaty? Protože když je tvůj otec pryč, na nic jiného nemám čas.“


    Chlapec se zamyslel a pak zmizel zpátky v domě.


    „Když byli menší, mysleli si, že všechno, co řeknu a udělám, je báječné. A teď jsem protivná stará matka.“ Naznačila, aby ji následovali.


    „Můžu se vás na něco zeptat?“ začala Kate, když se vraceli.


    Žena se zastavila, otočila se a ve tváři se jí mihlo mírné podráždění.


    „Na co?“


    „Jsme soukromí detektivové. Jmenuju se Kate Marshallová a tohle je můj partner Tristan Harper. Pracujeme na případu malého chlapce, který se ztratil nedaleko, na Ďáblově cestě.“ Ukázala přes vřesoviště. Zdálo se, že si je žena poprvé skutečně prohlíží.


    „Soukromí detektivové, to tady vůbec existuje?“


    „Ano. Můžete nám pomoct?“


    „Vzpomínám si, že jsem o tom slyšela. Ten chlapeček se jmenoval Charlie Julings?“ řekla žena netrpělivě. „Ale proč jste přišli sem?“


    „Váš dům je nejblíž Ďáblovy cesty, odkud zmizel. Chtěli jsme se vás zeptat na okolí a pokusit se zjistit, jestli jste ten den něco neviděli.“


    „Ne, tenkrát jsme tady nebydleli. Stalo se to předtím. Farmu jsme převzali v roce 2008.“


    „Kdy přesně?“


    „V lednu.“


    „Víte, proč předchozí majitelé odešli?“ zeptal se Tristan.


    „Předchozí nájemníci. My jsme také nájemníci. Tahle farma patří státu. Pronajímáme si ji. A teď, jestli nepotřebujete nic dalšího, mám práci. Musím nakrmit všechna zvířata. Moje pomocnice je pryč a můj manžel taky.“


    „Jak se jmenujete?“ chtěla ještě vědět Kate.


    Žena zaváhala a našpulila rty. Nezdálo se, že by ji podobné vyptávání těšilo.


    „Dawn Greyová.“


    „Víte, kam se přestěhovali předchozí nájemníci?“


    „Ne, nevím. Myslím, že provozují jinou farmu někde na severu, ale to je všechno.“


    Kate se rozhlédla po pozemku. Teď, když věděla, že předchozí nájemníci odešli, byla zklamaná, ale její zájem vzrostl. „Nevadilo by vám, kdybychom se podívali na terén směrem k Ďáblově cestě?“


    „Fajn,“ odpověděla ženě netrpělivě. „Nejlepší výhled budete mít nahoře na okraji lesíka. Jděte podél hospodářských budov až nahoru na dvůr. Až budete hotoví, zavřete za sebou všechny branky.“


    „Děkujeme,“ řekla Kate jejím zádům, protože žena už spěchala pryč. Vydali se po cestičce kolem hospodářských budov. Došli na širokou betonovou plochu, kde slyšeli bučení krav nesoucí se z obrovské stáje. Navíc k nim zavanul silný zápach hnoje. Minuli stodolu plnou balíků sena a mezi hospodářskými budovami se vynořili na široké kamenité cestě. Ta je zavedla na travnatou plochu se stromy. Zastavili se a rozhlíželi se po vřesovišti, které se rozprostíralo do všech stran. Byl to úchvatný výhled. Kate viděla zcela zřetelně miniaturu skalní formace Ďáblových kamenů a stříbřitou nitku řeky třpytící se ve slunci. Pole směrem k ní byla rovná, s kupkami mlhy, které se táhly až ke kamenné mohyle. Chvíli se jen dívali.


    „Dobře. A co teď?“ zeptal se Tristan s potutelným úsměvem. Kate se na něj úkosem podívala a zasmála se.


    „Já vím. Cítím se trochu hloupě. Co to děláme? Když se Charlie ztratil, tahle ženská tady ani nebydlela.“


    Rozhlédla se a viděla, že vlevo za hospodářskými budovami je malý háj, který ležel o něco výš než zbytek pozemku. Zamířila k němu a Tristan ji následoval. Když došli na okraj hájku, zastavili se. Mírně vyvýšené místo jim poskytovalo lepší výhled s více detaily. Rozeznali polní cestu, která vedla do Okehamptonu.


    „Podívej se, jak obrovský je ten kus rokle a lesa kolem Stromu skřítků. Díval jsem se na to na Google Mapách. Nevíme, jestli policie tu oblast prohledala.“


    „Měli bychom se zeptat Adea, Lewise nebo někoho jiného, jak to tam tehdy bylo zarostlé. Jedenáct let je dlouhá doba a mohlo to být mnohem menší. V každém případě, dobrý postřeh. Měli bychom se na to zeptat.“


    „Jestli zorganizovali rozsáhlou pátrací akci, tak to nejspíš zkontrolovali,“ poznamenal Tristan. Slunce pálilo. Kate vešla do stínu stromů a okamžitě se trochu zchladila.


    Tristan se k ní připojil a zašli kousek do lesíka. Místy skrz vysoké větve prosvítalo slunce a vytvářelo na lesní půdě skvrnky. Kate pod nohama cítila suché listí. Dostali se ke skupince tří balvanů. Jeden byl dost velký, aby se na něj dalo vylézt a sednout si, další dva byly menší.


    „Podívej se na tohle.“ Tristan stál u tlustého kmene dubu. Asi ve výšce hlavy se uprostřed kůry vytvořila podivná deformace, vysoká přibližně metr, která měla dokonalý tvar ucha.


    „Já tomu s radostí říkám poslouchající strom,“ ozval se hlas.


    „Ježíši!“ Kate se otočila na chlapce v červené teplákové soupravě, který byl stále bosý. Vyšel zpoza stromu.


    „Ty jsi tam byl celou dobu?“ zeptal se Tristan, kterého vyrušení vykolejilo stejně jako Kate.


    „Možná.“ Chlapec se zakřenil. Měl velkou mezeru mezi předními zuby a velké hnědé oči. Kate napadlo, že je svým způsobem hezký, i když působil jako podivín. Nebo pěkný bude, až bude starší.


    „Tohle do stromu někdo vyřezal?“ Kate ukázala na ucho.


    „Ne.“ Chlapec vypadal znuděně a odtažitě. „Tak to vyrostlo. Bezvadný, co? Připomíná mi to myši na tom videu na internetu, kterým rostou uši ze zad.“ Vytáhl z kapsy ubalenou cigaretu a zapalovač. Cigaretu si chránil rukou a zapálil ji. Kate okamžitě ucítila marihuanu.


    „Kolik ti je?“


    „Příští rok mi bude čtrnáct.“ Mezi zuby vyfoukl hustý bílý kouř.


    „Tvoje matka ví, že kouříš trávu?“


    Pokrčil rameny.


    „Nezmínil jsem se. Mohl bych jí říct, že jsem přišel sem nahoru a támhleten mi strkal ruce do tepláků.“ Ukázal na Tristana. „A vy jste se jen dívala.“ Ušklíbl se. „Ale neřeknu.“


    Kate se podívala na Tristana, který zavrtěl hlavou a obrátil oči v sloup. Všimla si hromádky nedopalků u základny velkého balvanu, který byl nejspíš chlapcovým kuřáckým místem.


    „Fajn, nebudeme tě už rušit.“ Naposledy se podívala na dokonalé ucho ve kmeni stromu a pak zamířili zpátky k autu.


    „Dopoledne to vypadalo, že den začíná moc dobře,“ poznamenala Kate, když se vraceli do Ashdeanu. Zkontrolovala svůj telefon. „A Bernard se neozval.“


    „Možná se té kolegyni od policie nedovolal.“


    Kate se podívala z okénka. Na jazyku a v krku cítila známé mravenčení vyvolané potřebou napít se.


    „Můžeš mě vysadit v Ashdeanu? Půjdu na setkání.“
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    Kate dorazila domů krátce po sedmé a připravila si toast se sýrem. Vzala si ho se sklenicí ledového čaje k oknu v obývacím pokoji, posadila se do svého oblíbeného křesla a dívala se, jak poslední turisté opouštějí pláž a slunce zapadá za obzor. Vybavila si jejich setkání s Bernardem. Vypadal upřímně. Doufala, že se je teď nechystá nějakým způsobem přechytračit.


    Když dojedla, nalila si další sklenici ledového čaje, vytáhla z tašky zápisník a snažila se uspořádat si myšlenky. Annu Treadwellovou odsunula stranou a procházela poznámky, které si zapsala během celého dne.


    Předchozí nájemníci Danversovy farmy odešli. Kdy? Koncem roku 2007? Charlie se ztratil 21. června 2007. Kate otevřela notebook a do vyhledávače zadala heslo Danversova farma. Když šli do exeterského městského archivu, farmu neměli v hledáčku, takže po ní nepátrali. Po krátkém hledání v přehledu místních zpráv našla stručný článek z 5. ledna 2007:


    
      FARMÁŘ Z VESNICE SOUTH ZEAL ZATČEN

      PO AUTONEHODĚ PRO PODEZŘENÍ

      Z POKUSU TĚŽKÉHO UBLÍŽENÍ NA ZDRAVÍ


      Muž ze South Zealu zůstává ve vazbě poté, co byl zatčen po nehodě na Danvers Road. K incidentu došlo ve čtvrtek krátce před 18. hodinou, kdy se na hlavní silnici jeho vozidlo převrátilo. Muž a žena, která jela spolu s ním, se z vozu dostali bez zranění.


      Danvers Road byla několik hodin zablokovaná a policie muže na místě zatkla.


      Mluvčí policie uvedl: „Policie byla včera (4. ledna) kolem 17:50 přivolána k dopravní nehodě na Danvers Road poblíž Danversovy farmy, při níž se vozidlo obrátilo na střechu. Oběma pasažérům, muži a ženě, se podařilo převrácené vozidlo bezpečně opustit.“

    


    Kate pokračovala ve vyhledávání na Googlu a našla zprávu od soudu z 21. března 2007:


    
      FARMÁŘ ZE SOUTH ZEALU BYL ODSOUZEN

      K PODMÍNĚNÉMU TRESTU


      Steve Hartley (31), farmář ze South Zealu, se dostavil k městskému soudu v Exeteru a byl odsouzen k tříměsíčnímu podmíněnému trestu za nebezpečnou jízdu. Hartley z Danversovy farmy byl zatčen 4. ledna za to, že na Danvers Road, nedaleko své farmy, zapříčinil nehodu, při které převrátil své vozidlo na střechu.


      V autě s Hartleym jela osmnáctiletá žena, Jennifer Kibbinová. Dvojice původně policii sdělila, že Jennifer Kibbinová je Hartleyho manželka Libby, která ovšem byla doma s dvouletým synem manželů.


      Jennifer Kibbinová z Poole Road v Exeteru byla obviněna z uvedení falešného jména a adresy, ale toto obvinění bylo staženo.


      Libby Hartleyová (30) se dostavila k městskému soudu v Exeteru, aby podpořila svého manžela.

    


    Pod textem článku byla fotografie Stevea Hartleyho, jak schází po schodišti u soudní budovy v Exeteru. Byl to vysoký, rozložitý, pohledný muž s výraznou čelistí a hnědými vlasy pečlivě sčesanými ke straně. Jeho žena Libby vedle něj působila drobně a útle. Měla srdcovitý obličej a černé vlasy ostříhané nakrátko. Přes dlouhé šaty s květinovým potiskem a límcem ve stylu Petra Pana si oblékla tmavě modrý svetr. Laníma očima, sklopenýma před objektivem, působila mučednickým dojmem ve stylu princezny Diany. Na boku chovala malého chlapce s hnědými vlasy, který měl na sobě džínové dupačky. Pod snímkem stálo:


    
      Stevea Hartleyho k soudu doprovázela jeho manželka Libby Hartleyová a jejich dvouletý syn David.

    


    Kate se na chvíli opřela na židli zády. Stevea Hartleyho přistihli v autě s osmnáctiletou Jennifer a oba se snažili tvrdit, že to je Steveova manželka Libby.


    Libby stála při něm. Tedy aspoň tak to vypadalo v místních novinách. Kate ještě chvíli hledala, jestli se jí nepodaří zjistit o Jennifer Kibbinové nějaké další informace, ale nic na Googlu neobjevila. Zajímalo ji, kdy přesně a proč Hartleyovi opustili Danversovu farmu.


    Když zadala heslo Steve a Libby Hartleyovi farmáři, zjistila, že nyní pracují na jiné farmě v hrabství Shropshire u velšských hranic. Shropshire neležel tak „na severu“, jak si myslela Dawn Greyová. Nenašla žádné fotografie, ale farma měla vlastní facebookovou stránku, která inzerovala seno na prodej a také ustájení koní. Součástí byl krátký popis: „Hill Brook je rodinná farma, na které žijí Steve a Libby Hartleyovi se svými dvěma dětmi, Davidem a Daisy.“


    Stránka měla jen osmdesát lajků a tři roky ji nikdo neaktualizoval. Kate měla pocit, že se dostala do slepé uličky. Přemýšlela, proč odešli z Danversovy farmy a odstěhovali se. Možná to bylo kvůli Steveově veřejné aféře? Jeho autonehoda se dostala do místních novin spolu s informací, že se Jennifer Kibbinová, mladá dívka, která se Stevem jela, snažila vydávat za Libby. Lidé na venkově rádi pomlouvají. Možná proto se manželé sebrali a odešli.


    Kate obrátila pozornost zpátky k zápisníku a pak se natáhla pro mobil. Uvažovala, jestli nemá napsat Bernardovi. Poklepávala prsty na stůl. Ne, začne ho urgovat až zítra.


    Bernard jim řekl, že Anně zamítli žádost stát se pěstounkou. Bylo to neobvyklé? Možná ne. Svobodná žena, která žila sama a měla náročnou práci. Proto jí nevyhověli? A co Annino přátelství s Maureen?


    Odložila zápisník, vytáhla iPad, aby si znovu prohlédla fotografie z místa činu, a všimla si, že má stále otevřenou stránku s literární skupinou Maureen Cookové. Chystala se ji minimalizovat, ale místo toho klikla na odkaz na antologii skupiny, který ji přesměroval na stránky Amazonu s nabídkou elektronických knih. Všimla si, že Maureenina povídka „Vyhaslé světýlko“ je ve sbírce uvedena na prvním místě, a něco v názvu upoutalo její zájem. Klikla na odkaz, aby si stáhla ukázku zdarma, a prvních pár vět ji okamžitě zaujalo:


    
      Už jsem přestala počítat dny, které uplynuly od chvíle, kdy jsme přišli o našeho chlapce. Nedostatek spánku je nesnesitelný. Nepočítám dny od chvíle… od chvíle… nedokážu se přimět, abych to napsala. Ale musím.

    


    Úryvek jí absolutně neseděl k ženě, kterou s Tristanem odpoledne potkali. Měla Maureen děti? O ničem takovém se nezmínila. Kate se vrátila k textu a pustila se do čtení celé povídky…
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    „VYHASLÉ SVĚTÝLKO“

    Napsala Maureen Cooková


    Už jsem přestala počítat dny, které uplynuly od chvíle, kdy jsme přišli o našeho chlapce. Nedostatek spánku je nesnesitelný. Nepočítám dny od chvíle… od chvíle… nedokážu se přimět, abych to napsala. Ale musím.


    Můj chlapeček se v domě bál. Věděla jsem to. Jeho postel je v zadním pokoji, od naší ložnice dál, než bych si přála, ale ve vedlejší místnosti je příšerná plíseň. A v letních měsících po stěnách stéká sražená pára. I když se pokusím černou plíseň vydrhnout, vrátí se. Spory číhají, až se k nim otočím zády, a prorůstají omítkou a tapetami.


    Proto jsem ho uložila do jiného pokoje, abych mu šetřila plíce.


    Už několik dní měl zarudlý obličej a horečku, ale... Bojím se ho vzít k doktorovi. Ta sociální pracovnice na mě má spadeno a já vím, že když ho vezmu k lékaři, budou to považovat za moji nedbalost. ALE JÁ HO NEZANEDBÁVÁM. A NIKDY JSEM HO NEZANEDBÁVALA. MILUJU. PŘESNĚ TO DĚLÁM.


    MILUJU.


    Třetí den jsem ho přenesla do naší postele. Byl v deliriu. Podařilo se mi to utajit před Danem, který byl roztržitý kvůli sklizni.


    Ležel u mě, když šel Dan o půlnoci spát. Zdálo se, že je mu o něco lépe, nedýchal tak mělce, a dokonce se několikrát rozplakal. To by mělo být dobré, ne? Křik. Člověk by si měl dělat starosti, teprve když jsou potichu.


    Dan nás oba políbil na čelo a v okamžiku, kdy se jeho hlava dotkla polštáře, upadl do hlubokého spánku. Ležela jsem ve tmě a poslouchala chlapcův dech. Pořád jsem na něj mluvila a ptala se: „Povíš mamince, jak se cítíš?“


    V jednu chvíli řekl: „Horko,“ a vzápětí zašeptal: „Zima.“ Jeho hlásek. Napadlo mě, že zavolám doktora, ale pořád jsem myslela na tu mrchu, která si na mě zasedla... Četla jsem o těch dětských domovech a o některých pěstounech.


    Děti se ztrácejí.


    „Ztratí“ se v systému a špatná matka se ničeho nedomůže, nemám pravdu? Kdyby chtěli, tak si ho prostě vezmou a já už ho nikdy neuvidím a oni mi ani nebudou muset říkat, kde je a co s ním dělají...


    Takže jsem ho zabalila, ale ne moc. V noci jsem vstala, abych namočila žínku, kterou jsem mu držela na čele... Danův budík zazvonil ve čtyři, a když jsme chlapce zkontrolovali, vypadal lépe. V obličeji už nebyl tak zarudlý a teplota mu klesla. Rozplakala jsem se úlevou... Dan odešel na obchůzku.


    Až tehdy jsem si dovolila usnout. A ďábel vás vždycky dostane, když to čekáte nejméně.


    Co se dělo dál, mám rozmazané. Jako bych se na to dívala přes tmavé kouřové sklo. Probudila jsem se a chlapec vedle mě neležel. Natáhla jsem ruku a pak jsem si uvědomila, jak divně ležím. Jako bych pod sebou měla polštář, ale tvrdší.


    Pode mnou bylo jeho malé tělíčko. Ve spánku jsem se na něj převalila. Vytáhla jsem ho a jeho světlé vlásky se ve světle leskly, ale obličej a rty měl modré. Snažila jsem se mu dýchat do pusy a stlačovala jsem mu hrudníček, ale jeho tělo bylo bezvládné a studené.


    Byla jsem opravdu klidná. Položila jsem chlapce zpátky do jeho postýlky a snažila se vymyslet, co mám udělat. Byl mrtvý.


    Nevím, jak dlouho to trvalo. Jen jsem tam seděla a pak mě zachvátila panika. Vyšla jsem z místnosti a procházela jsem domem. Obklopovalo mě naprosté ticho. Stála jsem na chodbě, která vedla do chlapcovy ložnice. A na chvíli jsem si myslela, že nic z toho není reálné, že se mi to zdálo. Zadržela jsem dech, abych se pokusila zaslechnout jakékoli zvuky, které by mohl vydávat. Takové ty jeho tiché chraplavé vzdechy, když spí. Ale nic. Dokonce ani hodiny netikaly. Měly vybitou baterii.


    Uvnitř začíná být horko a já jsem nezatáhla závěsy v ostatních místnostech. Něco cítím... Je to něco, co si nechci připustit. A slyším bzučení mouchy.


    Chytnu se stěny a jdu dlouhou tmavou chodbou až k načervenalé záři na jejím konci. V chlapcově pokoji jsou červené závěsy. Nesnáším tu barvu a chtěla jsem jiné, ale Dan to nedovolil. Závěsy jsou naprosto v pořádku, tak proč musíme utrácet peníze za věci, které nepotřebujeme?


    Když dojdu ke dveřím, vidím, jak nad chlapcovou postýlkou poletují mouchy. A když se přiblížím, jedna mu přelézá přes levé oko. Odeženu ji. Pak se podívám pozorněji a zjistím, že nakladla svoje odporná vajíčka do záhybu mezi jeho víčky.


    Vyndám kapesník, abych je setřela, ale chlapcova kůže už není pevná a víčko oka se strašlivě obrací vnitřní stranou ven. Dělá se mi z toho špatně. Jeho oko pod víčkem na mě štěrbinou zírá.


    Vidím křížek nad zárubní dveří. Tmavé dřevo Ježíše na kříži mi napoví, co musím udělat.


    Dnes ráno jsem si nevzala léky. A neberu je už několik týdnů. Dan to neví. Nechápe, jak špatně se po nich cítím, a teď bez nich je moje mysl ostrá a jasná jako diamant. Dan mi píše, že musí za šéfem do Exeteru a že se vrátí pozdě. Hlava se mi pročistí, jako by to byl osud.


    Vezmu chlapce a umyju ho, pak najdu čisté prostěradlo a pečlivě ho zabalím, aby se k němu nedostaly odporné mouchy. Uložím ten uzlíček zpátky do postýlky, rozhrnu závěsy a otevřu okna, aby se jeho duše osvobodila. Pak si vzpomenu, že zemřel v naší ložnici, a tak jdu otevřít okna i tam. Dovnitř proudí vánek, v místnosti už není dusno a nepůsobí jako past.


    Osvoboď se, šeptám, osvoboď se.


    Čekám, až slunce zapadne a stíny vysokých stromů se prodlouží. Vezmu chlapce v uzlíčku a zabalím ho do krásné deky. Už si nedokážu vzpomenout, od koho jsem ji dostala. Přivážu si ho v šátku na hrudník a do batohu přibalím rýč. Snažím se nevnímat, jak se mi posouvá po ramenou, když jdu po dvoře. Vydávám se k lesu na horním konci pozemku. Na ten kousek, o kterém mi Dan řekl, že se nikdy nebude obdělávat.


    Nikoho nevidím. Na konci dvora přelezu branku. Celou cestu mu říkám, jak moc ho miluju a jak mě to mrzí. Ale v tom, jak ho mám přivázaného na hrudníku, vnímám něco zvláštního. Je pryč, a to, co po něm zůstalo, je jen slupka, skořápka.


    Podívám se nahoru a vidím to nejkrásnější zapadající slunce, nízké a zlaté, a myslím na to, jak jsem ho vypustila oknem, a vím, že vyletěl k obloze směrem ke slunci a je uvězněný v tom zlatavém kousku obzoru mezi nebem a zemí.


    Les je chladný a tichý a je v něm skoro tma. Vím o místě, které chci. Balvany vedle stromu s uchem ve kmeni. Podaří se mi posunout jeden z balvanů, ten nejmenší. Stojí mě to veškerou sílu a v jednu chvíli cítím, jak mi v boku praskne nějaký sval, ale pokračuju dál. Kopu hlubokou jámu, odklízím jehličí a plevel a prosekávám kořeny.


    Zpocená a udýchaná poodstoupím. A vtom se mezi stromy jako laser prodere paprsek zapadajícího slunce a já cítím, jak mi hřeje kůži a oslňuje oči.


    Je to znamení. Vyslané chlapcem, stále uvězněným mezi obzorem a zemí. Vložím jeho schránku hluboko do jámy, odříkám krátkou modlitbu a pak začnu jámu zasypávat zeminou.


    Trvá mi to déle, než předpokládám. Než se mi podaří díru zaházet a z okolního houští a keřů smést mokrou půdu, setmí se.


    Převalím balvan zpátky nad jámu a rukama ho očistím. Hotovo. Doufám, že je teď svobodný a už není lapený mezi oblohou a zapadajícím sluncem.


    Vrátím se na statek, sedím a píšu. A pak už je tma. Tma a nic. Musím najít způsob, jak by mi chlapec mohl odpustit.


    KONEC
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    Kate dočetla a dlouho jen seděla. Byla ta povídka podivnou náhodou? Kolik stromů mělo tvar ucha vyrůstajícího uprostřed kmene? Přečetla si ji znovu. Působila autentickým a silným dojmem. Napsala ji Maureen?


    Kate si koupila elektronickou verzi antologie a přečetla si ostatní příspěvky. Měly různé náměty v komediálním, dramatickém, romantickém, dokonce i sci-fi pojetí, ale žádný z nich nebyl zdaleka tak dobrý jako první povídka. Ta vyčnívala a způsobila, že ostatní působily plytce a amatérsky. Maureen v ní zachytila syrové emoce a strach ženy s psychickými problémy, která prožila strašlivou a zlomovou událost.


    Odkaz na konci elektronické verze knihy uváděl, že antologii vydala společnost Abble Graphics se sídlem v Exeteru. Kate se pokusila Maureen zavolat, ale ozvala se jí hlasová schránka. Zvažovala, jestli má nechat vzkaz, ale pak zavěsila. Potřebovala o tom všem přemýšlet.


    Zavolala Tristanovi, a když telefon zvedl, slyšela v pozadí Leův pláč.


    „Volám nevhod?“ zeptala se znepokojeně.


    „Ne, je to perfektní načasování, vydrž.“ Slyšela, jak Tristan vychází z bytu na promenádu. „Leo řve, řve a zase jenom řve. Myslím, že Sarah nemá dneska daleko k tomu, aby mu strčila hlavu pod polštář... A jestli si na něj budu ještě jednou stěžovat, tak předpokládám, že tím polštářem zacpe pusu mně…“ Pak zachytil Kateino mlčení. „Jsi v pohodě?“


    „Právě se stalo něco zvláštního.“ Kate mu vyprávěla o obsahu Maureeniny povídky a o popisu dítěte pohřbeného u stromu s kůrou ve tvaru ucha.


    „To je popis lesa na Danversově farmě.“ Tristanovi se chvěl hlas.


    „Já vím. Zrovna jsem se snažila dovolat Maureen, ale nezvedá to. Potřebuju, aby sis tu povídku přečetl.“


    „Vydrž. Vezmu si Kindle, stáhnu si kopii a přečtu si to. Ozvu se.“


    „Dobře, zavolej mi, jakmile skončíš.“ Kate zavěsila, šla do kuchyně, nalila si sklenici ledového čaje a vyšla zadními dveřmi. Bylo už po deváté večer, všude vládl klid a obchod v kempu byl zavřený. Vzala si mobil a pití a sešla dolů po útesu k místu v písečných dunách, kde stála dvě stará, rezavějící lehátka. Z jednoho ometla písek a posadila se. Daleko od ní na pláži posedávala skupinka lidí kolem ohně, který si rozdělali na písku. Kate se v dunách cítila jako v kokonu. Chodívala sem s Myrou, a přestože její přítelkyně před několika lety zemřela, s druhým lehátkem nepohnula.


    Tristan se ozval o několik minut později.


    „Přečetl jsem to. Bože můj! Zježily se mi z toho chlupy na zátylku. A ten popis přesně odpovídá místu, kde jsme dneska byli – tři balvany a strom, kterému z kmene vyrůstá nějaká deformace ve tvaru ucha.“


    „Ale co s tím má podle tebe společného Maureen?“


    „To netuším. Má snad nějaký vztah k farmě? Byla tam někdy?“


    Kate zaváhala.


    „Ta povídka je opravdu dobrá. Napsal ji někdo, kdo to vážně umí. Věříš, že autorkou je Maureen?“ Na druhé straně zavládlo dlouhé mlčení.


    „Nevím. Strávili jsme s ní jen krátkou dobu. Co když je to pravda? Chci tím říct, co když je autobiografická?“


    „Myslíš si, že měla dítě, ve spánku ho zalehla a pak ho zakopala v lese? Nezdá se mi, že by to zapadalo do jejího stylu života, kdy pořádá slavnosti ve svojí vesnici a na dovolených se plaví na výletní lodi.“


    „Právě lidi jako ona často odsuzují všechny ostatní a sami mají temná tajemství.“


    „Dobrá poznámka. Maureen měla spoustu řečí o špatných matkách a nemanželských dětech. Mohla tím jen odrážet vlastní zkušenost. Vinu a stud. Jestli to vážně napsala, jak se jí inspirací stala právě Danversova farma?“


    „Co když na té farmě vyrostla a vychází ze zkušeností svojí matky?“ navrhl Tristan. „Možná vyprávěla příběh matky nebo nějaké jiné ženy.“


    Kate se podívala na písek pod nohama a promnula ho mezi prsty.


    „S tímhle případem pořád jen přešlapujeme na jednom místě. Vypadá to, že se nemáme čeho chytit, a pak se stane tohle. Zdá se mi to jako divná shoda náhod. Během jednoho dne se setkáme s Maureen, navštívíme farmu a pak si přečteme povídku. I když to nemá s Charliem nic společného, je to divné. I když mám pocit, že jsme se dostali hodně blízko k něčemu, co by mohlo s Charliem souviset.“


    „Dobře, ale co s tím můžeme dělat?“


    Zaváhala.


    „Prostě to řeknu naplno…“


    „… chceš se tam vrátit a kopat?“


    „Ne…“


    „Dobře,“ z Tristanova hlasu zaznívala úleva.


    „Myslela jsem ne tak docela.“


    „Domníváš se, že je tam opravdu zakopané tělo?“


    „Neříkal jsi, že ten chlápek, Lewis, mluvil o metanových sondách a o tom, jak spolupracoval s forenzním oddělením, když byl u policie?“


    „Ano, mluvil o tom.“


    „Co kdyby... co kdybychom si mohli půjčit zařízení, s jehož pomocí se hledají těla?“


    Na druhém konci se rozhostilo dlouhé ticho. Kate do vlasů zafoukal vítr a cuchal jí je přes obličej.


    „Neměli bychom kontaktovat policii?“ navrhl Tristan.


    „A co jim řekneme? Přečetli jsme si povídku o pohřbení dítěte, která popisuje skutečné místo, a pouze na základě toho si myslíme, že byste měli zmobilizovat pátrací tým a získat povolení k prohlídce pozemku?“


    „Když to postavíš takhle…“


    „Pořád čekáme, až se ozve Bernard Crenshaw ohledně přístupu k předmětům z místa činu vraždy Anny Treadwellové. Vzpomeň si, jak jsem ho musela přesvědčovat o naší důvěryhodnosti. Kdybychom s tím šli na policii, vysmáli by se nám a už nikdy bychom je o nic nemohli požádat.“


    Kate cítila, jak v ní narůstá frustrace.


    „A právě proto bychom o tom měli chvíli přemýšlet. Měli bychom si promluvit s Maureen.“


    „Říkala, že dneska večer odjíždí do Southamptonu, kde začne její okružní plavba. Ty si myslíš, že mi po telefonu prozradí, že ta povídka vychází ze skutečnosti a že pohřbila tělo mrtvého dítěte?“


    „Co kdybychom se vrátili na Danversovu farmu a požádali o přístup do lesa?“


    „A jestli odmítnou? Pokud s tím mají něco společného, jen bychom je tím varovali...“ Kate si povzdechla. „Já vím, že to zní šíleně, ale musíš přece uznat, že na tom něco je?“


    „Ano.“


    „Lewis ti říkal, že když prohledávali Danversovu farmu pár dní po Charlieho zmizení, bývalí nájemníci se chovali divně, hlavně manželka. Taky říkal, že jejich lepší auto bylo otlučené a zablácené, jako by s ním někdo jezdil po nerovném, nezpevněném terénu. Říkal to, nemám pravdu?“


    „Ano.“ Tristan zněl stále nejistě.


    „Farma je nejbližší dům od Ďáblovy cesty. Kde se Charlie...“


    „… ztratil, ano.“


    Kate si uvědomovala, že v ní pocit frustrace stále sílí.


    „Proč v tom se mnou nejsi zajedno, Trisi? Kam se poděla tvoje zvědavost?“


    „Jsem s tebou zajedno, vždycky. Jenže máme jen nějakou povídku, nic víc.“


    „Ne, máme taky spoustu otázek. Co když je tam pohřbené tělo? A Maureen o něm ví a tu povídku napsala? Co když jsou na pozemku farmy pohřbená další těla? Už nějakou dobu vyšetřujeme Charlieho zmizení. Bezvýsledně. Tohle by mohlo něco přinést.“


    „Myslíš si, že pokud je tam pohřbené dítě, je to Charlie? Žena v té povídce nešťastnou náhodou zabila svoje dítě. Když Charlie zmizel, byly mu tři.“


    „Tristane.“ Kate cítila podráždění.


    „Neměli bychom zavolat policii?“


    „Ne! Strávila jsem roky u policie, musela jsem se řídit pravidly a podívej, kam mě to dostalo... Tvrdě jsem pracovala, abych vybudovala agenturu a teď jsme v pozici, kdy si můžeme dělat, co chceme. Co když fakt, že zariskujeme, povede k obrovskému průlomu?“


    „Jednalo by se o neoprávněný vstup na cizí pozemek.“


    „A?“


    Tristan se znovu nadlouho odmlčel. Kate uslyšela křik z pláže a viděla, že se přihnala vlna a uhasila oheň. Děti výskaly a smály se. Pozorovala páru, která stoupala do měsíčního světla. „Trisi, chápu, jak se cítíš. Nechci po tobě nic, co bych neudělala sama. Omlouvám se, jestli jsem na tebe příliš tlačila. Vyspíme se na to a zítra ráno si o tom znovu promluvíme.“


    Když se loučili, Tristan nezněl příliš nadšeně. Naopak Kate zaplavilo nervózní vzrušení. Něco ze zážitků z uplynulých dnů v ní znovu probudilo rebelskou duši.


    Představu, že porušuje pravidla, si vychutnávala. Pokud tím nikomu neuškodí.
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    Kate se probudila z neklidného spánku a šla si zaplavat. Když se vracela z pláže na útes, slyšela, jak před domem bouchly dveře auta. Na příjezdové cestě stála dodávka s označením Plynařské a instalatérské práce na boku.


    „Můžu pro vás něco udělat?“ zeptala se a zabalila se do ručníku. Když došla k zadní části dodávky, uviděla Tristana s vysokým, štíhlým chlapíkem s dlouhými černými vlasy, který měl na sobě ustřižené džínové šortky a vybledlé tričko s nápisem Pink Floyd.


    „Aha, to jsi ty. Ahoj, Trisi.“


    „Kate, tohle je Lewis Tate.“ Lewis a Kate si potřásli rukama.


    „Těší mě. Co to má znamenat?“ zeptala se, když Lewis otevřel zadní dveře dodávky a Tristan mu pomohl sundat malou bednu s držadlem na kolečkách.


    „Přijel jsem, abych vám pomohl s tím vaším instalatérským problémem.“ Lewis si stáhl ze zápěstí gumičku a svázal si dlouhé vlasy.


    „My tady máme nějaký instalatérský problém?“


    „Tak mi to popsal Tristan. Říkal, že v kempu chcete nainstalovat vířivku pro hosty, ale musíte si ověřit, jestli na místě, kde chcete kopat, není pod zemí nic důležitého.“ Lewis na Kate mrkl. Podívala se na Tristana.


    „Zavolal jsem mu, když jsme spolu včera večer domluvili.“


    „A řekl jsi mu o…“


    „Hej, hej, hej,“ zarazil ji Lewis. Zvedl ruku a podíval se za sebe. Nejbližší člověk byl dvacet metrů od nich, starší muž na úpatí kopce kempu, který s ručníkem přes rameno mířil k toaletám. „Potřebuju vědět jen to, že jste mě požádali o zapůjčení georadaru, abyste zjistili, jestli v zemi pod plánovanou vířivkou nevedou trubky.“


    „Jasně.“ Kate pochopila, o co jde. „Vy jste instalatér?“


    „Já ne, můj kamarád. A ten je na dovolené. Takže je možné zapůjčit si jeho vybavení.“


    „A můžete jít s námi, až budeme potřebovat místo prověřit?“ zeptala se Kate.


    „Obávám se, že ne. Jsem tady, abych vám předvedl, jak se přístroj používá.“


    „Napadlo mě, že použijeme duny za domem,“ navrhl Tristan.


    „Výborně.“ Lewis nastoupil do dodávky a vytáhl batoh. Tristan odvedl Kate na stranu.


    „Poslouchej, včera večer jsi měla pravdu. Musíme riskovat. Lewis nám s radostí pomůže.“


    „A Lewis si účtuje poplatek čtyři sta liber a zítra ráno potřebuje vybavení zpátky,“ dodal Lewis a zavřel dveře dodávky. Tristan se podíval na Kate a povytáhl obočí.


    „Zítra ráno. To znamená, že musíme prozkoumat… umístění vířivky dneska v noci?“ Kate při té představě mírně zpanikařila.


    „Můžete si to nechat ještě jeden den, ale bude to stát další čtyři stovky. Plus benzín do Plymouthu a zpátky.“


    Kate se podívala na vybavení a snažila se znovu vyvolat pocit sebedůvěry, který měla předchozí večer.


    „Ne, to je v pořádku. Uvařím čaj a pak nám ukážete, jak to všechno funguje.“


    ***


    Zakotvili za domem, uprostřed dun. Lewis byl velmi nervózní, když Kate a Tristan diskutovali o tom, co chtějí dělat. Trval na tom, že budou mluvit o použití radaru, který skenuje vrstvy půdy, aby zkontrolovali rozvod potrubí. Pustil se do práce s rýčem a rychle vykopal dvě díry vzdálené od sebe několik metrů.


    „Můžu se vás na něco zeptat ohledně Ďáblovy cesty?“ oslovila ho Kate a Lewis k ní zvedl pohled.


    „Ano?“ reagoval ostražitě.


    „Jde o řeku poblíž rokle. Bývala tam dřevěná lávka?“


    Lewis na chvíli přestal kopat a opřel se o rýč. Našpulil rty a chvíli přemýšlel. Otřel si čelo.


    „Bože, jo, byl tam můstek.“


    „Proč jste se o tom nezmínil, když jsme se potkali poprvé?“ zeptal se Tristan.


    „Zapomněl jsem... Jo. Lávka. Voda hodně stoupla. Cákala na mostek a dřevo bylo mokrý… To ten chlast,“ dodal posmutnělým hlasem. „Mám z něj v hlavě okna… slabší místa.“


    „Říkal jste, že pátrací psi vystopovali Charlieho stopu, ale ta se u řeky ztratila?“ ujistila se Kate.


    „Přesně tak.“


    „Je možné, že Charlie přešel můstek, ale kvůli zvednuté hladině a vodě, která přes něj tekla, nedokázali psi rozpoznat, že se dostal na druhou stranu?“


    Lewis zabodl rýč do hromady písku a nasál vzduch do tváří.


    „Možné to je, jenže psi jsou obvykle schopní odhalit sebemenší pach.“


    „Ale existuje možnost, že voda, která tekla přes most, mohla psy zmást?“


    „Jo.“ Lewis mhouřil oči a podle jeho výrazu se zdálo, že se snaží rozpomenout.


    „Zachytili psi jeho pachovou stopu na druhém břehu řeky?“


    Lewis se musel zamyslet.


    „Ne, myslím, že ne. Pamatuju si jenom to, že se psi zastavili na okraji řeky.“


    Kate se podívala na Tristana a ten zvedl obočí.


    „Dobře, díky,“ poděkovala a Lewis se znovu pustil do kopání. Rozhostilo se rozpačité ticho.


    Když byly jámy vykopané, jedna měla hloubku metr a druhá dva. Lewis vytáhl z batohu iPad a dva předměty – měděnou trubku a mrkací panenku zabalenou v dece. Obojí zakopal a Kate mu pomohla díry zasypat. Když bylo vše uhlazené, Lewis nastavil radar.


    Kate přešla k bedýnce na kolečkách. Byla malá, ale těžká. Lewis jim vysvětlil, jak zapnout jednotku, která byla připojená k aplikaci na iPadu.


    „Ok, právě teď vidíme písek.“ Lewis jim ukázal graf na obrazovce iPadu. Podél horního okraje byla v metrech vyznačená vzdálenost a vlevo dole pak hloubka značená po padesáti centimetrech. Půdu znázorňovaly různé barvy, zelená v největší hloubce, která se změnila na žlutou, oranžovou a nakonec červenou u povrchu. „Co víte o georadarech?“


    „Nic,“ usmál se Tristan.


    „Já něco málo vím, ale připomeňte mi to,“ požádala Lewise Kate, když se všichni shlukli kolem obrazovky.


    „Takže radar, který skenuje vrstvy půdy, neboli georadar, se skládá z elektromagnetického vysílače,“ ukázal na jednotku na kolečkách, „a přijímače.“ Zvedl iPad. „Vysílač vydává vysokofrekvenční rádiové impulsy dolů do země. Dělá to nepřetržitě, a pokud se signál odrazí od nějakého předmětu v půdě, objeví se na obrazovce.“


    „Jak hluboko dokáže předměty detekovat?“ zeptala se Kate.


    „Hloubka průniku georadaru závisí na druhu půdy, na které se nachází. Právě teď stojíme na písku a ten poskytuje velmi jasný obraz. Ale různým způsobem proniká betonem, sladkou vodou, mořskou vodou, skálou, ledem nebo asfaltem, a to díky jejich elektromagnetickému složení. Obzvlášť na houby je jíl nebo jílovitá půda. Když má můj kámoš hledat potrubí zakopané v jílu, hloubka průniku je jen pár metrů nebo méně. Vezměte si iPad.“ Podal ho Kate.


    Ohlédla se na místo, kde kopali v písku. Slunce pálilo a vlhký písek, který rozhrnuli, už uschl.


    „Tristane, když budeš radarem pomalu přejíždět po tom, co jsme zahrabali, ukážu to Kate.“


    Kate sledovala, jak Tristan tlačí jednotku k první díře, kde byla zakopaná měděná trubka. Barevné pruhy na obrazovce iPadu se deformovaly a ohýbaly a ukazovaly tenký obrys předmětu.


    „Nezapomeňte, že písek je výborný vodič, takže tenkou trubku jasně uvidíte. Trisi, pojď se kouknout.“


    Tristan se k nim připojil, aby se podíval na obrazovku, a přikývl. Pak se vrátil k radaru a tlačil ho po písku k druhé díře. Panenka byla zahrabaná hlouběji. Když se s radarem přiblížil, Kate viděla, jak se barevné pruhy posouvají. Následně se vyboulily, aby znázornily velikost zakopané panenky v dece.


    „Materiál přikrývky odráží rádiové pulsy,“ vysvětlil Lewis, když se dívali na oblou výduť v hloubce dvou metrů.


    Kate se najednou udělalo špatně při představě, co plánují. Tristan se k nim přidal, aby se znovu podíval na obrazovku.


    „Panenka se zobrazuje větší než ta tenká trubka,“ zkonstatoval.


    Všichni tři chvíli mlčeli.


    „Ale vy pochopitelně hledáte v zemi potrubí. Kdyby se mě někdo zeptal, tak právě na to jsem vám vybavení půjčil.“


    „Potrubí v zemi,“ zopakovala Kate.


    „Ano, potrubí v zemi,“ kývl Tristan. Lewis se na oba podíval a vypadal nesvůj.


    „Poslouchejte, lidi. Byl jsem dobrej polda, ale tenkrát jsem pil mnohem víc než teď a fetoval jsem. Teď už to mám pod kontrolou,“ řekl neústupným tónem. „Mám to pod kontrolou.“


    ***


    Později, když Lewis balil věci do dodávky a Tristan šel do kanceláře pro peníze, Kate podala Lewisovi papírek se svým telefonním číslem. Podíval se na něj a pak zvedl obočí.


    „Já vás nikam nezvu! Léčím se, patřím do skupiny Anonymních alkoholiků. To je moje číslo, kdybyste si někdy potřeboval promluvit.“


    Lewis se znovu podíval na papírek. Chtěl něco říct, ale objevil se Tristan s penězi. Lewis rychle strčil papírek do kapsy.


    „Tady.“ Tristan mu podal obálku.


    „Díky. A nezapomeňte, že jsem vám to zařízení půjčil na to, abyste se podívali po potrubí.“


    „Zítra vám to vrátíme,“ slíbil Tristan.


    Zatímco se dívali, jak Lewis odjíždí, Kate přemýšlela, jestli někdy využije její číslo, nebo jestli bude dál pít.
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    Jak den postupoval a slunce na obloze klesalo, Kate začínala mít vážné pochybnosti o tom, co naplánovali. A když v jedenáct večer vyrazili do Dartmooru, připadalo jí to příliš reálné a lehkomyslné.


    Georadar s příslušenstvím se vešel do velkého batohu a Tristan se nabídl, že ho ponese. Byla teplá noc, ale měli na sobě turistické boty, černé džíny a tmavá trička s dlouhými rukávy.


    Na krátkém úseku osvětlené dálnice mezi Ashdeanem a Exmoorem se Kate mezi ostatními účastníky provozu a jasnými světly cítila dobře, ale když sjeli na tmavé venkovské silničky, připadala si nechráněná.


    Mapa ukazovala, že Danversova farma má rozlohu několika čtverečních kilometrů. Zaparkovali na malém odpočívadle pár set metrů od hlavní brány.


    Jedna z jejich obsáhlých diskusí toho odpoledne se týkala skutečnosti, zda je na farmě nainstalovaný kamerový systém. Kate musela předpokládat, že ho mají na dvoře a na polích bezprostředně obklopujících dům. Ale domnívala se, že část podél silnice, která vedla do lesa, kamerami střežená není.


    Zaparkovali a Tristan vypnul motor. Chvíli seděli ve tmě a poslouchali jen svůj dech. Exeter, daleko za vřesovištěm a pod obzorem, vyzařoval jen nepatrný světelný smog a Kate viděla pouze obrys Tristanova profilu. Jejich půlnoční vstup na cizí pozemek jí najednou připadal jako hloupý rozmar.


    „Víš jistě, že to chceš udělat?“ ujišťovala se Kate.


    „Ani ne, ale kvůli tobě jsem dost zvědavý a nechce se mi z toho vycouvat. Co když mají psy?“ dodal.


    „Na jejich pozemku nebudou volně pobíhat psi. Po celém Dartmooru je příliš mnoho ovcí. A my půjdeme přes pole, které neleží přímo u domu, odděluje ho les.“


    „Zníš jistě.“


    „Vážně? To je dobře.“ Zpoza rohu se vyřítily světlomety a oslnily je.


    „Sakra,“ ulevila si Kate. Tristan se chtěl přikrčit, ale natáhla ruku, aby ho zastavila. „Ne, chovej se normálně.“


    „Jak se máme chovat normálně, když sedíme o půlnoci na neosvětleném odpočívadle?“


    Kate se naklonila a položila mu hlavu na rameno.


    „Ať si myslí, že jsme tady kvůli sexu a že nás přistihli.“ Tristan sebou trhl a zíral na Kate, která se znovu na sedadle posadila zpříma a upravovala si tričko. Světla se k nim pomalu přibližovala, zdála se stále jasnější a Kate z nich pálila sítnice. Pak auto naštěstí bez zastavení zmizelo.


    „Úplně mě to oslepilo,“ poznamenal Tristan.


    „Pojď, musíme vyrazit.“ Kate otevřela dveře auta.


    Tristan ji následoval a ze zadního sedadla vytáhli georadar. Tristan si nasadil batoh na záda a Kate nesla menší tašku s iPadem, rukavicemi a několika páčidly, kdyby potřebovali odvalit balvany. Lopaty si s sebou nevzali. Kate nechtěla uvažovat o tom, že by něco měli vykopat.


    Pár metrů od místa, kde zaparkovali, začínala kamenná zeď kolem Danversovy farmy. Oba si s sebou vzali malé LED UV baterky, které vydávaly slabou fialovou záři, ale svítily opravdu nedostatečně. Kate s Tristanem vylezli na zeď a Kate se najednou vyděsila, když neviděla na zem na druhé straně.


    Zhasli baterky. Usoudila, že jasná světla na silnici možná nebudí pozornost, ale pokud někdo z farmy uvidí slabý paprsek, který se pohybuje po jejich pozemku, spíš bude mít snahu jít to prověřit.


    Tristan si sundal batoh, postavil ho na zídku a seskočil jako první.


    „Není to vysoko, jen k pasu,“ řekl šeptem. Na vrcholu svahu za lesem viděli dům a v oknech nahoře svítila dvě světla. Kate sklouzla ze zídky na druhou stranu.


    Přecházeli přes pole a stále se drželi podél hraniční zdi. Kate se ulevilo, když dorazili na okraj lesa a farmu zastínila černá masa stromů.


    Zastavili se. Kate měla dojem, že nemůže popadnout dech, a v teplé noci se potila. Zaslechla ránu a tiché zasténání.


    „Trisi? Jsi v pohodě?“ Přešla blíž k řadě stromů, rozsvítila baterku a málem zakopla o Tristana ležícího na zemi.


    „Zakopl jsem o kořen. Dávej pozor.“ Pořád měl na zádech batoh, který na něj musel dopadnout, když upadl, napadlo Kate. Pomohla mu vstát, vešli mezi stromy a pokračovali dál lesem. Kate si myslela, že Tristanův nápad vzít s sebou kompas byl unáhlený, ale mezi hustými stromy v téměř neproniknutelné tmě rychle ztratili orientaci. Přidržovala se batohu, zatímco Tristan šel pomalu před ní a vedl je směrem na sever.


    Ve tmě se ozývala spousta zvuků, pod nohama jim praskalo kapradí a větvičky a tmou se nesl podivný šelest. Byla ráda, že má před sebou Tristana a objemný batoh. Konečně se vynořili na druhé straně lesa. Obzor zářil a Ďáblovy kameny neviděli, ale světelné znečištění jim po cestě tmou připadalo jasnější.


    Hospodářské budovy na druhé straně se zdály mnohem blíž, než si Kate pamatovala. Trvalo jim dalších dvacet minut, kdy procházeli sem a tam mezi stromy, než našli balvany a strom s uchem v kůře. Když ho konečně objevili, oběma bylo teplo a cítili mírné podráždění. A Kate měla nervy napnuté k prasknutí.


    Rozsvítila baterku s ultrafialovým světlem a posvítila na ucho, které vyrůstalo z kmene. V pološeru vypadalo groteskně a lesklo se jako opravdová kůže a chrupavka. Tristan sundal batoh a postavil ho na zem. Vytáhl bedýnku s georadarem. Držadlo si s sebou nevzali. Když Tristan přístroj zapnul, na boku se rozblikala dvě malá červená světýlka a zahalila okolí do přízračné záře.


    „Dost to svítí,“ poznamenal Tristan. Kate zalovila v tašce a vytáhla iPad. Osvětlení obrazovky se aktivovalo a kolem se rozlil intenzivní jas, který pronikal lesem a korunami stromů. Rychle ho otočila a přitiskla si obrazovku na hrudník, takže se opět ponořili do tmy.


    „Jsme hrozně blízko od okraje.“ Z místa, kde stáli, viděla mezi větvemi na hospodářské budovy.


    „Ať už to hlavně máme za sebou.“ Během dne si několikrát znovu přečetli Maureeninu povídku a zapsali si všechno, co by jim případně pomohlo najít přesné místo, kde žena mohla pohřbít své dítě. V povídce stálo, že to bylo pod nejmenším balvanem mezi dvěma většími. Když Kate na místo posvítila, přesně odpovídalo popisu z povídky. Oba si vzali páčidlo a snažili se balvan nadzvednout, aby ho mohli odvalit na stranu.


    Zdálo se, že je snad zasazený do betonu. Celí zpocení napínali síly a Kate si na okamžik myslela, že se ani nehne. Pak balvan povolil, převalil se a posunul se o několik desítek centimetrů po svažujícím se terénu.


    „Jak to ta žena v povídce dokázala sama?“ Tristan na Kateinu otázku neodpověděl. Přenesl georadar na půdu vedle prohlubně vytvořené balvanem. Viděla, že má mokrý obličej a pot mu stékal po nose.


    „Můžeš zkontrolovat, jestli se připojuje k iPadu?“ Kate se přikrčila za největším balvanem, tiskla si iPad na hrudník a ztlumila jas obrazovky. Pak otevřela aplikaci. Tristan přešel k ní. IPad vydával jen tlumené světlo, přesto stále zářil docela dost. A jejich stíny, které dopadaly do korun stromů nad nimi, připomínaly dva mohutné obry.


    Pásy barev nebyly tak rovnoměrné, jako když zařízení zkoušeli na pláži, a Kate si ihned všimla určitého zakřivení na okraji obrazovky.


    „Je to připojené,“ zašeptala. Tristan obešel balvan a uchopil georadar. Když ho posunul dopředu, Kate viděla, jak se barevné pruhy vyboulily a zkreslily. Rozuměla tomu správně? V hloubce dvou metrů pod zemí bylo něco zakopáno.


    „Co vidíš...“ začal Tristan, ale pak se ozvalo praskání podrostu a zasyčení. Slyšela Tristanův výkřik. Ponořili se do tmy. Vzduch kolem ní se naplnil oblakem odporného plynu. Kate nemohla dýchat, z očí jí tekly proudy slz, a zatímco se snažila vstát, uvědomila si, že je někdo postříkal pepřovým sprejem.


    „Tristane?“ Šátrala kolem sebe po trávě. Loktem narazila do velkého balvanu. Slyšela šoupání nohou po zemi a pak ji znovu zasáhl sprej. Sice měla zavřené oči, ale sprej vdechla a začala naprázdno dávit.


    „Kdo jste?“ zakřičel hlas. Patřil dítěti, chlapci.


    „Nepřišli jsme vám ublížit,“ slyšela říkat Tristana. Sprej znovu zasyčel a Kate instinktivně zvedla ruce, aby si zakryla obličej.


    „Přestaň!“ snažila se ze sebe dostat. Naprosto ztratila orientaci, zapotácela se a o něco zakopla. Tvrdě dopadla na přední stranu těla, hlavou narazila na kámen a ztratila vědomí.
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    Kate seděla na dlouhé lavici u zadních dveří kuchyně. Hlava jí třeštila a pod vlasy cítila velkou podlitinu. Místnost osvětlovalo jediné světlo nad stolem a židlemi uprostřed, takže trochu připomínala jeskyni.


    Nad Tristanem, který seděl zhroucený na židli u kuchyňského stolu, se skláněla zdravotnice. Obličej měl opuchlý a zarudlý. Vedle zdravotnice stála Dawn Greyová, nájemnice farmy, se kterou se seznámili už dříve. Na sobě měla župan. Namočila do mísy žínku, vyždímala ji a otřela Tristanovi oteklý obličej.


    „Je to jen voda s kapkou mýdla,“ řekla s obavami v hlase.


    Zdravotnice jemně zaklonila Tristanovi hlavu a Kate ucukla, když viděla, že má obličej tak oteklý, že mu z očí zbyly jen úzké štěrbiny. Když mu Dawn přitiskla žínku na kůži, obličej se mu zkřivil grimasou.


    „To je v pořádku, zlato. Tohle vás ochladí. Pokuste se nedotýkat kůže.“ Volnou rukou mu tiskla paži. „Můžete mi to podržet?“ Položila mu ruce na žínku. Tristan sevřel látku a zatnul zuby.


    Kate se podívala na Jacka, chlapce v červené teplákové soupravě Adidas. Stál před lednicí vedle dveří vedoucích do zbytku domu. Byl velmi bledý a vypadal vyděšeně. Měla příšerný vztek, ale nevěděla, jestli na sebe, nebo na toho hloupého kluka. Jí se pepřovému spreji podařilo z větší části vyhnout, ale Tristan dostal plný zásah přímo do obličeje. Zdravotnice přešla ke Kate.


    „Zdá se, že jste na tom lépe než váš přítel.“ Klekla si, jemně jí rozhrnula vlasy a pozorně jí prohlédla hlavu. Kate se rozhlédla po místnosti. Byla to útulná farmářská kuchyně s talíři s vrbovým vzorem v příborníku a lednicí polepenou dětskými obrázky, které se na okrajích kroutily. Zdravotnice jí posvítila do očí tužkovou baterkou. „Podle všeho jste se zásahu spreje vyhnula, ale měli bychom vás nechat vyšetřit v nemocnici, možná máte otřes mozku.“


    Kate neměla nejmenší chuť vrátit se do nemocnice. Otevřely se zadní dveře a do kuchyně vešli dva policisté. Cítila, jak se jí obrací žaludek, a znovu ji přepadl pocit viny. Tristan si položil hlavu na stůl a tiskl si vlhkou látku na kůži.


    Jeden z policistů byl podsaditý muž s prošedivělým plnovousem, který už dávno překročil padesátku. Doprovázel ho mladík, nanejvýš devatenáctiletý. Měl pleť hladkou jako broskev a černé vlasy. Oba si přes uniformu oblékli žlutou reflexní bundu a potili se. Zapípala vysílačka a do éteru zařval něčí hlas. Policista natáhl ruku a ztlumil zvuk.


    „Zkontrolovali jsme zbytek pozemku. Nikoho jiného jsme nenašli,“ nahlásil starší policista. „Na odpočívadle poblíž hranice vašeho pozemku parkuje modrý Mini Cooper.“


    Tristan se posadil a podíval se na policisty. Oči měl rudé, ale Kate viděla, že je už dokáže trochu víc otevřít.


    „To je naše auto. Jsme soukromí detektivové.“ Kate zvedla ruku.


    „Ano? No, já jsem detektiv šéfinspektor. Detektiv šéfinspektor Ken Harris. Tohle je můj kolega detektiv Duncan West.“ Postavil se nad Kate a měřil si ji chladným pohledem. „Proč jste vnikli na cizí pozemek?“


    „Jsme soukromí detektivové...“


    Zavrtěl hlavou a přerušil ji.


    „Ne, ne, ne. Jste soukromí občané. A vnikli jste na cizí pozemek.“


    „Pokud použije civilista pepřový sprej, chová se nezákonně.“ Kate se zadívala na Jacka. Věděla, že musí sebe a Tristana okamžitě bránit, než se policie rozhodne, jak bude postupovat dál. A vnímala, že jsou ze situace zmatení.


    „Ano, toho jsme si vědomi.“ Harris sledoval její pohled směrem k Jackovi.


    „Nevěděla jsem, že Jack má pepřový sprej,“ vstoupila do hovoru Dawn.


    „Jak se jmenujete, paní?“ zeptal se Harris.


    „Dawn Greyová.“ Nevypadala šťastně. V misce s mýdlovou vodou vyždímala žínku, podala ji Tristanovi a odnesla použitou žínku ke dřezu. Tristan si otřel rozpálený obličej. Harris si zřejmě uvědomil, že Dawn oběma vetřelcům pomáhá.


    „Jacku, kolik ti je let?“


    „Třináct.“ Ztěžka polkl a přešlápl z nohy na nohu. Třásl se.


    „Proč máš slzný plyn?“


    „Táta je pryč. Staral jsem se o mámu a sestru. Viděl jsem v lese světlo. Myslel jsem, že to jsou feťáci!“


    „Jak to myslíš, feťáci? Tady feťáky nemáme,“ divila se Dawn.


    „Nevěděl jsem, že to jsou oni.“ Jack ukázal na Kate a Tristana. „Nedávno tady kupovali vajíčka!“ Teď zněl vyděšeně a jeho pubertální hlas se zlomil. Harris zvedl ruce.


    „Jacku, máš ten sprej?“


    Chlapec znovu přešlápl.


    „Ano.“


    „Můžeš mi ho dát?“ Harris natáhl ruku.


    „Co s ním bude?“ Dawn se postavila mezi syna a policistu. Harris držel ruku nataženou, a když Jack vytáhl z kapsy malou plechovku, obešel ženu a sprej si vzal.


    „Odkud to je?“ vyptával se Harris.


    „Koupil jsem to na internetu.“


    Harris se rozhlédl po všech přítomných v malé kuchyni a zavrtěl hlavou.


    „Při této příležitosti tě jen důrazně slovně upozorním, že držení a použití slzného plynu je nezákonné. Rozumíš, Jacku? Uděláme za tím tlustou čáru, když slíbíš, že něco podobného už nikdy nekoupíš ani nepoužiješ.“ Jack přikývl a strčil si ruce, které se mu třásly, do kapes. „Chápeš, proč je to nezákonné? Podívej se, co to těm dvěma lidem udělalo.“


    „Já vím. Ale byli na našem pozemku!“ Dawn si založila ruce a pohledem zpražila syna, aby mlčel.


    „Ano. A mohl jsi prostě zavolat policii a nebrat zákon do vlastních rukou. Rozumíš tomu, co jsem ti řekl?“


    Na okamžik se rozhostilo ticho a pak Jack přikývl.


    „Jack to chápe moc dobře, nemám pravdu?“ Dawn syna upřeně sledovala. „Jacku?“


    „Jo, rozumím.“ Sklopil pohled k podlaze.


    Harris se otočil ke Kate a Tristanovi.


    „A proč jste uprostřed noci vnikli na jejich pozemek?“


    „Jsme soukromí detektivové a…“


    „Ano, to neustále opakujete…“


    „Domníváme se, že je v lese pohřbené tělo. Tělo malého chlapce,“ dokončila Kate.


    „Cože?“ Dawn těkala pohledem mezi Kate, Tristanem a policisty.


    Harris zvedl ruku, aby ji umlčel. Otevřel ústa a zaváhal.


    „Cože?“ zopakoval. Kate začala s vysvětlováním, a když se dostala k části s georadarem, obrátila se na Jacka.


    „Co se stalo s naším vybavením a iPadem? Než přijela policie, chvíli jsme byli v lese.“


    „Ten iPad mám já.“ Duncan ho vytáhl z bundy. Chtěl ho podat Kate, ale Harris po něm střelil pohledem a iPad mu vytrhl z ruky.


    „Jaké další vybavení máte?“


    „Georadar,“ odpověděl Tristan a vůbec poprvé promluvil. Žínku si stále tiskl na spánek.


    „Georadar?“ zopakoval Harris.


    „Půjčili jsme si ho od instalatérské firmy,“ vysvětlovala Kate. Dawn stále držela žínku a dívala se z jednoho na druhého, zatímco spolu mluvili.


    „Jak si vůbec můžete myslet, že je na našem pozemku pohřbené tělo?“ zeptala se ostrým tónem.


    „Když mi dáte ten iPad, ukážu vám to.“


    „Vy jste vykopali tělo a vyfotili ho?“ nemohla uvěřit Dawn. Harrisův zájem o iPad vzrostl a začal s ním otáčet v ruce.


    „Nikdo z vás nezná heslo, takže ho musím odemknout já,“ poznamenala Kate.


    Harris jí iPad podal. Odemkla ho a našla aplikaci se snímky obrazovky georadaru, které pořídili.


    „Kde na mém pozemku?“ zeptala se Dawn a zmateně si prohlížela snímek s barevnými čárami.


    „V lese. U stromu, který vypadá, jako by měl na kmeni ucho,“ odpověděl Tristan. „Vedle balvanů.“


    Kate sledovala Harrise, který snímek důkladně studoval.


    „Tady,“ ukázala na vypouklé barevné čáry na obrázku, „to je místo, kde se domníváme, že by to mohlo být zakopané.“


    „To? Co myslíte tím vaším to?“ ohradila se Dawn ostře. „Tohle je moje půda. Mám právo to vědět. A co uděláte s těmi dvěma, kteří sem vnikli? Určitě za to musí existovat nějaký postih!“


    Harris vše zvážil a vrátil iPad Kate.


    „Ten obrázek může znamenat cokoli,“ pokrčil rameny. Kate mu vysvětlila, na jakém vyšetřování pracují a jak farma mlhavě souvisí s případem a povídkou.


    Vysvětlila také, že je ta Kate Marshallová, která rozluštila případ vražd kanibala z Nine Elms. Nerada o tom mluvila, ale myslela si, že v tomto případě by to mohla být dobrá „propustka z vězení“. A zdálo se, že to zafungovalo.


    „Počkat, počkat,“ zarazil ji Harris, „vy jste Kate Marshallová, bývalý detektiv Metropolitní policie, která našla kanibala z Nine Elms?“


    „A tohle je můj partner v agentuře, Tristan Harper.“ Zašátrala v kapse, našla jejich vizitku a podala ji Harrisovi. Zdálo se, že se jeho postoj změnil. Vypadal mírně užasle, jako by nevěděl, co by měl říct dál.


    „O čem to mluvíte?“ ozvala se Dawn. Dveře do kuchyně se otevřely a dovnitř nakoukla dívka, kterou Kate a Tristan potkali při své poslední návštěvě. Když všechny uviděla, vykulila rozespalé oči.


    „Mami, co se děje?“ Dawn přejela pohledem přítomné, kteří se tísnili v její malé kuchyni, a přešla k dceři.


    „To je v pořádku, drahoušku. Všechno je v pořádku. Pojďme zpátky do postele. Jacku, pojď se mnou.“ Chlapec vypadal, jako by se nechtěl ani pohnout. „Jacku, hned, prosím... Za chvíli se vrátím,“ dodala směrem k Harrisovi. Když odešli, Duncan si vzal iPad a prohlédl si skeny z georadaru.


    „Peter Conway se vás pokusil zabít, je to tak?“ zeptal se Harris.


    „Ano.“


    „A je pravda, že jste se ve svém bytě dívala na důkazy a v tu chvíli vám to docvaklo a všechno do sebe zapadlo?“ Kate potěšila změna v Harrisově přístupu, ale teď nebyl správný čas na inspirativní prezentaci.


    „Vašeho zájmu si cením a ráda si o tom případu promluvím. Ale byl byste ochotný přivolat malý forenzní tým a prověřit to?“


    „Tohle může být cokoli.“ Duncan ukázal na zakřivené barevné čáry na obrazovce iPadu. Nezdálo se, že by na něj Kate udělala takový dojem jako na Harrise.


    „Můžu to vysvětlit podrobněji, ale příliš věcí, na které jsme při vyšetřování narazili, souvisí s touhle farmou. Mohl by to být kořen stromu nebo staré kolo, ale mám pocit, že jsme měli oprávněný důvod to prověřit. Možná je to skutečně tělo. Další takové docvaknutí, jestli tomu chcete tak říkat.“


    Harris chvíli mlčel. Poškrábal se na bradě a pak se znovu podíval na Kate a Tristana.


    „Oprávněný důvod. Docvaknutí,“ zopakoval a přikývl. Sáhl po vysílačce a zavolal na dispečink.


    „Můžete poslat forenzní tým na Danversovu farmu v South Zealu? Okamžitě.“
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    Harris a Duncan odešli z kuchyně a požádali Kate s Tristanem, aby zůstali na místě, dokud neuzavřou okolí lesa. Když zůstali sami, rozhostil se zvláštní klid.


    „Jsi v pořádku?“ Kate přešla k Tristanovi. Sundal si žínku z obličeje a podíval se na ni. Zarudnutí kůže ustoupilo a oči už měl také méně červené.


    „Omlouvám se, Trisi.“ Znovu ji zaplavil pocit viny.


    „Není to tvoje chyba. Z toho mýdla jsem příšerně ulepený.“ Přistoupil ke dřezu a zlehka si obličej pocákal vodou. „Co tvoje hlava?“


    „Dobrá, jen mě to trochu bolí... Ale do té zatracené nemocnice nepojedu,“ dodala, když viděla jeho obavy. Do místnosti se vrátila Dawn.


    „Jsou vaše děti v pořádku?“ začala opatrně Kate.


    „Jsou otřesené. Obě jsou rozrušené.“


    „To je mi líto.“


    Dawn si Kate chvíli zkoumavě prohlížela.


    „Opravdu si myslíte, že je na našem pozemku pohřbené tělo?“ zeptala se tiše. Kate se podívala z okna kuchyně a viděla, že se obloha zbarvuje do tmavě modrého odstínu. Brzy se rozední.


    „Jestli mám být upřímná, tak doufám, že ne.“


    Dawn z lednice vyndala láhev mléka.


    „Proč jste si o tom se mnou nepromluvili už minule?“


    „Věřila byste nám, kdybychom vás požádali, abyste nám dovolila hledat na vašem pozemku mrtvolu?“


    Dawn zapnula rychlovarnou konvici.


    „Podáte na Jacka žalobu?“ uhnula a sledovala, jak si Tristan cáká vodu na obličej. Vytáhla ze zásuvky čistou bavlněnou utěrku a podala mu ji. Tristan si ji vzal a zlehka si ji přitiskl na tvář.


    „Ne,“ zavrtěla hlavou Kate.


    „Dáte si čaj?“


    Kate přikývla. Dawn chvíli mlčky pracovala, připravila hrnky a cukr. Kate netrpělivě vyhlížela z okna a přála si být dole na dvoře s policií.


    „Kolik toho víte o předchozích nájemnících? Steveovi a Libby Hartleyových?“


    „Jak jsem říkala – nic. Vím, že odešli narychlo. Když jsme farmu přebírali, byly tu ještě jejich věci – ložní prádlo, nějaké oblečení a různé dekorace. Dokonce nechali i jídlo ve spíži.“


    „Kdy jste farmu převzali?“


    „Začátkem ledna 2008.“


    „Jak dlouho zůstala neobsazená?“


    Dawn s konvicí v ruce zaváhala a musela se zamyslet.


    „Nejméně pět, šest měsíců.“


    Kate se podívala na Tristana. „Odjeli v červenci 2007?“ ujistila se.


    „Ano, myslím, že zhruba v tu dobu. Půda byla v hrozném stavu. Státní správa si na sklizeň toho roku přizvala družstvo farmářů, ale velká část pozemku zůstala zarostlá. Od místních jsem slyšela, že Libby Hartleyová měla psychické problémy. A Steve Hartley měl problémy s alkoholem. Začátkem toho roku na silnici u domu převrátil auto, když s ním jelo mladé děvče, se kterým měl poměr. Myslím, že jejich manželství nepatřilo k těm šťastným.“


    „Četli jsme o tom v místních novinách,“ přitakal Tristan.


    „Říká se, že Jennifer Kibbinová, to je dívka, se kterou ten den Steve jel, s ním čekala dítě. Ale nikdy se to nepotvrdilo.“


    Kate se podívala na Tristana. Nechtěné dítě. A Steve a Libby opustili farmu velmi brzy poté, co se ztratil Charlie. Otočila se k oknu a přemýšlela o lese. Dawn sledovala její pohled.


    „Snad si nemyslíte, že...“ S bouchnutím odložila dózu s čajem a zbledla. „Snad si nemyslíte, že ten… ten… ať už je to kdokoli, kdo je pohřbený na mém pozemku, je dítě?“


    „To nevíme.“ Kate chtěla Dawn uklidnit, i když ji napadlo totéž. „Setkala jste se někdy se sociální pracovnicí jménem Anna Treadwellová?“ odbočila, aby změnila téma.


    „Ne. Proč bych měla mít něco společného se sociální pracovnicí? Moje děti jsou šťastné a milované.“ Teď vypadala vyděšeně. A k smrti unaveně. „Můj manžel se dneska vrátí. Můžete si s ním promluvit.“


    „Kam odjel?“


    „Na Norfolkskou show, to je farmářská výstava.“


    Dawn si otřela oči a vyšla z místnosti. Venku už bylo světlo. Kate pozorovala venkovní kočky, jak krouží kolem svých misek a talířů na poklopu kanalizace na dvoře. Za chvíli viděla, jak brankou prochází detektiv šéfinspektor Harris. Za okamžik se ozvalo zaklepání na zadní dveře. Dawn se vrátila s balíčkem sušenek a otevřela.


    „Kate a Tristane, nechcete jít se mnou?“ nabídl jim Harris. „A vy, paní Greyová?“


    „Ne, zůstanu tady s dětmi.“


    „Jsi v pořádku, Trisi?“ ujistila se Kate. Jeho obličej už vypadal mnohem lépe. Přikývl a zatvářil se, jako by chtěl z kuchyně utéct.


    ***


    Slunce už vyšlo, ale zakrývaly ho šedé mraky. Následovali Harrise mezi stromy a hospodářskými budovami. Když vyšli na pole, viděli poblíž okraje lesa zaparkovanou dodávku forenzních techniků. Kate a Tristan dostali bílé kombinézy a návleky na boty. Harris si ochranný oděv natáhl s nimi.


    Od dodávky do lesa vedla cestička z nepromokavé plachtoviny a vedle balvanů stály dva jasně zářící reflektory.


    Když Kate uviděla skupinku tří techniků, kteří kolem udusané půdy pod balvanem odklízeli listí a jehličí, zaplavila ji děsivá úzkost i adrenalin.


    „Teď to působí reálně,“ potvrdil Tristan její myšlenky. Dlouho stáli a jen se zpovzdálí dívali. Práce postupovala pomalu, protože technici museli ukládat do pytlů vrstvy půdy a odebírat živé vzorky červů a hmyzu pod balvanem. Jak minuty ubíhaly, Kate doufala, že nic nenajdou. Představa pohřbeného dětského těla ji naplňovala hrůzou. Přála si, aby se ukázalo, že se mýlila. Obloha byla šedivá a teplota klesla, takže byla ráda za ochranný oblek. O několik minut později začalo pršet a technici rychle vztyčili krycí plachtu, aby mohli kopat dále.


    Tristan a Kate dostali deštník, mlčky stáli a poslouchali rytmický zvuk rýčů, které se bořily do půdy, a deště pleskajícího do plachty. Ucho trčící z kmene stromu se lesklo ve světle reflektorů a Kate znovu napadlo, že měkké dřevo vypadá jako lidská kůže. Déšť zesílil a hlasitě bubnoval na plachtu. Mraky zhoustly a zahalily lesní mýtinu do lehké mlhy. Chladným ránem se nesla vůně deště ulpívajícího na hlíně a rostlinách.


    Technici začali kopat hlouběji a Kate si všimla, že používají snímky z georadaru, které v noci naskenovali.


    „Něco tady máme,“ hlas náhle prolomil ticho. Tristan a Kate přešli blíž k jámě. Byla asi metr a půl hluboká a okraji se prodíraly kořeny okolních stromů. V jámě pracovali pod zářícími reflektory dva technici a jejich bílé kombinézy byly zašpiněné rašelinným bahnem.


    Kate sledovala, jak vyměnili rýče za hrubé kartáče. Začali opatrně seškrabávat zeminu. Co je to? Řekněte nám, co to je! křičel hlas v její hlavě.


    O několik minut později vyzdvihl technik z jámy velkou blátivou hroudu. Nejdřív na zem položili novou plachtu a na ni technik jemně umístil raneček. Odpadly z něj čerstvé kusy půdy. Technici začali pracovat s kartáči a odhalili vybledlý vzor. Kate viděla obrysy těžké přikrývky.


    Žaludek se jí sevřel hrůzou. Když začali opatrně rozbalovat deku, celá skupina se ponořila do strašlivého ticha. Uvnitř ležel malý zčernalý uzlíček. Přiblížili světlo a uviděli obrys paže, malý propadlý obličej s očními důlky, nosem, bradou a zuby.


    „Ne, ne, prosím, ne,“ slyšela Kate vedle sebe Tristana. Chytila ho za ruku.


    „Je to malé dítě,“ řekl jeden z techniků a na plachtě si sedl na paty. Rozbalené tělíčko leželo pozoruhodně nedotčené v záhybech deky a na dětské lebce byly stále nalepené chomáčky vlasů.


    „Co když je to Charlie?“ zeptal se Tristan tiše vedle ní.
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    Nález těla všechno změnil. Bylo zahájeno vyšetřování vraždy a detektiv šéfinspektor Harris požádal Kate a Tristana o oficiální výpověď.


    „Takže, potřeboval bych si to v hlavě trochu srovnat,“ začal, když s ním mluvili v jednom z policejních doprovodných vozidel. „V nějaké antologii jste narazili na povídku, která vás přivedla k rozhodnutí pátrat po těle?“


    „Ano. Poté, co jsme objevili souvislost se zmizením Charlieho Julingse. Když se ztratil, policisté prohledali farmu a měli dojem, že se předchozí nájemníci chovali zvláštně. Pak jsme zjistili, že se několik týdnů před Charlieho zmizením zajímala o jeho situaci sociální pracovnice Anna Treadwellová. Tu někdo zavraždil. Našli jsme spojitost mezi Annou a jednou ženou tady z okolí, Maureen Cookovou, která vedla literární skupinu, jejíž členkou byla i Anna. Skupina vydala antologii a povídka, kterou napsala Maureen Cooková, pojednávala o ženě, která pohřbívá svoje dítě pod balvanem v lese, u stromu s kmenem deformovaným do tvaru ucha.“


    Harris se poškrábal na hlavě a podíval se na Duncana, který dělal poznámky.


    „A co teď dělá tahle Maureen Cooková?“ zeptal se.


    „Myslíme si, že je v důchodu.“


    „A jaká je její spojitost s Danversovou farmou?“


    „To nevíme,“ připustil Tristan.


    „Co vás k té povídce přivedlo?“ pokračoval v otázkách Harris.


    „Procházela jsem antologii, kterou vydala skupina, a snažila se zjistit, jestli Anna Treadwellová, ta zavražděná sociální pracovnice, něco napsala. Nenapsala.“


    „A proč vás zaujala povídka, kterou napsala Maureen Cooková?“ Harris nedokázal skrýt zmatek a podráždění.


    „Šlo o to ucho, výrůstek na kmeni naproti místu, kde bylo zakopané tělo. Přesně to samé ucho je popsané v povídce Maureen Cookové.“


    „A tak jsme se dostali až sem,“ dodala Kate. Ozvalo se zaklepání na dveře a do dodávky nakoukla policistka.


    „Šéfe, na telefonu máme vrchního komisaře. Chce kompletní informace.“


    Harrisovi z tváře vyprchala barva. Podíval se na výpověď, kterou Kate a Tristan podepsali.


    „Budu vám oběma muset odebrat vzorek DNA, abychom vás mohli vyloučit z místa činu. A nikam daleko nejezděte. Ještě si s vámi budu potřebovat promluvit.“


    ***


    Kate a Tristan opustili farmu přední branou v doprovodu uniformovaného policisty, který zvedl policejní pásku, aby pod ní mohli projít. Bylo krátce po osmé ráno.


    Prostor před vchodem zaplnily policejní auta a zásahové dodávky a silnice byla v obou směrech uzavřená.


    Zamířili k Tristanovu autu, zaparkovanému hned za policejním kordonem, kde právě zastavovala dodávka místního zpravodajství. Ale ne, pomyslela si Kate.


    „Vypadneme odsud.“ Nasadila si kapuci a Tristan udělal totéž.


    „Můžeš řídit?“ požádal ji Tristan. „Z toho slzného plynu pořád ještě vidím rozmazaně.“


    Podal jí klíčky a Kate odemkla auto. Dveře zpravodajského vozu se otevřely a přispěchala k nim žena, ve které Kate poznala jednu z místních reportérek.


    „Jdete z farmy?“ zavolala, když Kate otevřela dveře na straně řidiče. Kate zavrtěla hlavou. Reportérka se podívala za ni a uviděla Tristanův opuchlý obličej. „Jak se vás týká vyšetřování vraždy?“


    „Netýká se nás,“ odpověděla Kate.


    Reportérka ji nepoznala, což bylo dobře.


    „Dostaly se k nám nepodložené informace, že bylo objeveno tělo dítěte. A že by se mohlo jednat o tělo Charlieho Julingse, tříletého chlapce, který zmizel před jedenácti lety na Ďáblově…“


    Kate ji přerušila tím, že zavřela dveře. Aktivovala centrální zamykání, nastartovala, zařadila zpátečku a rychle couvala po silnici. Pak zastavila, zatočila dopředu, znovu couvla a vyjela vpřed opačným směrem, přičemž málem skončili v příkopu. Uvolnila se až v okamžiku, kdy se zpravodajská dodávka začala vzdalovat ve zpětném zrcátku.


    Otočila se na Tristana. Mlčel a zíral před sebe.


    „Jsi v pořádku?“


    Zavrtěl hlavou.


    „To tělíčko v dece. Myslíš si, že je to Charlie Julings? Ani jsem nepoznal, jestli to je kluk, nebo děvče. Jak se to mohla ta reportérka dozvědět? Vždyť se to stalo doslova před chvílí.“


    „Někdo to pustil. Policista na výplatní listině zpravodajství. Na farmě je pěkný chaos, při takovém množství lidí.“


    „Mohli to slyšet v rádiu?“


    „Poslouchat policejní rádio je prakticky nemožné. Teď už je digitální a šifrované, jenže novináři...“ Kate nechtěla začít tirádu o svých zkušenostech s bezskrupulózními a prohnanými lidmi z médií. Viděla, že je Tristan pořádně otřesený.


    „Ale ta povídka. Jak to, že byla pravdivá?“ Tristan se podíval na Kate.


    „Nevím. To potřebujeme zjistit, ale nejdřív se musíme spojit s Jean. Jestli už se z místního zpravodajství vyptávají a mají Charlieho zmizení v hledáčku, nechci, aby se to dozvěděla, až si zapne televizi.“


    „Stejně jako Joel. Včera večer se vrátil z dovolené, a ještě jsme ani neměli příležitost si s ním o vyšetřování promluvit.“


    Minuli kolonu tří policejních aut, která se řítila opačným směrem s rozsvícenými světly a houkajícími sirénami.


    K Tristanovu bytu to měli blíž. Když dorazili, jeho švagr Gary a sestra Sarah seděli v obývacím pokoji, pili čaj a sledovali ranní zprávy. Leo podřimoval Garymu na klíně. Vypadali překvapeně, že Kate a Tristana vidí.


    „Trisi, myslela jsem, že už jsi odešel do práce,“ začala Sarah. Pak uviděla jeho tvář, odložila hrnek s čajem na stolek a vstala. „Proboha, jak vypadáš! Co se stalo?“ Pozorně si ho prohlížela.


    „Dostal jsem zásah slzákem.“


    „Slzným plynem?“ Sarah se otočila na Kate. „Myslíš pepřovým sprejem?“


    „Oba jsme dostali zásah, ale já jsem se tomu z větší části vyhnula,“ vysvětlila Kate. Gary měl pořád na sobě to, v čem spal – jen slipy a tričko. Když si to uvědomil, přetáhl si přes nohy deku. „Ahoj, Gary.“


    „Ahoj, promiň, že nevstanu.“


    „Slzný plyn? Tristane?“ Sarah sledovala, jak její bratr sáhl po dálkovém ovladači a přepnul na ranní zprávy na stanici ITV. Založila si ruce. „Někde jste demonstrovali?“


    „Za pět minut by mělo jít místní zpravodajství,“ připomněl Tristan Kate.


    „Trisi, jsi úplně mokrý! A špinavý! Co se děje?“ dožadovala se vysvětlení Sarah.


    „Musím se převléknout.“ Tristan zmizel nahoře a Kate zůstala rozpačitě stát se Sarah a Garym. Nespouštěla pohled z obrazovky, kde právě běžela reklama na sáčkový čaj. Byl to šok, ocitnout se po noci plné hrůzy uprostřed každodenní normálnosti.


    „Neposadíš se?“ nabídl jí Gary a chtěl vstát.


    „Ne, Gary. Kate se může posadit ke stolu.“ Sarah ukázala na jednu z jídelních židlí v rohu.


    „Jo, sednu si tady.“ Kate klesla na okraj židle. Sarah si vzala od Garyho Lea, který se k ní rozespale přitulil. Rytmicky s ním pohupovala na rameni a upřeně se dívala na Kate. Čekala na vysvětlení, ale Kate se nedokázala přinutit, aby začala mluvit o tom, co právě viděli.


    „Takže... Jak to jde v agentuře?“ nadhodil Gary, když vycítil rozpaky. Upravil si deku, která mu zakrývala klín.


    „Dobře, díky.“ Pak mlčky sledovali reklamu na čistič toalet. Nad nimi vrzala prkna a Kate doufala, že se Tristan jen převléká a nesprchuje se.


    Reklama skončila a najednou začala hrát znělka místních zpráv. Na obrazovce se objevil úsek silnice před Danversovou farmou.


    „Dnes ráno policie objevila tělo malého dítěte na zemědělské půdě na okraji Dartmooru,“ oznámil hlas v pozadí.


    „Tristane!“ Kate vyskočila, přeběhla ke dveřím a zakřičela nahoru do patra: „Je to první reportáž ve zprávách!“


    Tristan hlučně seběhl ze schodů do obývacího pokoje a oblékal si přitom tričko. Leo se probudil a začal příšerně křičet.


    Kate a Tristan se přesunuli blíž k televizní obrazovce. Moderátor zpráv předal slovo reportérce, kterou před půl hodinou viděli na silnici před Danversovou farmou. Odolávala náporům větru před policejním kordonem, kde stáli dva uniformovaní policisté. Tristan zesílil zvuk.


    „Podle zatím nepotvrzených zpráv bylo nalezeno tělo malého dítěte zabalené do deky a pohřbené v mělkém hrobě v lese na pozemku,“ deklamovala reportérka do kamery. Na obrazovce se objevil širokoúhlý záběr farmy a dvě osoby nesly malá nosítka k černé dodávce. „Policie zřejmě jednala na základě tipu soukromého detektiva, který v okolí pracoval na jiném případu. Brzy přineseme další informace.“


    Sarah a Gary se snažili uklidnit Lea, ale přestali, když zaslechli část o soukromém detektivovi.


    „Tristane, máš s tím něco společného?“ otočila se na něj Sarah a předala křičícího Lea Garymu. Ten okamžitě ztichl.


    „Nemůžu o tom mluvit.“


    Sarah k němu přešla a položila mu ruku pod bradu. „Zasáhli tě slzným plynem? Vnikl jsi na cizí pozemek?“


    „Sarah, jsme v pořádku,“ řekla Kate.


    „Mluvím se svým bratrem, jestli ti to nevadí.“ Sarah si založila ruce a podívala se zpátky na obrazovku, kde právě běžela reportáž o rozkopaném vodovodním potrubí na parkovišti v Exeteru. „Tristane, pořád čekám na vysvětlení.“


    Otočil se k ní.


    „Sarah, jsi tady vždycky vítaná, ale prosím tě, s Kate takhle nemluv. Nemůžeme to probírat. Máme před sebou důležitou práci. A pokud vím, tak tohle je můj byt.“


    Sarah otevřela a zavřela ústa a pak odešla do kuchyně.


    „Promiň, Gary, teď není vhodná doba,“ dodal Tristan.


    Gary přikývl, sebral deku, aby si zachoval důstojnost, odnesl Lea do kuchyně a zavřel dveře. Tristan se otočil zpátky ke Kate.


    „Nevím, jestli mají Jean a Joel po takové době u policie nějakého styčného důstojníka, ale neměli by se to dozvědět z televizních zpráv.“


    „Souhlasím. Možná to budeme muset být my, kdo jim to oznámí. Měli bychom se dát trochu do pořádku a připravit se na schůzku.“
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    Joel Mansfield provozoval hospodu na okraji vesnice Belstone, na jižní straně Dartmooru. Obrovská žulová budova usazená na vrcholu úzké silnice budila dojem, že se zřítí do otevřeného vřesoviště, na kterém se v horkém slunci pásly ovce. Když Kate s Tristanem dorazili, spousta lidí už seděla a popíjela před hospodou u stolů pod slunečníky. Bar, do kterého vešli, byl klidný a tichý. Zatuchlý vzduch byl cítit pivem a přízraky cigaret vykouřených před mnoha lety.


    Za barem pracovala dvojice mladých žen, které měly vyhrnuté rukávy volných triček. Na stěně visela televize, ale nebyla zapnutá. Kate poznala Joela podle novinových fotografií, ale byl teď mnohem mohutnější, opálený a tmavé vlasy mu na temeni prořídly. Zrovna instaloval nový sud s pivem. S řinčením ho ztěžka postavil na místo, a když je uviděl, zoufale vydechl.


    Kate se ho chystala pozdravit, ale předběhl ji.


    „Vzadu na dvorku je klid a stín. Promluvíme si tam. Dáte si něco k pití?“ Oba požádali o kávu, protože celou noc nespali, i když Kate měla stále pocit, že jí tělem koluje adrenalin. Joel řekl jedné z dívek, aby jim přinesla kávu, a pak otevřel poklop na baru. Kate a Tristan ho následovali na dvorek se zahrádkou, odkud měli výhled přímo na hřbitov u kostela naproti. Ve stínu bylo chladno. Posadili se ke starému piknikovému stolu.


    Joel si zapálil cigaretu a Kate mu rychle shrnula, co se stalo na Danversově farmě.


    „Jaká je podle vás pravděpodobnost… že je to Charlie?“ Hlas mu klesl o oktávu a změnil se v chrapot. Kate na jeho tváři viděla výraz smutku a bolesti nad ztrátou syna.


    „To nevíme. Policie bude muset udělat testy DNA,“ odpověděla Kate.


    „Nevypadal jako on? Kvůli té době, co byl pohřbený v zemi?“


    Kate nevěděla, jak na to odpovědět. Zavrtěla hlavou.


    „Kontaktovala vás policie?“


    „Ne. Vím to jen od vás.“ Odklepl popel na zem. „Taky jsem si chtěl najmout soukromého detektiva. Přemýšlel jsem o tom, ale účtujete si hrozně moc.“ Založil si ruce. „Jak si vás Jean může dovolit?“ Když zmínil její jméno, hlas mu zněl nepřátelsky.


    „Myslím, že nám platí ze svých úspor.“


    Na dvorku krytém větvemi vysokých dubů vanul chladný vánek. Mezi náhrobními kameny na nedalekém hřbitově se vlnila vysoká tráva. Dívka přinesla na podnose tři malé šálky s kávou. Joel se opřel a promnul si obličej. Dívka si všimla napětí, postavila před každého kávu a spěšně odešla.


    „Úspory... Ušetřené z čeho, toť otázka…“ zamumlal. „Proč jste se rozhodli kopat na té farmě?“


    Kate mu vysvětlila spojení s povídkou, Maureen Cookovou a sociální pracovnicí Annou Treadwellovou.


    „Byl jste někdy s Annou Treadwellovou v kontaktu?“


    Joel zavrtěl hlavou a zapálil si další cigaretu.


    „Ne, ale vzpomínám si, jak na ni Jean a Becky nadávaly. Jenže já měl dojem, že každý týden se objeví jiná ženská, která je nějak naštve.“


    „Jak to myslíte?“


    „S radostí na ostatní nadávaly, pomlouvaly je, na nikom nenechaly suchou nit. Ať se to týkalo sousedky, která bydlela nad Jean, nebo Beckyiných kamarádek, když ji začaly ignorovat. Mojí sestry, matky, prodavačky v obchodě v ulici. A samozřejmě Declana. Bože můj, Declan, ten byl vždycky žhavé téma – copak udělal tentokrát? Tím chci jen říct, že je vždycky někdo naštval, ale měl jsem dojem, že s tím nikdy nic neudělaly. Nikdy si s dotyčným nepromluvily. Jen se nechaly strhnout k tomu věčnému negativnímu remcání.“


    „Ale Anna Treadwellová byla jiná. Pracovala na sociálním odboru. Neměl jste obavy, že by mohla dát podnět k řízení, aby vám odebrali Charlieho z péče?“


    Zavrtěl hlavou.


    „Myslím, že se o ni trochu nepříjemně otíraly a ona měla naopak potěšení z toho, že se kvůli ní zapotí.“


    „Jste s Jean v kontaktu?“ zeptal se Tristan. Joel se vyčerpaným pohledem podíval na žhnoucí konec cigarety.


    „Nebyli jsme, ale zavolal jsem jí. Přijde.“ Joel se podíval na hodinky. „Každou chvíli by se měla objevit. O Jean řeknu jediné – i když jsme se neměli rádi, vím, že milovala Charlieho a Charlie miloval ji. Ten týden, když jsme jeli kempovat na Ďáblovu cestu, byl hrozně nadšený, že s ní může spát ve stanu.“ Při té vzpomínce se usmál. „A děti nedokážou předstírat, že mají někoho rády, ne když jsou tak malé... Jean mu před spaním dovolovala jíst sladkosti. Becky z toho šílela. Dávala Jean za vinu, že má sama tolik plomb. Vždycky jsem si myslel, že Jean toho v životě tolik pokazila, že péči o Charlieho brala vážně.“


    „Nevadilo by vám, kdybyste nám popsal, co se stalo, když se Charlie ztratil?“ požádal ho Tristan.


    „Nechali jsme Jean s Charliem na Ďáblově cestě. Ten den jsem na poslední chvíli dostal kšeft za dobrý peníze. Bylo to asi třicet kilometrů daleko, na předměstí Newton Abbot. Šlo o docela velký festival na poli s výhledem na moře. S Becky jsme si dali nějaké jídlo, podívali se na pár dalších kapel, ve tři odpoledne jsem odehrál svoji část a po půl hodině jsem šel z pódia. Pak jsme zůstali na pár drinků, mnohem déle, než jsem si myslel. Ale byli tam promotéři a já se cítil pod tlakem, abych se s nimi bavil, protože by to mohlo vést k další práci... V šest jsme vyrazili zpátky na Ďáblovu cestu. Cestou jsme nakoupili nějaké jídlo a vrátili jsme se asi v půl osmé.“


    „Měla Jean mobil? Byly s Becky v kontaktu?“ zeptala se Kate. Joel přikývl.


    „Jean nás pobízela, ať zůstaneme déle. Říkala, že si s Charliem užívají, plavali a hráli si. Když jsme se vrátili, rozdělali jsme oheň a grilovali jsme.“


    „Věděl jste, že ten večer přijel Declan Connoly?“


    Přikývl.


    „A vím, že se ho Jean snažila zbavit. Kéž by mi to přišla říct. Vrazil bych mu botu do zadku a odkopnul ho někam hodně daleko.“


    „V kolik hodin vás Jean zalarmovala, protože se Charlie ztratil?“


    „Copak to všechno už nevíte?“


    Kate se usmála.


    „Omlouvám se. Nesnažíme se vás nachytat. Jde jen o to, že někdy si člověk může vzpomenout na věci, na které jiní zapomněli.“


    „Becky ho šla zkontrolovat v deset patnáct. Tehdy zjistila, že ve stanu není. Jean se vrátila a začali jsme ho hledat. Nejdřív jsem si myslel, že to dramatizují, ale jak čas plynul a my ho nemohli najít, došlo mi, že to je...“ Zhluboka se nadechl. „Vážné. Pak jsme ve čtyři ráno zavolali policii.“


    Na zahrádku přišla žena se dvěma holčičkami, kterým bylo asi pět nebo šest let. Měly na sobě růžové šortky a trička a nesly osušky s obrázkem Barbie.


    „Joeli, tak my jedeme,“ řekla žena a zaváhala.


    „Pojď k nám.“ Žena se podívala na Kate a Tristana. Obě holčičky zůstaly stát u dveří. „Tohle je moje žena Kelly. A to jsou Justine a Ruby,“ dodal. Rozpřáhl ruce, dívenky k němu přišly a vylezly mu na klín.


    Kate a Tristan se představili.


    „Ráda vás poznávám,“ přikývla Kelly a otočila se k Joelovi. „Víš jistě, že máme jít na koupaliště?“


    „Ano. Budeme se chovat normálně.“ Joel políbil obě holčičky na tvář a pevně je objal. Usmívaly se, ale zvědavě sledovaly Kate a Tristana.


    „Buďte hodné. Uvidíme se později,“ rozloučil se Joel.


    „Děvčata, nastupte si do auta.“ Kelly podala Ruby klíčky od auta. Rozběhly se a Kelly počkala, až budou z doslechu.


    „Víš něco nového ohledně té farmy?“


    „Zatím ne. Kate a Tristan mluvili o svém vyšetřování. Od policie jsem zatím žádnou oficiální informaci nedostal.“ Podíval se na hodinky. „Za chvíli se objeví Jean,“ dodal směrem k manželce. Kelly přikývla.


    „U toho být nechci. Zavolej mi, jakmile se něco dozvíš. Moc ráda jsem vás poznala,“ řekla ještě Kate a Tristanovi a pak odešla.


    „Setkala se někdy Kelly s Jean?“ zeptala se Kate.


    „Několikrát, když jsme se dali dohromady. Snažil jsem se zůstat s Jean v kontaktu, kvůli Becky... Ale Jean v ní viděla hrozbu. S Becky jsme se rozešli asi čtyři roky poté, co se Charlie ztratil. A pár měsíců nato jsem si začal s Kelly. Bylo to dost turbulentní období, jak si asi umíte představit. Becky propadla drogám a alkoholu.“


    „Co jste si myslel o tom, že Jean požádala, aby byl Charlie prohlášený za mrtvého?“ zeptala se Kate.


    Joel zaváhal a ruku si položil na ústa. Vzlykl a zavřel oči.


    „Omlouvám se.“ Zašátral po krabičce a roztřesenou rukou si zapálil další cigaretu. „Nikdy jsem nepochopil, proč to Jean s Charliem vzdala. Zvažoval jsem, že podám protinávrh, aby s tím přestala. Jenže Becky chtěla uspořádat pohřeb a já se domníval, že by jí to mohlo dát pocit nějakého ukončení… Ale nedalo. Myslím si, že ji to naopak definitivně zlomilo. Vím, že to zní hrozně, ale jedna moje část chce, aby to byl on. Už nevěřím, že ještě žije. Člověk, který unese tak malé dítě, to možná dělá z nějakého důvodu a nechá ho naživu…“ Hlas se mu zlomil. „Jestli je ten chlapeček Charlie, tak ho můžu uložit k odpočinku.“ Zakryl si rukou obličej.


    Kate našla v kapse balíček kapesníků a podala mu je. Ve dveřích na dvorek se objevila jedna z dívek, které pracovaly za barem.


    „Šéfe, přišla za vámi nějaká žena jménem Jean.“


    „Vyřiďte jí, že jsem hned u ní.“ Joel si otřel oči a zhluboka se nadechl. „Tak jdeme, ať už to máme za sebou.“
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    Jean čekala uvnitř se Sadie Dexterovou. Seděly v rohu prázdného baru. Měla na sobě volné šaty s květinovým potiskem bez rukávů. Její hubené paže vypadaly těstovitě a na zápěstí jí visely zlaté hodinky. Sadie si oblékla kaftan s army potiskem a s brýlemi posazenými na špičce nosu studovala displej svého telefonu.


    Joel vešel do baru před Kate a Tristanem. Když Jean vzhlédla ze svého místa, nastal rozpačitý okamžik. Joel váhal. Kate napadlo, že možná Jean požádá, aby odešla. Pak k ní zamířil a objali se.


    „Je to on. Vím, že je to on.“ Jeanin hlas tlumila Joelova košile. Zhroutil se na židli vedle ní. Kate si nedokázala představit, jaké zvraty emocí musejí prožívat.


    Joel a Jean se dál objímali. Sadie se protáhla zpoza stolu a zamířila ke Kate a Tristanovi. Přitom si upravila kaftan, který se jí zařízl do zadku.


    „Možná bychom jim měli dopřát chvilku času.“ Ukázala na dveře a Kate s Tristanem ji následovali před hospodu na slunce.


    „Jak je na tom?“ zajímal se Tristan.


    „Jean je úplně v háji. Děkuju, že jste jí zavolali. Dozvěděla by se to ze zpráv, což by nevedlo k ničemu dobrému. Právě ji propustili z Lawns. Vrátila se do svého bytu a na všechno je sama.“


    „Už ji kontaktovala policie?“ ověřovala si Kate.


    „Ne. Nic. S Jean pracovala policistka pro styk s rodinou, žena jménem Pat. Dneska ráno jsem se jí snažila dovolat, protože Jean měla pořád její číslo v adresáři. Jenže už je v důchodu a žije ve Španělsku. Mysleli jste si, že to byl Charlie? Když jste našli tělo?“


    „To nebylo možné poznat,“ odpověděla Kate. Sadie udělala grimasu, o které Kate předpokládala, že má vyjadřovat zděšení. Jenže s obrovskými brýlemi se silnými skly vypadala, jako by se mrzutě zašklebila.


    „Našli jste ho na té farmě? Blízko Ďáblovy cesty? Vzpomínám si, že jsem tehdy viděla reportáž, kde to všechno ukazovali na mapě, a napadlo mě, že je to ta farma. Ta farma. Byla tak blízko, co by kamenem dohodil. Mohl to být někdo, kdo unesl Charlieho a pak ho zabil a…“ Zarazila se, očividně nechtěla pokračovat. Zazvonil jí telefon. „To je Steve, chce vědět, co se děje. Omluvte mě.“ Přijala hovor a odešla za roh.


    Kate se snažila dostat z hlavy představu malé deky pokryté hlínou. Náhle se otevřely dveře hospody a ven se vyřítila Jean s výrazem paniky ve tváři.


    „Kde je Sadie?“ Pak ji viděla na cestě, jak mluví do mobilu, a zamávala na ni, aby se vrátila. Joel se vynořil ze dveří za jejími zády, s telefonem u ucha. „Právě mi volala policie, nějaký detektiv šéfinspektor Harris...“ dodala Jean. Celá se třásla. „Chce, abychom se s Joelem dostavili na policejní stanici v Exeteru a dali jim vzorek DNA. Říkal, že je to malý chlapec a že předpokládají, že mu byly asi tři roky, když umřel. Chtějí otestovat naše DNA, aby vyloučili, že je to Charlie.“


    Joel svěsil ruku, ve které držel mobil.


    „Nemůžu se dovolat Kelly.“ Vypadal stejně bledý a otřesený jako Jean. Připojila se k nim Sadie.


    „Sadie, musíme zajet do Exeteru,“ vysoukala ze sebe Jean. „Chtějí nám vzít DNA. Jak se to vůbec dělá?“


    „Odeberou trochu krve.“ Sadieiny oči vypadaly za skly brýlí obrovské a vykulené.


    „Bože. Budu zvracet.“ Jean chytila přítelkyni za paži. „Co když je to on? Jak rychle to zjistí?“


    Všichni se podívali na Kate. Vybavila si seschlý uzlíček. Pokud by tělo skutečně patřilo Charliemu, leželo by v zemi už jedenáct let a extrakce DNA by mohla trvat o něco déle než odběr krve. Kate se podívala na jejich bledé, vyděšené tváře.


    „Může to trvat několik dní.“


    „Je to on. Vím, že je to on... Myslíte si, že nás požádají, abychom se podívali na tělo? Jestli ho dokážeme identifikovat? To nezvládnu!“ obávala se Jean. Joel se při té představě zatvářil vyděšeně.


    „Ne, policie po vás nic takového chtít nebude,“ ujistila je Kate.


    „Jean, teď se uklidni.“ Sadie ji vzala za ruku. „Vezmeme to postupně. Steve se s námi setká na policejní stanici.“


    „Dobře, zavolám vám a dám vám vědět, co se děje,“ slíbila Jean Kate a Tristanovi. Všichni spěchali do Sadieina prastarého modrého Austinu Montego. Joel pomohl Jean na sedadlo spolujezdce. Sám sotva usedl dozadu a ještě zavíral dveře, když Sadie vyrazila a gumy na asfaltu hlasitě zaskřípaly.


    Když auto zmizelo za rohem, dostavil se pocit rozčarování. Teď měla vše pod kontrolou policie.


    „Co budeme dělat?“ zeptal se Tristan. Kate se podívala na prosluněné vřesoviště. Co by měli udělat?


    „Pokusíme se znovu kontaktovat Maureen Cookovou. A ráda bych si promluvila s lidmi z Abble Graphics. To jsou ti, co vydali a vytiskli antologii. Musíme zaměřit pozornost na tu povídku a spojení s Annou Treadwellovou.“
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    „Maureen Cooková. To je nepopulární jméno,“ ušklíbil se Alfie Abble ze společnosti Abble Graphics.


    Byl to plešatící muž s rošťáckýma hnědýma očima. Vypadal na šedesát a na sobě měl elegantní zelený semišový třídílný oblek s řetízkem od hodinek a kapesníčkem, který mu vyčuhoval z kapsičky. Abble Graphics sídlil v obchůdku v horní části hlavní ulice v Cranborough. Prodávali starožitné fotoaparáty, filmové kamery a fotografické vybavení a také vyvolávali fotografie, jako jedno z posledních míst. Vedle dveří stála vitrína s ukázkami vytištěných fotografií na hrníčcích, tričkách, kalendářích a polštářích, ale zjevně šlo o vedlejší záležitost.


    „Proč je Maureen Cooková nepopulární jméno?“ zajímalo Kate. Ze zadní místnosti vyšel mladší svalnatý muž v přiléhavém černém tričku, který nesl velký stativ. Byl asi třicetiletý, měl výrazné tmavé rysy a oholenou hlavu. Když uviděl Kate a Tristana, usmál se.


    „Dobré odpoledne, já jsem Ben.“ Odložil stativ a naklonil se přes pult, aby jim oběma podal ruku.


    „Bene,“ Alfie se k němu s úsměvem otočil, „tato dáma a tento mladý muž jsou soukromí detektivové.“


    „Ani nevím, jestli jsem už někdy potkal soukromého detektiva, natož dva.“


    „Přišli se zeptat na Maureen Cookovou.“ Ženino jméno vyslovil velmi jasně. Ben pozvedl obočí.


    „Nechte mě hádat. Někdo využil služeb nájemného vraha, a vy máte problém zredukovat seznam?“ Pak uviděl vážné tváře Kate a Tristana. „Aha, to byl vtip. Je v pořádku?“


    „Pokud víme, odjela na okružní plavbu. Bylo by možné si s vámi promluvit někde v soukromí?“ požádala Kate.


    „Ano, pojďte do pracovny,“ navrhl Alfie. Následovali ho do dřevem obložené místnosti. Vedle knihovny stál velký jídelní stůl s bílým ubrusem a vázou s fréziemi. Ben ukázal na prostornou pohovku a Kate s Tristanem se posadili.


    „Kde se Maureen plaví tentokrát?“ nadhodil Ben.


    „V Karibiku,“ řekla Kate. Alfie přikývl a usmál se.


    „Zajímalo by mě, jestli vědí, že se na ně chystá hurikán Maureen?“


    „Možná to bude znít divně, ale můžeme se vás zeptat na literární skupinu z Cranborough?“


    „Snažil jsem se to vymazat z hlavy,“ Alfie se posadil do křesla vedle pohovky. Ben využil jedno z opěradel.


    „Já taky.“


    „Pochopili jsme, že jste byli členy?“


    „Ano, po dobu osmnácti měsíců existence literární skupiny. Vlastně jsme ji založili a plánovali jsme, že budeme pro schůzky využívat obecní sál. Ale naše setkání kolidovala se schůzkami malých skautů, kteří sál potřebovali. Tak se do toho vložila Maureen Cooková a kooptovala skupinu do svého obývacího pokoje,“ vysvětlil Alfie.


    „Byli jsme u ní doma. Vypadá to jako docela hezké místo pro podobné schůzky,“ poznamenala Kate, aby je trochu popíchla. Ben se ušklíbl.


    „Maureen dokáže vyčenichat partu lidí nebo nějaký spolek na padesát kroků,“ pokračoval Alfie. „Nikdy ji nezajímá téma. Jen ji rajcuje, když může velet. Jsem si jistý, že kdyby někdo založil Spolek uctívačů Satana, Maureen by se nabídla jako pokladník a organizátorka občerstvení.“


    „V jakých dalších skupinách se angažovala?“ zeptal se Tristan.


    „Rok předtím to zkoušela s knižním klubem, ale pak se s ostatními členy rozhádala, když jí vyčítali, že knihy nečte,“ řekl Ben a Alfie se při té vzpomínce usmál.


    „Maureenin problém tkví v tom, že je jak hloupá, tak příliš sebejistá. Byla to docela mladá skupina a jako první knížku si vybrali Jordan: Až na hranice. Maureen ji nečetla, ale snažila se to zamaskovat a začala mluvit o křesťanech prchajících před pronásledováním ze strany Islámského státu, aniž by věděla, že jde o jednu z autobiografií modelky Katie Price.“


    Kate se nedokázala ubránit úsměvu.


    „Zpátky k literární skupině. Kolik jste měli členů?“ zeptala se.


    „Na jakém případu pracujete, jestli se můžu zeptat?“ zajímal se Ben.


    „K tomu se dostaneme. Slibuju.“


    „Ve skupině nás bylo sedm. Já a Alfie, Maureen, Anna, další dvě místní ženy jménem Helen a Doris a vdovec jménem Mick.“


    „A jak to fungovalo? Všichni jste něco napsali a pak to přečetli nahlas?“ navázal Tristan.


    „Ano, přečetli jsme, co jsme napsali doma, a pak jsme to kladně zkritizovali,“ vysvětloval Alfie. „Maureen ráda přispívala básněmi typu letí, letí, černý mrak, ano, ano, je to tak. A kýčovitými, velmi melodramatickými povídkami.“


    „V jakém smyslu?“ pokračoval Tristan.


    „Velmi často psala o ženě, která se vydá na okružní plavbu a zamiluje se do kapitána lodi. Maureen miluje svoje dovolené na výletní lodi. Nevím, jestli ve skutečném životě někdy na moři zaskórovala.“


    „Proč se skupina rozpadla?“ zajímalo Kate.


    „Vznikl nápad vydat charitativní sborník. Ben a já jsme si mysleli, že bychom mohli vybrat víc peněz na charitu, kdybychom vytiskli opravdovou knihu, nejen nějaký primitivní sešit z kopírky.“


    „Nebo xeroxovacího přístroje, jak Maureen ráda říká,“ doplnil ho Ben. „Je na svoji kopírku velmi pyšná. Hodně lidí z vesnice si k ní dávalo něco okopírovat a ona si to nechala zaplatit, samozřejmě. My teď nabízíme i kopírování a zpracování tisku.“


    „Dobře, takže jste se nabídli, že antologii vytisknete?“ pobídla je Kate.


    „Ano, a došlo ke střetu názorů, takže jsme rozhodli, že budeme hlasovat,“ pokrčil rameny Alfie. „Maureen hlasování zbožňovala. Často ho vyvolávala, když něco nešlo podle jejích představ. Anna, žena, která chodila na setkání, byla často Maureeniným rozhodujícím hlasem, ale ten konkrétní týden tam nebyla. Maureen hlasování prohrála, což vedlo k rozdělení skupiny.“


    „Takže Maureen prohrála hlasování a literární skupina se rozdělila. Co se stalo potom?“ chtěl vědět Tristan.


    Alfie a Ben se na sebe podívali.


    „Maureen byla na Annu příšerně naštvaná, protože nepřišla a nepomohla jí vyhrát. A my jsme si tenkrát mysleli, že se neobtěžovala přijít, zatímco ve skutečnosti...“ Ben zaváhal.


    „Annu někdo zavraždil v její vlastní posteli,“ dokončil Alfie a zavrtěl hlavou. „Ležela tam skoro dva týdny. Hlasovalo se na druhé schůzce, kterou zmeškala. Takže když jsme se dohadovali, kdo vytiskne sborník, chudák Anna už byla mrtvá. Dozvěděli jsme se o tom až o týden později, když to bylo ve zprávách.“


    „Co se stalo se skupinou?“ zeptala se Kate.


    „No, další důkaz, že se Maureen dokáže chovat jako pěkně protivná kráva. Chtěli jsme se všichni spojit a vydat antologii pro nějakou charitu pro ženy. Vybrali jsme si azylový dům, protože Anna se stala obětí násilí. Ale Maureen pořád dělala problémy a trvala na tom, že antologii musí vytisknout.“


    „Jak jste to vyřešili?“


    „O pár měsíců později byl Annin pohřeb a všichni jsme se ho zúčastnili. Říkám všichni, ale přišli jsme jen my z literární skupiny a pár jejích kolegů z práce.“


    „A právě v tu chvíli Maureen úplně obrátila,“ pokračoval Ben. „Přišla za námi a řekla, že má povídku, kterou by chtěla zařadit do antologie. Inspirace ji napadla během plavby po Dunaji a řekla, že bude naprosto spokojená, když ji do sborníku zařadíme, pokud to bude opravdová kniha, která se bude prodávat v obchodech. A tak vznikla naše antologie Sedm.“


    „A prodávala se v obchodech?“ ujišťoval se Tristan.


    „Vydali jsme ji na jaře 2008, což znamenalo vytisknout spoustu knih, které se nám podařilo prodat do místních nezávislých knihkupectví... Ale neměla takový úspěch, jak jsme doufali.“


    „Ale ta knížka je na Amazonu v elektronické a brožované podobě,“ doplnila Kate.


    „Před pár lety se vlastní vydávání stalo jednodušší, takže jsme tam knihu nahráli. Četli jste ty povídky?“


    „Ano.“


    „Ben přispěl sedmou povídkou o muži z vesmíru,“ řekl Alfie. „A moje byla o farmáři, jehož půda se propadá do moře.“


    „Ano. A obě byly velmi dobré,“ poznamenal Tristan.


    „Souhlasím,“ přitakala Kate a snažila se vybavit si jejich povídky mezi ostatními, které jen zběžně přečetla. „A co Maureenina…“


    Alfie se opřel a podíval se na ně.


    „Co to má společného s případem, který vyšetřujete? Týká se to nějakým způsobem Anniny smrti?“


    „Ano. Lišila se Maureenina povídka v antologii od věcí, které obvykle ve skupině četla?“


    „Ano, všechny nás šokovalo, že napsala temný příběh o ženě, která omylem zabije své dítě a pak jeho tělo zakope v lese.“


    „Myslíte si, že to napsala ona?“ nadhodil opatrně Tristan. Muži si vyměnili pohled.


    „Nechci znevažovat ničí životní zkušenost, jak se dnes říká, ale i kdyby se to Maureen stalo, pochybuju, že má takové literární schopnosti, aby to napsala tak, jak to napsala. Takže ne.“


    „Konfrontoval někdo Maureen?“ pokračoval Tristan.


    „Ne. Všichni se jí docela bojí,“ ušklíbl se Ben. „A šlo o charitativní sborník.“


    „Ale no tak!“ mírnil ho Alfie.


    „Maureen nahání strach.“


    „Možná nahání strach tobě, ale mně ne. Šikaně je nutné čelit. To je moje motto.“


    „Jestli tu povídku nenapsala Maureen, kdo myslíte, že ji napsal?“ vstoupila do hovoru Kate.


    „Dělal jsem si legraci, že ji napsala Anna a Maureen se jí zbavila, aby si ji mohla přivlastnit,“ pousmál se Alfie. Zachytil pohled, který si vyměnili Kate a Tristan, a nervózně dodal: „Ale samozřejmě jsem to myslel jako vtip.“
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    Právě nastupovali do Tristanova auta, když Kate zazvonil telefon.


    „To je Bernard Crenshaw.“ Kate zapnula hlasitý odposlech.


    „Zdravím, Kate. Omlouvám se, že se ozývám se zpožděním.“


    „Žádný problém,“ ujistila ho Kate a Tristan zvedl obočí.


    „Poslyšte, musím být stručný. Ozval se můj kontakt z policejní stanice v Exeteru. Umožní vám přístup k důkazům z místa vraždy Anny Treadwellové. Jsou uložené v našem skladu odložených případů v budově na druhé straně Exeteru. Můžete tam být ve tři?“


    Kate zkontrolovala hodinky. Byly dvě a po probdělé noci se oba cítili dost unavení. Podívala se na Tristana a ten přikývl. Měli hodinu, což nebylo moc času.


    „Ano, budeme tam.“


    „Dobře. Pokud vám nabídnou možnost zkopírovat si nějaká data, vzal bych si s sebou úplně nový nerozbalený externí disk nebo USB.“ Bernard jí sdělil adresu a kontaktní údaje a pak Kate zavěsila.


    „Myslíš, že ví o tom těle, které jsme našli?“ napadlo Tristana.


    „Proč by měl? Policie nenašla spojitost mezi Annou Treadwellovou a tělem pohřbeným na Danversově farmě. Pokud bude identifikováno jako Charlie, mohlo by to změnit situaci.“


    „Jaký máš názor na to, co ti chlápci říkali o Maureen?“


    „Nevím. Především musíme vyřešit, jak Maureen získala nebo napsala povídku, která nás dovedla na místo, kde máme kopat.“


    Tristan nastartoval a vyrazili do Exeteru.


    ***


    Na místo dorazili včas. Oddělení důkazů pro odložené případy se nacházelo v obyčejně vypadající budově v zapadlé ulici. Kate a Tristan čekali v malé recepci dvacet minut, než si pro ně přišla policistka v civilu. V průkazu měla napsáno detektiv inspektor Paula Simpsonová. Vypadala starší než Kate a chovala se způsobem se mnou si není radno zahrávat. Kate a Tristan museli ukázat průkazy totožnosti a podepsat několik formulářů. Když dostali propustky, Paula je odvedla dlouhou chodbou lemovanou kancelářemi.


    Kate se v policejní budově cítila zvláštně. Byly tu všechny známé pachy – káva, leštidlo na podlahu a pot – a jí se zastesklo po tom shonu a stresu. Když procházeli kolem rušné kanceláře a viděla všechny ty policisty, kteří pracovali u svých počítačů, uvědomila si, že jí chybí přístup k záznamům, který měla jako policistka.


    Kate tu myšlenku zahnala. Následovali Paulu požárním východem k betonovému schodišti, které vedlo do sklepa. Došli k zamřížovaným dveřím na konci další dlouhé chodby. Paula načetla svoji identifikační kartu, dveře zabzučely a pustily je do rozlehlého skladiště lemovaného policemi. Vpředu stál stůl, kde museli hubenému prošedivělému muži v policejní uniformě znovu ukázat průkazy totožnosti a zapsat se. Paula je nepředstavila.


    Vzala si od muže složku, otevřela ji a prstem přejela po seznamu. Dala si složku do podpaží a zvedla velký plastový tác, jaký se používá při letištní kontrole.


    „Fajn. Následujte mě, prosím.“ Procházeli podél nekonečných řad kovových regálů plných plastových sáčků na důkazy, které obsahovaly nože a jiné ostré předměty. Na další polici, kterou míjeli, ležely desítky notebooků a balíků oblečení, vše zabalené v tlustém igelitu. Tristanovu pozornost upoutalo těžítko z foukaného skla pokryté zaschlou krví. S vykulenýma očima se ohlédl na Kate.


    Paula došla k řadě regálů na konci skladu. Zkontrolovala sériová čísla na stranách tří sáčků a položila je do plastového podnosu.


    Následovali ji k velkému kovovému stolu v zadní části místnosti, na který podnos odložila.


    „Rukavice jsou tady.“ Ukázala na krabici. „Při manipulaci s důkazy si je nasaďte. Máte třicet minut.“


    „Zůstanete s námi?“ zeptal se Tristan.


    „Ano.“ Paula poodešla a založila si ruce.


    „Tak se do toho pustíme,“ řekla Kate. Oba si natáhli rukavice a věnovali pozornost předmětům na tácu. Uvnitř byly tři tlusté plastové sáčky. Jeden obsahoval zakrvácené tesařské kladivo a na sáčku bylo zapsané datum a místo. Kate ho zvedla a na dřevěné rukojeti rozeznala stříbřitý prach, který se používá při snímání otisků prstů.


    „Můžete nám říct, jestli se vám z toho podařilo odebrat nějaký otisk?“ zeptala se Kate a v sáčku kladivem otočila.


    Paula si kladivo prohlédla a pak vytáhla z podpaží kartonové desky.


    „Můžu se podívat.“ Přešla k počítači na stěně. Byl součástí počítačového systému HOLMES, centrální databáze britské policie, v níž byly uloženy všechny záznamy o trestných činech a spisy k případům. Na uspořádání s policemi a počítačem pro snímání čárových kódů bylo něco, co Kate připomínalo terminály, kde si člověk může zjistit, kolik stojí kilo banánů.


    Paula zadala číslo, chvíli počkala a pak se na obrazovce objevily podrobnosti o případu.


    „Ano. Technici získali otisk palce z rukojeti kladiva. Nikdy se ho ale nepodařilo identifikovat. V systému není s otiskem žádná shoda.“


    „Díky.“ Kate si vzpomněla na fotografie z místa činu, na nichž byla vidět krvavá stopa a krvavé otisky nohou vedoucí od Annina těla k oknu a zpátky ven z ložnice. A jak byly snímky se sadami stop označené a očíslované, aby bylo zřejmé, které přicházely a které odcházely.


    Držela kladivo a představovala si, jak se asi cítil Annin vrah nebo vrazi. Kladivo si přinesli s sebou, ale pak ho odhodili na zahradě, aby ho našla policie. A ten, kdo to udělal, neměl rukavice. Proč? Byl to plánovaný zločin, nebo zločin z vášně?


    V druhém sáčku, který zvedl Tristan, byl diář. Kate ho poznala z fotografií z místa činu z Anniny ložnice. Objemný, se spoustou dalších papírů nacpaných uvnitř a přetažený vybledlou gumičkou, která se zařezávala do hran černého plastového obalu. Na přední straně byl zlatým písmem vyražený rok 2007.


    „Můžeme si udělat kopie na kopírce?“ Kate se obrátila na Paulu.


    „Velmi vtipné.“ Paula se podívala na hodinky. „Měli byste trochu zrychlit. Už jste vyčerpali pět minut.“


    Tristan měl vytřeštěné oči a Kate viděla, že začíná panikařit. Zdálo se, že uvnitř diáře je nastrkaná hromada papírů. Kate si také na dně tácu všimla menšího plastového sáčku s modrým mobilním telefonem značky NOKIA. Patřil k těm starým typům, které neměly přístup na internet nebo e-mail.


    „Můžeme si z toho telefonu stáhnout data?“


    „Přinesli jste si USB?“


    „Ano.“ Kate ukázala na nové USB, které cestou koupili v trafice. Nechala ho v obalu, jak bylo požadováno.


    „Když mi ho dáte, můžu požádat příslušného policistu, aby vám obsah telefonu zkopíroval.“ Natáhla si latexové rukavice, vzala si sáček s telefonem a USB. Přešla k telefonu na stěně a zavolala.


    „Pojď, nemáme moc času,“ vybídl Tristan Kate. Vytáhl svůj mobil a otevřel aplikaci s fotoaparátem. Kate se třásly ruce, když opatrně vytáhla diář ze sáčku na důkazy.


    Šetrně sundala gumičku a snažila se, aby se stránky nepotrhaly. Posunula plastový podnos na stranu a položila diář na kovový povrch stolu. Na stránkách z boku a na obálce zůstaly vybledlé skvrny od krve.


    Kate otevřela diář na první stránce. Šikmým písmem modrým inkoustem tam stálo:


    Pokud diář najdete, vraťte ho, prosím, Anně Treadwellové, Kirby Cane Walk, č.p. 4, Okehampton. Bylo zvláštní vidět její úhledné obyčejné písmo. Na okraji stránky byl cákanec krve. Kate si představila, jak Anna sedí u stolu a píše tuto větu. Napadlo by ji vůbec někdy, že její diář potřísní krev?


    Tristan vyfotil první stránku a Kate ji otočila. První lednový týden byl prázdný, až na pár naškrábaných časových údajů – Porada vedoucích 10:30 4. ledna a Porada k případům 15:45 6. ledna. Tristan otočil mobil a vyfotografoval dvoustránku na šířku. Kate pokračovala v obracení listů. Zatím se nedočkali ničeho jiného než zklamání – jen nekonečné časy schůzek.


    Kate si přestala stránky prohlížet a rychle je obracela, aby je Tristan mohl vyfotit. Když procházeli únor, březen a duben, nenarazili na nic zajímavého. V květnu bylo pár informací o setkání literární skupiny v Maureenině domě. Anna si zapsala Maureeninu adresu, ale stránky až do Anniny vraždy zůstaly prázdné. Pouze dva týdny před její smrtí se objevila poznámka, že do jejího domu přijede bezpečnostní agentura, aby nainstalovala alarm a světla.


    Podívala se na hodinky a zjistila, že jim zbývá sedm minut. Zbytek papírů v diáři byly pracovní tiskopisy, které se týkaly požární bezpečnosti a nějakého charitativním běhu.


    Pak Kate uviděla muže, který za sklad zodpovídal, jak spěchá uličkou s regály a drží v ruce průhledný sáček.


    „Paulo, tady je ještě jeden z té složky.“ Podal jí sáček. Paula přešla ke stolu s útlým balíčkem obsahujícím modrý školní sešit. Orámované okénko na přední straně bylo prázdné, bez jakéhokoli textu.


    „Mohla byste nám dát víc času?“ požádala Kate, když si od Pauly brala sáček.


    „Bohužel ne.“


    „Rychle to otevři a já toho co nejvíc vyfotím,“ pobídl ji Tristan.


    Kate vytáhla sešit a otevřela ho na první stránce. Srdce se jí sevřelo, když si uvědomila, že mají osobní deník, psaný úhledným rukopisem černým inkoustem. Nebyl čas číst obsah, proto svižně otáčela listy a Tristan fotil celé dvoustránky. Byl to šedesátistránkový linkovaný sešit, a když Tristan pořídil poslední snímek, jejich čas právě vypršel.
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    Cestou zpátky do kanceláře se změnilo počasí a na obzoru se objevila bouřka.


    „Jak se cítíš?“ zeptala se Kate.


    „Potřebuju kafe,“ odpověděl s úsměvem. Kate měla Tristanův telefon a zvětšovala a zmenšovala fotky, a snažila se je přečíst, ale úpravné písmo bylo příliš malé.


    „Zdá se, že deník přeskakuje v průběhu několika měsíců,“ poznamenala Kate, když četla útržky. „Musíme si to vytisknout, protože špatně vidím, když se snažím si to na malém displeji zvětšit.“


    „Je tam něco o literární skupině nebo o Maureen Cookové?“


    „Ne.“


    Když zaparkovali před kanceláří, vítr se proháněl mezi stromy a hnal jim do obličeje písek z dun. Na pláži zůstalo jen několik lidí, kteří se spěšně balili k odchodu.


    Jen co se vrátili do kanceláře, nebe se otevřelo a spustil se liják, který bušil do střechy. Vrhli se do práce. Kate vytiskla snímky, které Tristan vyfotil mobilem, a Tristan začal z USB stahovat data z Annina telefonu.


    První sada snímků pocházela z diáře a dalších listů papíru, které byly vložené uvnitř.


    „Jak ti to jde s daty z Nokie?“


    „Každý řetězec textových zpráv je uložený jako jiný soubor a je tam několik obrázků v nízkém rozlišení.“ Tristan bleskurychle pohyboval prstem po tabletu.


    Kate vytáhla ze zásobníku tiskárny horké listy papíru se záznamy z diáře a modrého sešitu a přinesla je ke stolu. Tristan začal tisknout data z Nokie.


    Jak Kate zaznamenala už ve skladu důkazů, stránky Annina diáře obsahovaly především praktické informace o pracovních schůzkách. Do diáře bylo také zasunuto několik pracovních dokumentů, které vytvořily další hromadu papírů – vytištěné pokyny, co dělat během návštěvy pracovníka sociálního odboru, nebo kopie formuláře, aby byl otec tří chlapců předán do péče psychiatra, ale jméno bylo vynechané. To byl jediný papír, který se přímo týkal Anniny sociální práce.


    „Předpokládám, že psala úřední zprávy a spoustu věcí měla uložených v počítači v práci a v e-mailu,“ uvažovala Kate nahlas.


    Tristan se k ní připojil, vzal si polovinu vytištěných papírů a začal je procházet.


    Pak Kate našla list papíru se snímkem plakátu o charitativním zábavném běhu, který pořádala Exeterská rada. Měl se konat 14. srpna 2007. Na dalším listu byla zadní strana plakátu, počmáraná narychlo dělanými poznámkami. Na spodní straně okopírované verze byla černá skvrna. Originál byl nasáklý krví, která zakryla některé údaje o zábavném běhu. Kate se podívala na poznámky a ztuhla. Nahoře bylo napsáno:


    
      DANVERSOVA FARMA, South Zeal.

    


    Následoval bodový seznam psaný kostrbatým rukopisem.


    
      -Diagnostikována bipolární porucha


      -Dítě se vždy zdálo šťastné/prospívající. (Návštěva 14. 6. v rámci běžného sledování. Nikdo nebyl doma, nechala jsem vzkaz s prosbou, aby mi zavolali ohledně běžné kontroly, ale nikdo se mi neozval, což vyvolalo obavy.)


      -Opětovná návštěva, 23. 6. Zazvonila jsem, nikdo neotevřel, pak jsem oknem ze strany domu uviděla matku, jak se schovává. Neochotně přišla ke dveřím. Řekla jsem, že potřebuju vidět matku a dítě v rámci kontrolní schůzky vyvolané manželovými obavami z 1. 6. Pustila mě dovnitř, ale nechtěla, abych viděla chlapce, který ležel nemocný v posteli a napůl spal.


      -Vyžádám si, aby mi dítě ukázala. Mělo oholenou hlavu. Drastická změna vzhledu. Úbytek váhy?


      -Jedná se o striktně křesťanskou rodinou, ale chování se od manželovy údajné aféry změnilo. Manžel upozornil na obavy z pohanského vlivu.

    


    Anna hodně podtrhávala černou barvou a písmo se zdálo prudší, jak se přesouvalo po stránce dolů. Na konci papíru stálo:


    
      -Je otec v pořádku? Zmínil se o cukrovce způsobené špatnou stravou


      -Je matčin d


      -Má David p

    


    Na okraji papíru vykvetla krvavá skvrna a zakryla zbytek toho, co napsala.


    „Co je to tady dole?“ V kanceláři se setmělo, venku byla černá obloha a do oken bušil déšť. Když Kate vstala, aby rozsvítila, sotva viděla dolů na moře a pláž vypadala jako šedá šmouha. Podržela kus papíru proti světlu, aby se pokusila zjistit, co je napsáno pod krvavou skvrnou. Pak si uvědomila, že se jedná o fotokopii.


    „Co to má znamenat? Je matčin diabetes? To nedává smysl, bylo by tam – má matka diabetes? A co znamená Má David p? Co může být to „p“?


    „Panebože,“ vydechl Tristan, který pročítal papíry, které ofotili z modrého sešitu. „Podívej se.“


    Kate viděla úhledným černým inkoustem napsaný text z Maureeniny povídky uveřejněné v antologii:


    
      Můj chlapeček se v domě bál. Věděla jsem to. Jeho postel je v zadním pokoji, od naší ložnice dál, než bych si přála, ale ve vedlejší místnosti je příšerná plíseň. A v letních měsících po stěnách stéká sražená pára. Jakmile se pokusím černou plíseň vydrhnout, vrátí se. Spory číhají, až se k nim otočím zády, a prorůstají omítkou a tapetami.


      Proto jsem ho uložila do jiného pokoje, abych mu šetřila plíce.

    


    „Musíme si být naprosto jistí.“ Kate vzala svoji tašku a našla čtečku. Zobrazila povídku a položila je vedle sebe.


    Text v povídce se slovo od slova shodoval s textem v modrém sešitě.


    „Podívej, rukopis v sešitě se liší od písma v Annině pracovním diáři,“ ukázal Tristan.


    Kate se znovu podívala na kus papíru z Annina diáře, na kterém část poznámek zakryla skvrna od krve. Ano. Rukopis byl trochu jiný.


    Podívala se na druhý řádek psaný Anninou rukou.


    
      -Je otec v pořádku? Zmínil se o cukrovce způsobené špatnou stravou


      -Je matčin d


      -Má David p

    


    „Nechme na chvíli modrý sešit stranou. Co když spolu první a druhý řádek nesouvisejí? A pokud Anna nepíše o matčině cukrovce, co když zbytek toho slova je deník? Je matčin deník...“


    „Je matčin deník... Je matčin deník co?“


    Kate se podívala na všechny věci na stole.


    „Co když si Anna přečetla, co je napsáno v modrém sešitě, který je něco jako osobní deník, a viděla tu část o ženě, která pohřbila dítě. Anna si mohla na papír poznamenat: Je matčin deník skutečný? Ve významu jestli to, co napsala do modrého sešitu, je pravdivé.“


    „Ale kdo je ta matka? Ta žena, která dřív žila na Danversově farmě?“


    Kate na Tristana upřela pohled.


    „Libby Hartleyová, předchozí nájemkyně na Danversově farmě. Se svým manželem Stevem má syna Davida. Takže ten třetí řádek, kde se píše: Má David p, by mohl odkazovat na Libbyina syna Davida... Ne... Manžel se v povídce jmenuje Dan, ne Steve.“


    „Ať už povídku psal kdokoli, mohl to změnit, záměrně. Je to jediné jméno, které se v povídce objevuje. Dítě ani matka jména nemají.“


    „Ne, nemají,“ přitakala Kate a znovu studovala poznámky.


    „Co by mohlo znamenat to p?“


    Kate se ještě chvíli dívala na stránku popsanou rukou a cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz.


    „Nemám tušení, ale musíme se o informace podělit s policií.“
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    Maureen Cooková přespala ve svém oblíbeném penzionu a poté strávila příjemný den nakupováním v elegantním butiku pro dámy určitého věku. Našla si stylovou modrou plisovanou sukni, kterou si oblékne k bílému saku s modrým lemováním a kotvou vyšitou na klopách. Dokonalý outfit pro nalodění. Námořnický a velmi pěkný.


    V pět hodin večer měli cestující nastoupit na loď Vévodkyně oceánu v Southamptonu. Maureen přijela taxíkem s dostatečnou časovou rezervou. Loď se zdála obrovská, a když vylezla z auta, jen stála a prohlížela si přístav. Turisté se řadili do fronty ke vstupu do odbavovacího terminálu a hejno racků hlasitě krákalo do pokřiků mužů vykládajících kamiony. Ozvalo se houkání, které otřásalo zemí pod nohama, a Maureen cítila vůni moře smíchanou s výpary nafty. Ta vůně byla vždy cítit svobodou.


    Otočila se a podívala se na velkou modrou ceduli vysoko na zdi za sebou, kde bílými písmeny stálo:


    
      VÍTEJTE V PŘÍSTAVU SOUTHAMPTON, BRÁNĚ DO CELÉHO SVĚTA

    


    „Můžete zavřít dveře!“ křikl hlas za jejími zády. Otočila se a uviděla taxikáře, jak se na ni mračí. Její dnešní šťastnou náladu jí nemohl zkazit, a tak mu poděkovala, zavřela dveře u spolujezdce a vydala se k terminálu. Maureen ráda vcházela na loď neobtěžkaná zavazadly. Kufry si nechala poslat dopředu už před několika hodinami, takže může jít po nástupním můstku určeném jen pro vyvolené pouze s novou bílou kabelkou s vyšitou kotvou, která se téměř shodovala s těmi na klopách jejího saka.


    Maureen vytáhla jízdenku a pas, usmála se na mladou ženu vítající proud cestujících a zařadila se za starší pár. Terminál nebyl příliš přeplněný a ona byla pyšná a spokojená, že se vyhnula chátře a stojí v přednostní frontě pro exkluzivní členy Diamantového klubu a za pár minut se znovu vynoří na otevřené přístavní hrázi.


    Na chvíli se zastavila a zadívala se na obrovskou zakřivenou příď výletní lodi, na níž bylo elegantním písmem napsáno VÉVODKYNĚ OCEÁNU. Dvě mohutná lana se napínala, jak držela loď přivázanou ke kolosálnímu molu. Maureen si jízdenkou a pasem chránila oči před ostrým sluncem a snažila se najít okno své luxusní, plně zařízené kajuty s malým balkonem na té straně, kterou loď míjí jiná plavidla. Při nastupování si vždycky ráda představovala, že jde ve stopách mnoha neohrožených cestovatelů. Tentokrát poslala do plavební společnosti e-mail, aby se zeptala, jestli Vévodkyně oceánu bude kotvit na stejném místě jako Titanic při své premiérové plavbě, ale odpovědi se nedočkala.


    Maureen se připojila k řadě cestujících na širokém nástupním můstku s červeným sametovým kobercem se zlatým lemem. Dav se zpomalil a Maureen zaznamenala, že lidem znovu kontrolují pasy a jízdenky. Uviděla dva pohledné námořníky, kterým po boku stáli podsaditý muž a mladší žena, a všichni sledovali nastupující.


    Došla k vstupu na loď a podala svůj pas hříšně pohlednému námořníkovi. Viděla dovnitř uvítacího prostoru, kde si ostatní cestující vychutnávali ze stříbrných podnosů zdarma nabízené skleněné flétny sladkého šumivého vína Asti Spumante.


    Znovu se podívala na námořníka, který stále kontroloval její pas.


    „Nějaký problém? Už spoustu let jsem členkou Diamantového klubu.“ Podal její pas a jízdenku podsaditému muži. Maureen napadlo, že má poměrně pomačkané a zanedbané oblečení na to, aby vítal cestující na tak prestižním plavidle.


    „Paní Maureen Cooková?“ Od jejího pasu se na ni podíval zpod těžkých víček chmurným pohledem. Všimla si, že nemá košili vzadu správně zastrčenou a vyhrnula se mu nad opasek.


    „Ano?“


    „Budete muset jít se mnou.“ Ukázal na ohrazený prostor vedle můstku. Příkře vypadající žena v obyčejném černém kalhotovém kostýmu, která ho doprovázela, odepnula jeden úsek provazu.


    „Smím se zeptat proč? Už jsem prošla bezpečnostní kontrolou a detektory kovu.“


    Ukázal na ohrazený prostor. Cestující, kteří nastupovali za ní, couvali po můstku. Stevardi se stříbrnými tácy s nápoji zdarma byli tak dráždivě blízko. Maureen se podívala za sebe. Zdálo se, že ji všichni pozorují. Otočila se zpátky k muži.


    „Pracujete pro Empress Cruises?“ Neubránila se podráždění, protože jí zkazil její chvíli z Titaniku. „Jsem členkou Diamantového klubu.“


    Muž zašátral v zadní kapse kalhot a vytáhl průkaz.


    „Jsem detektiv šéfinspektor Gareth Morrison. Rád bych s vámi mluvil v souvislosti s vyšetřováním vraždy.“


    Jeho hlas se na přeplněném nástupním můstku najednou zdál velmi výrazný. Maureen k němu přistoupila blíž.


    „Prosím, mluvte tišeji.“


    „Jedná se o tělo nalezené na Danversově farmě v South Zealu. Domníváme se, že byste mohla mít informace, které by nám mohly pomoct při vyšetřování.“


    „Tělo? Co já bych o tom mohla vědět?“


    „Ocenili bychom, kdybyste nás dobrovolně doprovodila, abychom si mohli promluvit.“


    „To je směšné!“ Maureen zvýšila hlas. „Znovu opakuji, že jsem členkou Diamantového klubu a neočekávám, že mě někdo přepadne ze zálohy na nástupním můstku, když se loď chystá vyplout!“


    „Obávám se, že vy dnes večer neodplujete.“


    „Ustupte,“ nařídila mu Maureen, rozzuřená tím, jak ji ten muž ztrapňuje. Žena stojící vedle něj přistoupila blíž a položila jí ruku na paži.


    „Neopovažujte se na mě sahat!“ vykřikla Maureen a ucukla. Žena se na okamžik stáhla. To, co následovalo, bylo rychlé a děsivé. Maureen ležela rozplácnutá na můstku a ruce měla spoutané za zády.


    Davy lidí se teď daly do pohybu a čekalo je uvítání na lodi. Všechny tváře se k ní otočily a se zvědavostí a opovržením sledovaly, jak Maureen postavili na nohy a odvedli po můstku k čekajícímu policejnímu autu.


    Když jí detektiv šéfinspektor Morrison položil ruku na hlavu a naložil ji na zadní sedadlo vozu, Maureen viděla, že se aktivovala světla, která vrhala jasně modrou blikající záři na neposkvrněný bílý trup Vévodkyně oceánu.
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    Kate a Tristan nahlásili, co našli ve skladu důkazů k odloženým případům, a poslali detektivu šéfinspektorovi Harrisovi skeny pracovního diáře Anny Treadwellové z roku 2007 a popsané stránky z modrého sešitu. Kate nečekala, že se jí policie ozve tak rychle. Brzy ráno, když se konečně pořádně vyspala, dostala od Harrise zprávu, ve které ji požádal, aby se s Tristanem dostavili na exeterskou policejní stanici.


    Když dorazili, zapsali se na recepci a Harris je odvedl do prostoru pro zadržené. Kate viděla, že je Tristan nervózní. Cítila totéž a obávala se, že mají nějaké potíže. Harris jim ale rychle objasnil, že je zavolal proto, aby se jednání zúčastnili jako pozorovatelé.


    „Chtěl jsem, abyste sem přišli a byli součástí celého procesu, vzhledem k objevům, které jste učinili.“ Kate napadlo, jak unaveně vypadá. „Včera pozdě odpoledne jsme zatkli Maureen Cookovou.“


    „Zatkli jste ji?“ zopakovala Kate.


    „Za co? Že ukradla povídku? Nebo spíš rukou psané záznamy v osobním deníku?“ podivil se Tristan. Harris držel v ruce modrý sešit ze skladu důkazů a vysvětlil jim, co se stalo v Southamptonu.


    „Udeřila loktem do obličeje policistu, takže ji zatkli za napadení. Noc strávila tady v cele. Chtěl jsem, abyste oba sledovali výslech.“


    „Ve výslechové místnosti?“ zvedl Tristan obočí a Harris se usmál.


    „Ne, v monitorovací místnosti. Je hned vedle.“ Zavedl Kate a Tristana do dlouhé místnosti s videoobrazovkami na stěně a řadou židlí. Na stole před obrazovkami pracovali u klávesnic tři policisté. První dvě obrazovky zabíraly výslechovou místnost, kde u stolu seděla poněkud neupravená Maureen Cooková v ušmudlaném bílém saku. Vedlejší obrazovka ukazovala místnost z opačné strany. Právě vstoupila elegantní padesátnice s popelavě blond vlasy, která nesla kufřík.


    „Vy jste moje právní zástupkyně?“ slyšeli Maureen říkat z reproduktoru, který přenášel zvuk z místnosti.


    „Ano, jsem Beatrice Weaverová. Byla jsem vám přidělena jako vaše právní zástupkyně.“


    „Slyší nás?“ zašeptal Tristan.


    „Ne, můžete si oba sednout sem,“ kývl hlavou policista. Dveře se za nimi zavřely. Ukázal na několik židlí a Kate s Tristanem se posadili. Na obrazovce se o chvíli později objevil Harris. Spolu s ním vešla do místnosti policistka a oba se posadili naproti Maureen a Beatrice.


    „Dobré ráno,“ začal Harris.


    „Skutečně? Právě jsem strávila noc v policejní cele! Taková nehoráznost!“ Maureen se předklonila a zabodla prst do stolu. „Oko jsem nezamhouřila. Byla jsem nucená ležet na nechutné plastové matraci, nad kterou byly na zdi načmárané různé vulgární malůvky. Neměla jsem přikrývku ani polštář a k dispozici nebyl…“ ztišila hlas, „žádný toaletní papír.“ Harris ji ignoroval, podíval se do kamery a řekl své jméno. Policistka, která přišla s ním, uvedla, že je detektiv Hailey Cusworthová.


    „Dnes je 28. června 2018, 9 hodin 30 minut. Spolu s námi je přítomná Beatrice Weaverová.“


    Maureen sledovala, jak vytahují složky a pera.


    „Poslouchá mě někdo? Byla jsem zatčená, když jsem nastupovala na luxusní výletní loď. Jsem členkou Diamantového klubu. Za lístek jsem zaplatila spoustu peněz a loď odjela beze mě. A to jsem pouze odmítla odpovědět na řadu směšných otázek. Pokud vím, tak to není nezákonné.“


    „Byla jste zatčena za napadení policisty,“ vysvětlil jí Harris, sundal víčko z pera a podíval se na ni.


    „Postavila jsem se na odpor vaší policistce, která na mě sahala. To není napadení. Podotýkám, že jsem nebyla obviněna. Z čeho mě hodláte obvinit?“ Kate napadlo, jak nevyrovnaně vypadá se svými rozcuchanými zrzavými vlasy a umělým opálením.


    „Byla jste upozorněna. A co bude dál, záleží na tom, jak odpovíte na mé otázky, tady a teď.“ Harris otevřel složku před sebou, vytáhl tištěné vydání antologie Sedm a nalistoval první stránky. Položil výtisk před Maureen.


    „Je to vaše povídka?“


    „Prosím?“


    „Je to vaše povídka?“ zopakoval pomalu.


    „Mám na to odpovědět, paní advokátko?“


    „Je vaše povídka otištěná v tom sborníku?“ zeptala se Beatrice.


    „Ano, je.“ Maureen si založila ruce a na židli se opřela zády. „Ano, je,“ zopakovala dětinsky a podívala se do kamery.


    „A co vás inspirovalo k jejímu napsání?“


    Maureen se zasmála.


    „To je otázka, kterou dostávají všichni spisovatelé – odkud čerpáte své nápady? Původ inspirace se dá jen těžko vysvětlit.“


    „Takže vy jste spisovatelka? Měli jsme dojem, že v oblasti kreativního psaní příliš velkým talentem neoplýváte.“


    „A to vám řekl kdo?“ zareagovala pompézně a chřípí se jí chvělo. Harris ji chvíli pozoroval, pak se předklonil.


    „To je moje věc, Maureen.“


    „Dávám přednost oslovení paní Cooková.“


    Harris přikývl.


    „To je moje věc, paní Cooková. Mám nevyřešenou vraždu. Na Danversově farmě v South Zealu bylo objeveno tělo malého chlapce, pohřbené v mělkém hrobě. Dva soukromé detektivy, kteří chlapce našli, dovedla k přesnému místu, kde bylo tělo zakopáno, tato povídka, jejíž autorkou jste vy.“


    Z Maureenina oranžového obličeje částečně vyprchala barva. Přejela pohledem z Harrise na Hailey a pak na svoji advokátku.


    „Jak? Je to povídka. Fikce.“


    „Skutečně?“


    Harris vytáhl rukou popsané stránky z modrého sešitu s textem z tištěné povídky a položil je před ni.


    „Co je to?“ Maureen si prohlížela papíry.


    „Tyto stránky pocházejí z modrého sešitu, který byl nalezen na místě vraždy Anny Treadwellové, v její ložnici. Můžete vidět, že povídka v antologii Sedm je identická.“


    „O tomhle se mnou chcete mluvit?“ Opřela se zády a její hlas zněl tlumeně.


    „Ano, určitě. Byli bychom rádi, kdybyste si s námi promluvila neformálně, ale v southamptonském přístavu jste udělala pořádnou scénu.“


    „Vaši policistku jsem nenapadla…“


    Harris zvedl ruku.


    „Paní Cooková, je to velmi jednoduché. Buď se pustíte do vysvětlování, o co tady jde, nebo vás obviním z napadení policisty a maření vyšetřování vraždy. Pokud se rozhodnete nevypovídat, postarám se o to, aby vám byla zamítnuta kauce. A vy přijdete o svoji plavbu a dost možná i o Vánoce, což záleží na tom, jak dlouho se bude váš případ projednávat u soudu. To se ovšem nemusí stát, když nám jednoduše řeknete o téhle povídce.“


    Maureen se zhluboka nadechla a třesoucí se rukou si otřela slzu z oka.


    „Co má ta povídka společného s vraždou malého chlapce?“


    „Nejdřív se vás musím zeptat, zda jste obsah převzala z tohoto modrého sešitu a prezentovala ho jako svoji vlastní povídku?“


    Maureen dlouho mlčela.


    „Když budu mluvit obecně a hypoteticky,“ pohlédla na jednu z kamer, „je plagiátorství ve Spojeném království nezákonné?“


    Rozhostilo se ticho.


    „Tak to je dobrá otázka,“ poznamenal policista sedící vedle Kate v monitorovací místnosti.


    „Je nezákonné?“ zopakoval Tristan. Kate se podívala na obrazovku.


    „Plagiátorství je nezákonné pouze v případě, že porušuje autorská práva nebo jiný zákon,“ odpověděla. A zatímco sledovali obrazovku, Harris zopakoval její slova a dodal: „Dokonce i porušení může být zákonné, pokud se jedná o přiměřené použití nebo přiměřené šíření.“


    Maureen přikývla.


    „A já můžu jen dodat, že britské právo neposkytuje příliš velkou jistotu v otázce přiměřenosti,“ doplnila Beatrice.


    Nastalo další dlouhé ticho. Maureen se střídavě dívala na dva policisty, kteří seděli naproti ní. Harris si povzdechl a otevřel další složku. Vytáhl fotografii a zvedl ji na kameru.


    „Toto je fotografie pořízená v márnici, jedná se o oběť, která byla nalezena včera na Danversově farmě.“ Posunul fotku přes stůl k Maureen. Zavřela před ní oči.


    „Pohřbila jste toto tělo?“ položil další otázku Harris.


    Maureen otevřela oči a zatvářila se vyděšeně.


    „Cože? Ne! Samozřejmě že ne.“


    „Můžete tedy vysvětlit, jakým způsobem jste se podílela na této povídce, která podrobně popisuje místo, kde byl chlapec pohřbený?“


    „Prosím, dejte tu fotografii pryč.“ Harris snímek odsunul a Maureen se otřásla.


    „Chcete mi tvrdit, že ta povídka je podle skutečnosti?“


    „Nevěříme, že ji napsala Anna Treadwellová.“ Harris ukázal na modrý sešit.


    „Čí tedy je?“ Maureen vypadala skutečně šokovaně a otřeseně. „Nikdy mě nenapadlo, že les v té povídce je reálné místo... Anna Treadwellová byla členkou mojí literární skupiny a jednou přišla pozdě. Měli jsme schůzku a po ní všichni odešli. Uklízela jsem před spaním, když jsem za křeslem, ve kterém seděla, našla její tašku. Takovou aktovku. Nebyla to její kabelka, byla to jiná taška, kterou nosila, a byly v ní různé papíry. Spisy o dětech se špatnými rodiči. A taky ten modrý sešit.“


    „Co jste s tou taškou udělala?“


    „Okopírovala jsem obsah. Úplně všechno.“


    „Proč?“


    Maureen pokrčila rameny, teď už plakala.


    „Nevím. Později ten večer mi volala Anna. Ptala se, jestli si tam nechala tašku, a já jsem řekla, že ano. Bylo už hodně pozdě, a tak se zeptala, jestli si ji může vyzvednout hned ráno. Tak jsem si to všechno okopírovala. A druhý den si pro tašku přišla.“


    „Co jste s těmi kopiemi udělala?“


    „Nejdřív nic. Prostě jsem si to všechno nechala a přečetla si to. Některé věci mi otevřely oči. Chudáci děti, které vyrůstaly ve špatných domovech. A co Anna dělala, aby je dostala pryč a zajistila jim pěstounskou péči.“


    „Vzpomněla byste si na jakékoli jméno dítěte či rodiče?“


    „Jen tak z hlavy ne. Ale vzpomínám si na ten sešit. A povídku. Uchvátila mě. Ale... myslela jsem si, že je to Annina práce pro naše hodiny tvůrčího psaní!“ Maureen si uvědomila svůj omyl a rukou si zakryla ústa. „Nikdy předtím se nám moc nesvěřovala. Neřekla nic o svém soukromém životě. To bylo naposledy, co jsem ji viděla. Na další schůzku už nedorazila. A pak ji našli mrtvou.“


    Maureen měla vytřeštěné oči.


    „Antologie vyšla poměrně dlouho po Annině smrti. Několik měsíců se nekonal pohřeb, protože nemohli vydat její tělo. Její soused nám řekl, že byla opravdová samotářka, bez rodiny, bez skutečných přátel, a tak jsem se do toho vložila a pomohla zorganizovat smuteční obřad. Čas plynul a pak několik členů skupiny chtělo vydat sborník a výtěžek věnovat azylovému domu pro ženy.“


    „A co jste udělala dál?“


    Maureen se na židli zavrtěla, protože jí Harrisova otázka evidentně nebyla příjemná.


    „Já, ehm... poskytla jsem úryvek z Annina autorského příspěvku, nebo o čem jsem si myslela, že je její autorský příspěvek, jako povídku.“


    „Proč?“


    Maureen se kousla do rtu, sklonila hlavu a soustředila se na stůl.


    „Zaslechla jsem, jak se někteří členové skupiny baví o tom, že nemám žádný talent v oblasti kreativního psaní.“ Zvedla oči. „Napadlo mě, že jim ještě ukážu. Byla to Annina práce a Anna umřela. Nikdy jsem jí to ve skutečnosti neukradla. Okopírovala jsem si obsah a druhý den jsem jí vrátila originál... Nechtěla jsem nikomu ublížit.“ Zavládlo další dlouhé ticho. Maureen se předklonila a zvedla modrý sešit, uložený ve velkém igelitovém sáčku na důkazy.


    „Chudák Anna. Co se jí stalo? Víte, kdo ji zabil?“


    „Ne, nevíme.“


    „Jestli to nenapsala Anna, tak kdo?“


    „Domníváme se, že to mohla napsat Libby Hartleyová, která v tu dobu žila v nájmu na Danversově farmě.“


    Maureen vypadala, že si všechno spojila dohromady. Zavřela oči.


    „Dobrý bože,“ zašeptala.
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    Detektiv šéfinspektor Harris vyšel z výslechové místnosti a setkal se s Kate a Tristanem na chodbě.


    „Co se s Maureen stane?“ zeptal se Tristan.


    Harris zavrtěl hlavou a promnul si oči.


    „Potřebujeme od ní výpověď a myslím, že dostane varování. Nevěřím, že o skutečném původu té povídky věděla.“


    „Viděli jsme šok v její tváři, když jste jí řekl, kdo podle vás napsal ty záznamy v modrém sešitě.“


    „Co se děje s Libby a Stevem Hartleyovými?“ zajímala se Kate, která po výslechu Maureen cítila napětí.


    „Před několika hodinami jsem za nimi poslal policistu, aby si s nimi promluvil. Mají farmu ve Shropshire na velšských hranicích.“


    „Ano, víme o tom. Farma má stránku na Facebooku, jejich syn David je teď teenager a mají také dceru Daisy. Všechno to vypadá velmi idylicky.“


    „Idylicky nebo ne, musím si s nimi promluvit.“


    Chodbou k nim běžel mladý muž v modrém obleku.


    „Šéfe, mám na lince konstábla Collinse ze shropshireského oddělení. Zajel na farmu Hill Brook, kde žijí Steve a Libby Hartleyovi se svými dětmi. Byl tam jen soused a ten říká, že se rodina právě rozhodla odjet na dovolenou.“


    „Ale vždyť je ještě školní rok. Do prdele.“ Harris spěchal chodbou pryč.


    „Pojďme,“ vybídla Kate Tristana a následovali ho do kanceláře. Ve vyšetřovací kanceláři vládl ruch, na stěnách už visely fotografie Danversovy farmy a místa činu. Harris stál u stolu vedle kopírky a rozčileně mluvil do telefonu.


    „Ví ten soused, v kolik hodin odjeli?“ hulákal. Ostatní policisté v místnosti ho sledovali spolu s Kate a Tristanem. „Ví ten soused, ze kterého letiště odlétají?“ Harris poslouchal a pak neslyšně znovu zamumlal do prdele. „Dobře. A ty dvě děti jsou určitě s nimi? David a Daisy. Dobře. Díky.“


    Harris přešel k obří mapě Spojeného království visící v rohu místnosti.


    „Ten soused tvrdí, že Steve a Libby Hartleyovi odjeli dnes brzy ráno a děti vzali s sebou. Mají namířeno do Španělska, ale neví, ze kterého letiště odlétají.“


    „Poletí buď z Birminghamu, nebo z Bristolu,“ byla si jistá Kate, když se podívala na mapu.


    „Souhlasím. Vsadil bych na Birmingham, pokud mají v plánu opustit zemi. Je tam víc mezinárodních letů. Dejte vědět Úřadu pro civilní letectví, ať vyhlásí pohotovost. Vrhněte se na to. Všichni.“


    ***


    Terminál 2 na birminghamském letišti byl plný lidí a páchl potem. Desetiletá Daisy Hartleyová vyšla z přecpaných toalet a utírala si mokré ruce o džínové šortky. Rozhlížela se po rušné odletové hale a hledala svého bratra Davida. Všechna místa v hale byla obsazená, ale viděla ho, jak se krčí na zemi v rohu a hraje na telefonu. Povzdechla si a zamířila k němu.


    „Máma s tátou ti řekli, abys na mě počkal před záchodem.“


    David se na ni shovívavě podíval. Husté chmýří na jeho tváři za posledních pár týdnů ztmavlo. Obrátil oči v sloup.


    „Dais, nemůžu čekat před záchodem. Mají společný vchod a je tam hlava na hlavě.“ Zamračil se a znovu věnoval pozornost telefonu. David nedávno oslavil třinácté narozeniny a dostal mobilní telefon. Daisy byla o tři roky mladší a bylo jí řečeno, že na svůj vlastní si taky bude muset počkat do třinácti. Zkřížila paže a rozhlédla se kolem sebe. Každé sedadlo a kousek podlahy kolem stěn a oken s výhledem na ranvej byly obsazené. Nebylo si kam sednout a rodiče se chovali divně.


    Její máma Libby měla vždycky sklony k podivínství, které se jí dařilo držet na uzdě díky práškům, ale teď se divně choval i její táta Steve, který stál obvykle nohama pevně na zemi. Najednou se rozhodli, že pojedou na dovolenou do Španělska. Doslova přes noc. Měla být ve škole a na večer si domluvila, že půjde s kamarádkami do kina. Táta jim řekl, že se rozhodli jet na poslední chvíli, protože tak se dají sehnat nejvýhodnější letenky... Obvykle byl hrozně nadšený, když se mu podařila nějaká výhodná koupě. Jenže místo toho se rodiče chovali vyhýbavě a vyděšeně. Jako by před něčím utíkali.


    Daisy měla pocit, že překáží. V odletové hale vládl stále větší chaos.


    „Davide, můžeš uhnout, abych si mohla sednout?“ Povzdechl si a trochu se posunul, aby jí uvolnil malý prostor. Vmáčkla se mezi jeho rameno a stěnu. Podlaha byla chladná. „Víš, kam letíme?“


    „Cože?“ David právě na svém telefonu hrál hru, ve které projížděl ghettem v Cadillacu.


    „Víš, kam do Španělska letíme?“


    „Do Malagy.“ Ukázal nahoru na tabuli s odlety, aniž by odtrhl pohled od displeje telefonu.


    „Budeme bydlet v hotelu, nebo v penzionu?“


    Pokrčil rameny.


    „Máma s tátou se chovají divně, co?“ dodala a očima prohledávala obchody, aby zjistila, kde rodiče jsou. Viděla, že jejich táta stojí u směnárny. Podával tlustý štos bankovek ženě za plexisklem, která je vložila do počítacího stroje.


    „Divně v porovnání s kým? S Addamsovou rodinou?“ ušklíbl se David. „Libby mi řekla, že nám chce koupit čepice.“


    David začal rodiče oslovovat křestními jmény, což je přivádělo k šílenství. Daisy si nebyla jistá, co si o tom má myslet. Někdy to bylo vtipné, ale smála se tomu hlavně proto, že chtěla, aby na ni byl David hodný, a pomáhalo, když se jeho vtipům smála. Daisy viděla, jak přes odletovou halu přichází jejich máma. Na hlavě měla zelenou kšiltovku s logem baseballového klubu staženou do očí a nesla obrovskou bílou igelitku. David vzhlédl od hry a sledoval její pohled.


    „Ježíšikriste, jak to Libby vypadá? Myslel jsem, že to slaměný sombrero, co měla loni, nic nepřekoná.“


    Jejich máma Libby byla tak trochu hippie, pokud jde o to, co nosila. Zelená kšiltovka vypadala s batikovanou sukní do áčka a velkým plandavým svetrem dost zvláštně. Navíc si pod čepici zastrčila všechny svoje dlouhé prošedivělé vlasy, takže kšiltovka byla vypouklá a její hlava vypadala otekle.


    „Tady jste,“ kývla Libby, když k nim došla. Podívala se na odletovou tabuli. „Za patnáct minut nastupujeme. Přinesla jsem vám tyhle kšiltovky, abyste se chránili před sluncem. Bude tam horko.“ Prohrábla igelitovou tašku a podala Daisy růžovou kšiltovku. „No tak, nasaď si ji.“


    Daisy si kšiltovku prohlédla a pak si ji nasadila na hlavu. Zahlédla se v odrazu nerezového telefonního automatu nad místem, kde seděli. Přední část čepice vypadala jako nějaká tuhá kopule a na její hlavu byla příliš velká.


    „Fajn, Daisy, je to dobré. A má pěkný kšilt, který ti bude stínit oči a obličej.“ Libby dceři upravila čepici. „Davide, můžeš se přestat hrabat na tom internetu?“


    „Ještě dvě minuty.“ Dál se soustředil na displej.


    „Ne. Vypni telefon,“ procedila mezi zuby. David se na ni podíval.


    „Libby, co máš za problém? Máme patnáct minut. A ty po mně najednou chceš, abych si zkusil čepici, zrovna když máme nastoupit do letadla?“


    Libby se kousla do rtu, vytáhla z tašky černou kšiltovku a narazila mu ji na hlavu. Pak vyndala další, tentokrát modrou.


    David zachoval klid, což, jak Daisy věděla, matku vytočí ještě víc. Sundal si čepici.


    „Libby, budeme vypadat jako banda pitomců, co nosí stejný kšiltovky. Tahle je pro Stevea?“ ukázal na modrou čepici. Jejich otec k nim přistoupil a zapínal si batoh, který měl přehozený přes jedno rameno. Byl velmi bledý a potil se. Daisy brzy ráno slyšela, jak někdo zvrací na záchodě, a napadlo ji, jestli nesnědl něco špatného.


    „V pořádku, zlato,“ položil Daisy ruku na rameno.


    „Koupila jsem ti tuhle kšiltovku, Steve.“


    Vzal si od manželky čepici a nasadil si ji. Kradmo se rozhlédl po odletové hale a pak se podíval na elektronickou tabuli.


    „Á, náš let. Brána je otevřená. Brána číslo čtrnáct.“


    „Do letadla bychom měli nastoupit co nejpozději,“ poznamenala Libby a Daisy se znovu podívala na Davida. Čepici si nasadil, ale otočil si ji kšiltem dozadu, a se založenýma rukama sledoval rodiče.


    „Jestli budeme čekat do poslední chvíle, mám čas koupit si hamburger?“


    „Ne,“ odpověděla Libby.


    „Támhle je Burger King.“ David vstal a ukázal na fastfood patnáct metrů od nich. „Mám hlad a oběd je v nedohlednu. Let trvá tři hodiny.“


    Daisy sledovala, jak matka těká očima a podezřívavě si prohlíží ostatní cestující. Napadlo ji, jestli nepřestala brát prášky. To už se párkrát stalo. Prostě je vysadila, protože se rozhodla, že se bez nich obejde. Zvlášť špatné to bylo před dvěma lety o Vánocích.


    „Tak si ten hamburger jdi dát. Daisy, máš taky hlad?“ Steve se otočil na dceru.


    „Jo.“ Hlad neměla, ale chtěla být s Davidem. Cítila se s ním bezpečněji, i když se k ní někdy choval hnusně.


    „Dobře, ale máte na to pět minut.“ Matka zakoulela očima. „Pět. A hned se vraťte. Ten let musíme stihnout.“


    „Ok, Libs,“ přitakal David polohlasně.


    „A přestaň mi tak říkat!“ okřikla ho matka.


    „Jmenuješ se tak, Libby.“


    „Davide, nech toho. Prostě jděte.“ Otec, v obličeji celý zešedlý, se zatvářil tak utrápeně, že David dál neprotestoval.


    „Pojď, Daisy.“


    „Máš peníze?“ zastavil ho ještě otec. David vytáhl vybledlou peněženku s motivem Hvězdných válek a zvedl ji.


    „Jsem v balíku, jak jsem sbíral jahody.“ Vydal se přes halu a Daisy ho následovala.


    „Proboha, je úplně bláznivá. Šílená,“ procedil David mezi zuby, když byli z doslechu. Jakmile došli k obrazovkám nad pultem Burger King, sundal si čepici.


    „Myslíš si, že přestala brát léky?“ Daisy nahlas vyslovila to, čeho se bála. David ji vzal kolem ramen.


    „Ne. Myslím, že se jen přihlásila na lastminute.com jako nějaká hyperaktivní veverka, našla levnou nabídku a teď je celá vystresovaná, že jedeme na dovolenou. Přeci víš, že naše stará dobrá Libby nezvládá, když se něco děje na poslední chvíli. Potřebuje čas, aby všechno hezky naplánovala…“


    Daisy se na něj podívala. Věděla, že lže, ale oceňovala jeho snahu, že jí chce pomoct, aby se cítila lépe. Usmál se. „Tak co si dáš? Zvu tě na dětské menu.“


    „S nugetkami?“


    „Takže jedna porce nasycených tuků se zlatými nugetkami pro dámu.“ David přešel k pultu a objednal. Daisy si všimla starší dívky s dlouhými blond vlasy v úzkých džínech, jak s obdivným výrazem pozoruje jejího bratra. Pocítila hřejivý pocit, že je s ním, že se o ni stará a chrání ji.


    Nakonec museli běžet k bráně, jakmile jídlo koupili. Rodiče si to najednou rozmysleli a chtěli nastoupit do letadla, takže Daisy nechala hranolky a nugety nedojedené v krabičce.


    Libby se velmi rozčilovala, že všichni na pohyblivém pásu jen stojí, a hlasitě upozorňovala, že je vyhrazený pro lidi, kteří chtějí jít rychleji. K bráně se dostali ve chvíli, kdy ostatní začali nastupovat.


    V okamžiku, kdy se zařadili na konec fronty, kde čekali, až jim naskenují palubní lístky, k ní a Davidovi přistoupila mladá policistka s milou tváří.


    Daisy se instinktivně podívala na své rodiče, kteří stáli ve frontě před nimi, ale viděla, že mají z každé strany jednoho statného policistu.


    „Jste Steve Hartley?“ zeptal se jeden z nich. Všiml si, že otec drží v ruce svůj pas, a natáhl se pro něj.


    „A vy jste, Libby – Elizabeth – Hartleyová?“ zeptal se druhý. Daisy viděla, jak jejich matka instinktivně odtáhla ruku, v níž měla svůj, Daisyin a Davidův pas. Muž jí je sebral.


    Oba rodiče mlčeli a byli bledí, a to jí připadalo nejdivnější. Když policisté kontrolovali jejich pasy, oba najednou vypadali ochromeně a rezignovaně, jako by právě sklapla past. Lepší popis Daisy nevymyslela. A ten okamžik jí navždycky utkví v paměti.


    Policistka s milou tváří si od svého kolegy vzala Davidův a Daisyin pas a prolistovala je.


    „Takže ty jsi Daisy Elizabeth Hartleyová? A ty David Hartley?“ Žena zkontrolovala jejich pasové fotografie.


    „Ano,“ přikývla Daisy.


    „Co se děje?“ vytáhl David obočí, zatímco sledoval, jak policisté odvádějí jejich rodiče stranou a tiše s nimi mluví.


    „Všechno bude v pořádku. Jmenuji se Tupele. Jsem policistka.“ Vytáhla služební průkaz a ukázala jim ho. „A chtěla bych, abyste věděli, že jste ani jeden neudělali nic špatného…“


    Náhle matka zaječela a Daisy s hrůzou pozorovala, jak se Libby dala na útěk. Vyhrnula si dlouhou batikovanou sukni a vyrazila zpátky směrem k odletové hale. Vše se odehrálo jako ve zpomaleném záběru. Před matkou se objevila další dvojice policistů, kteří ji srazili na zem, zatímco David, Daisy a jejich otec přihlíželi.
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    „Na birminghamském letišti právě sebrali Libby a Stevea Hartleyovy s oběma dětmi,“ oznámil detektiv šéfinspektor Harris, když ve vyšetřovací místnosti zavěsil telefon. Podíval se na hodinky. „Hned vyrazili.“


    „Z Birminghamu do Exeteru to trvá asi tři hodiny, když jsou silnice volné,“ poznamenala Kate.


    „Celou cestu pojedou se zapnutou modrou blikačkou,“ ujistil ji Harris. Kate se rozhlédla po kanceláři a viděla dostupné zdroje a počet lidí se schopnostmi něco udělat. Zatoužila být znovu policistkou? Podívala se na Tristana, který seděl na prázdném stole. Harris si šel promluvit s kolegou.


    „Co budeme dělat? Mám pocit, že rušíme,“ špitl Tristan tichým hlasem. Kate měla stejný pocit. Harris je pozval, aby sledovali výslech Maureen Cookové, ale co teď? Zůstali jen proto, že Harris měl tolik práce, že je ještě nepožádal, aby odešli.


    Přišel k nim s mobilem v ruce.


    „Znáte Alana Hexhama, soudního patologa?“


    „Ano, přednášel u mě jako host, ještě když jsem vedla kurzy kriminologie na Ashdeanské univerzitě.“ Harris zvedl obočí. Zdálo se, že to na něj udělalo ještě větší dojem.


    „Pracoval jsem jako Katein výzkumný asistent,“ dodal Tristan.


    „Alan mi právě volal ohledně výsledku pitvy těla, které jsme našli na Danversově farmě. Kdybyste chtěli jet se mnou, byl bych rád. Ocením, jestli vás něco napadne.“


    ***


    Krátce před jedenáctou dorazili Kate a Tristan spolu s Harrisem do exeterské márnice. Kate viděla, že Tristan uvítal, že jdou za Alanem do pitevny uprostřed dopoledne. Všechny jejich předchozí návštěvy proběhly po snídani – a Tristan nikdy nebyl schopný udržet jídlo v žaludku.


    Zapsali se v malé kanceláři a byli uvedeni do vyšetřovny. Jemma, asistentka Alana Hexhama, čistila jeden z nerezových pitevních stolů. Svou práci brala vážně. Při několika posledních návštěvách z ní vyzařoval optimismus, dnes dopoledne ale měla opuchlé a zarudlé oči.


    „Dobrý den,“ pozdravila je Jemma. Kate viděla, že plakala, a když je všechny viděla vcházet, odvrátila tvář. Kvalifikaci získala nedávno. Byla o pár let starší než Tristan, vysoká a urostlá mladá žena – síla byla u lidí pracujících v márnici nezbytná. Rychle stoupala v hierarchii, až se stala Alanovou pravou rukou.


    „Jsme tu kvůli... ehm... tělu malého chlapce, které jsme našli na Danversově farmě.“ Kate si všimla, jak se to Harrisovi těžko říká. Sama dokázala spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát se zúčastnila pitvy dítěte.


    „Alan je vzadu ve své kanceláři,“ ukázala Harrisovi a hlas se jí lámal pohnutím. Prošli kolem dlouhé řady dveří lednic k Alanově malé kanceláři. Dveře byly pootevřené a patolog seděl u svého stolu obklopený hromadami papírů a studoval složku pod světlem lampy s pohyblivým ramenem. Připomínal mohutného medvěda, měl laskavou tvář a dlouhé prošedivělé vlasy sepnuté do culíku.


    „Ach, Kene, ahoj,“ přivítal Harrise a sundal si brýle. Vstal a zatvářil se překvapeně, že s ním přicházejí Kate a Tristan. Harris vysvětlil jejich přítomnost.


    „To vy jste našli toho chlapce?“


    Kate byla překvapená a potěšená, že se informace ještě nedostala na veřejnost.


    „Pracovali jsme na jednom případu, snažili jsme se najít pohřešovaného chlapce,“ vysvětlila Kate. „Charlieho Julingse. Zmizel před jedenácti lety...“


    „Na Ďáblově cestě. Ano. Právě jsem procházel policejní spisy... Policie se domnívala, že spadl do rokle a utopil se. Také vidím, že rodina požádala soud o vystavení úmrtního listu, i když se tělo nenašlo.“ Alan zaváhal a zdálo se, že o tom uvažuje. Posunul si brýle na temeni hlavy a při listování spisem se naklonil blíž k papírům. Jeho kancelář byla bez oken a lampa vrhala na stěny dlouhé stíny.


    „Najala si nás Charlieho babička. To ona podala žádost k soudu a teď toho lituje.“


    Informace chvíli visela ve vzduchu.


    „Chcete se podívat na tělo?“ zeptal se Alan. Harris přejel pohledem z Kate na Tristana, pak se zhluboka nadechl a přikývl. Alan je vedl ze své kanceláře.


    Kate nebyla v exeterské márnici už osmnáct měsíců, ale ta vypadala pořád stejně. Místnost měla vysoký strop a bílé dlaždice od podlahy ke stropu kontrastovaly s řadou šesti dlouhých stolů z nerezové oceli. Od její poslední návštěvy přibyla na stěně nad nerezovými lednicemi rozměrná elektrická mucholapka, jejíž záře se odrážela od dlaždic a oceli a dodávala jim fialový nádech.


    Jemma na ně čekala vedle drobného tělíčka pod prostěradlem. Opatrně plachtu odhrnula a Kate byla šokována, když viděla na velkém pitevním stole tělo malého chlapce. Když se k němu přiblížili, působil menší, než když ho viděli vytahovat z jámy. Tělo bylo umyté a velmi bledé. Podobalo se podivnému chrliči sundanému ze stěny kostela.


    Tristan si položil ruku na ústa, a dokonce i Harris zbledl. Vypadalo to, že chlapec odpočívá, což se zdálo téměř strašidelné. Podobně jako viktoriánské fotografie mrtvých dětí, které zaujímaly pozici, jako by usnuly.


    „Je možné, aby takhle vypadalo tělo, které leželo v zemi jedenáct let?“ podivila se Kate, překvapená pomalým tempem rozkladu.


    „Já vím, měl jsem také pochybnosti, jak dlouho bylo tělo v zemi, když se Charlie Julings ztratil před jedenácti lety. Nicméně jsme udělali spoustu práce, když jsme zkoumali pokrývku a typ půdy, a technici nám dali informace o pozemku, kde jste ho našli. Půda má velmi vysoký obsah rašeliny, která brání kyslíku a bakteriím v růstu a rozkladu masa. Celé okolí balvanů je také porostlé vrstvou rašeliníkového mechu. Voda nebo hlína zachycená pod mechem nedostává z atmosféry normální přísun kyslíku. Mech kromě toho pohlcuje vápník a hořčík, což způsobuje, že půda a voda pod ním jsou mírně kyselé. Když se k tomu všemu připočte rašelinná půda, tak tenhle chlapeček v zemi pomalu mumifikoval.“


    „Takže si myslíte, že tam mohl ležet jedenáct let?“ ujišťovala se Kate.


    „Vzhledem ke zpožděné rychlosti rozkladu nedokážu určit přesné datum smrti.“


    „Můžete ho přikrýt, chudáčka,“ vydechl Harris, Jemma zvedla prostěradlo a přetáhla ho přes drobné tělo. Kate poznala, že pohled na chlapce na detektiva silně dolehl.


    „Byli jsme schopní provést pitvu. V plicích jsme nezjistili přítomnost vody. A na těle jsme nenašli významnější stopy po zraněních, s výjimkou pravé nohy, která byla zlomená. Čistá zlomenina holenní kosti. Nedokážu říct, jak zemřel.“


    Harris přikývl.


    „Podařilo se vám získat vzorek DNA, který bychom mohli použít k ověření jeho totožnosti srovnáním s rodinou Charlieho Julingse?“


    „Ano. Dokázali jsme odebrat kostní dřeň a získat dobrý, čistý vzorek DNA. Včera pozdě večer jsme ho poslali do laboratoře a ještě dnes bychom měli mít výsledek.“
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    Libby a Stevea Hartleyovy odváželi z birminghamského letiště policejním vozem.


    Kolem nich se míhala dálnice a Steve mlčel. Libby měla původně nasazená pouta, ale poté, co protestovala proti zatčení, jí policie dovolila jet v autě bez pout. Na zadním sedadle kolem nich byla ocelová klec. Od dvou policistů sedících vpředu je oddělovala mříž a plexisklo, takže nebylo slyšet, co si povídají.


    „Budou nás vyslýchat zvlášť,“ přerušil Steve ticho. „Co jim hodláš říct?“


    Libby se k němu otočila. Tvářila se vyděšeně, měla bledý obličej a široce rozevřené oči jako zvíře zahnané do kouta. Viděl, že si zevnitř kouše tvář.


    „Nic. Nic neřekneme... A jsme v policejním autě. My je neslyšíme, ale oni nás pravděpodobně ano.“ Už ji takhle slyšel mluvit, když na tom byla psychicky nejhůř. Když si myslela, že ve zdech mají odposlouchávací zařízení a že je sleduje policie.


    Steve zavřel oči a zaklonil hlavu. Napadlo ho, že možná bude zvracet. Zhluboka se nadechl a vydechl. Zadní část auta na něj působila hrozně klaustrofobicky a vznášel se v ní pach potu a strachu.


    Trhnul sebou, když ucítil, jak se mu Libbyiny nehty zarývají do paže. Otevřel oči. Její obličej měl pár centimetrů od svého.


    „Myslím to vážně. Nic neříkej. Máš právo mlčet.“


    „Co když...“ začal, ale Libby mu položila prsty na rty.


    „Nemůžou nic udělat, když nic neřekneš, když nic neřekneme. Dobře?“


    Policistka na sedadle spolujezdce se otočila a zaklepala na sklo. Libby se od něj odtáhla a zírala z okna.


    Jak dlouho to ještě můžeme vydržet? pomyslel si Steve. Otočil se a podíval se skrz mříž zakrývající zadní okno. Auto s Davidem a Daisy jelo stále za nimi. Steve s potěšením zjistil, že jedou v neoznačeném autě, a pokud mohl posoudit, neměli na oknech drátěné sítě.


    Co si o nás asi myslí? O tom všem? Můžeme to vůbec někdy překonat? Přál si být s nimi a doufal, že se nebojí.


    ***


    Když obě auta s Libby, Stevem, Daisy a Davidem dorazila o něco později než za tři hodiny na policejní stanici v Exeteru, vozy projely kolem přední části budovy k zadnímu vchodu.


    Policistka Tupele a řidič opustili auto s Daisy a Davidem a šli si promluvit s vysokým prošedivělým mužem, který čekal u otevřených dveří na nakládací rampě. Daisy sledovala, jak další dva policisté přistoupili ke služebnímu vozu vpředu a otevřeli zadní dveře. Rodiče odvedli zadním vchodem stanice. Libby podle všeho své emoce ovládala, ale i když ji Daisy sledovala, její matka se na ně do auta nepodívala, a to Daisy vyděsilo. Proč se nepodívala? Ví, že jsme tady? Copak jí to neřekli? Proč?


    Jejich otec oproti tomu vypadal naprosto zničeně. Policista ho vzal za paži a odváděl ho pryč. Ohlédl se, a když zachytil Daisyin pohled, pokusil se usmát. Ale obličej se mu stáhl a začal plakat. Otočil se a pak oba zmizeli.


    Daisy se ohlédla na Davida. Seděl zhroucený na sedadle a byl velmi tichý.


    „Co se to děje?“ promluvila konečně Daisy. Zkusila vzít za kliku a překvapilo ji, když se dveře otevřely. „Nejsou zamčené.“


    „Proč by nás měli zamykat?“ David stáhl okénko a dovnitř vnikl čerstvý vzduch. Daisy se podívala dolů na vybetonovaný dvůr a najednou jí okolní svět naháněl strach. Chtěla zůstat v bezpečném kokonu auta. Zavřela dveře a s rukama mezi koleny se opřela zády na sedadle.


    „Co myslíš, že udělali?“ Daisy si uvědomila, že je to poprvé, co jeden z nich vyslovil tu otázku nahlas. Jejich matka byla neznámá veličina. Daisy slyšela, jak to říká otec, když se na mámu zlobil. Nebo když ji přepadla jedna z jejích obsesí. „Davide?“


    Zavrtěl hlavou.


    „Nevím. Ale vsadím se, že ať je to cokoli, udělala to máma. Slyšel jsem, jak se včera večer bavili o zprávách.“


    „Co bylo ve zprávách?“


    „Nevím. Máma se ptala táty, jestli to viděl.“ Svraštil čelo a Daisy si všimla, že znovu říká jejich matce máma.


    „Co bylo ve zprávách, že nás všechny chtěla vzít do Španělska? Myslela jsem, že letos nechce jet na dovolenou... Mám strach.“


    David se natáhl a vzal sestru za ruku.


    „Taky se bojím, ale my jsme neudělali nic špatného.“ Tupele se vrátila k autu a Daisy cítila, jak se jí svírá žaludek. Policistka se usmívala a v ruce měla dvě tyčinky Mars.


    „Jste vy dva v pohodě?“ zeptala se vesele a podívala se dovnitř otevřeným okénkem.


    „Strážce zákona nese čokoládu,“ poznamenal David a Tupele otevřela dveře.


    „Davide a Daisy, nechcete jít se mnou, zatímco budete čekat na mámu s tátou?“ Tón jejího hlasu a úsměv působily lehce strojeně, jako by nechtěla, aby viděli, co si doopravdy myslí.


    „Jak dlouho tady máma s tátou zůstanou?“ vyhrkla Daisy.


    „Mohlo by to chvíli trvat. Proto jsme pro vás připravili hezky útulnou kancelář, kde můžete počkat. A je tam televize!“


    Když vystupovali z auta, Daisy se strachy sevřelo hrdlo.


    „Vždycky jsem se chtěl dívat na televizi na policejní stanici,“ zamumlal David. Usměvavá policistka ho buď neslyšela, nebo to předstírala, a zavedla je na stanici.
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    Odpoledne se Kate a Tristan vrátili na policejní stanici v Exeteru, aby v monitorovací místnosti sledovali výslechy Libby a Stevea Hartleyových.


    Libby vyslýchali jako první. Odmítla právního zástupce a seděla u stolu s rukama úhledně složenýma na desce. Stále z hlavy nesundala růžovou baseballovou kšiltovku, kterou měla na birminghamském letišti. Dlouhé prošedivělé vlasy jí visely přes ramena.


    „Můžete si, prosím, sundat tu kšiltovku?“ požádal ji Harris. Seděl naproti ní s Duncanem, druhým policistou, který na Danversovu farmu dorazil jako první.


    „Proč nemůžu mít čepici?“ Libby mluvila spisovně a bez jakéhokoli přízvuku, takže Kate nedokázala určit, odkud je. Její akcent byl neutrální.


    „Potřebujeme vidět váš obličej.“ Harris ukázal na kamery na stěně. Libby sledovala policistův pohled a její tvář se objevila v záběru. Pod očima měla tmavé kruhy, a dokonce i na videu Kate viděla, že má kůži na obličeji zarudlou a popraskanou.


    „Bez problému, teď můj obličej vidíte.“ Zaklonila hlavu, na židli se opřela zády a zkřížila paže přes hrudník.


    „Můžete si, prosím, sundat tu čepici?“


    „Ne.“


    Harris se natáhl přes stůl a jemně jí kšiltovku sundal. Vlasy pod ní měla nabité statickou elektřinou a v intenzivním osvětlení se jí vytvořila kolem hlavy svatozář. Vzdorovitě se na něj dívala.


    „Proč jste se chystali na dovolenou?“


    „Potřebovala jsem trochu slunce.“


    „Soused, se kterým jsme mluvili, říkal, že jste si dovolenou vybrali včera pozdě večer, na poslední chvíli. Proč?“


    „Jak jsem říkala – potřebovali jsme trochu slunce.“


    Harris se zády opřel a nastalo dlouhé ticho.


    „Můžete nám potvrdit, kdy jste byli nájemci Danversovy farmy v South Zealu?“


    Povzdechla si a našpulila rty.


    „Přesná data si nepamatuju. Myslím, že od Vánoc 2004 do začátku července 2007.“


    „Vzpomenete si, kdy v prosinci 2004?“


    „Ne, nevzpomenu. Bylo to pár týdnů před Vánocemi. Farmu jsme v tom období roku převzali záměrně. Mohli jsme využít zimu, abychom se aklimatizovali.“


    Harris našel ve složce list papíru a posunul ho před Libby. „Tohle je e-mail z katastru nemovitostí. Potvrzují v něm, že jste třicátého června 2007 podali čtyřtýdenní výpověď nájmu.“


    „Ano.“


    „Proč jste se rozhodli ukončit pronájem farmy tak krátce před sklizní?“


    Libby pokrčila rameny.


    „Dvacátého pátého června 2007 jste opustili zemi, ale na farmu jste se nevrátili, abyste využili dobu pronájmu do konce. Proč?“


    „Bylo to těžké období.“


    „Věděla jste, že v lese na farmě bylo pohřbené tělo malého chlapce?“


    „Cože? Samozřejmě že ne.“ Kate sledovala její tvář a Libby nezvedla pohled od stolu.


    „Víte o tom, že v noci 21. června zmizel poblíž vaší farmy tříletý Charlie Julings? A 25. června jste opustili zemi. Čtyři dny poté, co se Charlie Julings ztratil.“


    „Pokud si dobře vzpomínám, policie skutečně přijela na farmu a mluvila s námi. Pro jistotu zkontrolovali hospodářské budovy, jestli jsme tam náhodou neukryli malého chlapce. Což jsme samozřejmě neudělali. O tom chlapci, kterého jste našli pohřbeného, jsem nevěděla...“


    „Neviděla jste to ve zprávách?“


    Opřela se a zhluboka se nadechla.


    „Můžu se vás na něco zeptat?“


    „Samozřejmě.“


    „Máte forenzní důkazy, které určují, kdy bylo tělo toho chlapce pohřbeno?“


    Duncan se podíval na Harrise.


    „Nejsem oprávněný tuto informaci poskytnout.“


    „Protože my jsme Danversovu farmu opustili před jedenácti lety a od té doby tam žije jiná rodina. Tak proč ve zkurvený výslechový místnosti s kamerama nevyslýcháte současný nájemníky?“ zařvala a bouchla rukou do stolu.


    „Musíte se uklidnit.“


    „Ne, nemusím. Ale vy mě musíte propustit, protože nic nemáte! Nic jsem neudělala!“


    Harris dál zachovával klid a nezaujatě ji pozoroval.


    „Libby, mohlo se jednat o běžný rozhovor s místním policistou u vás doma. Jenže vy jste se tohoto práva vzdala, když jste se rozhodla pro noční útěk a pokusila se opustit zemi.“


    „Noční útěk!“ odsekla. „Odjeli jsme ráno.“


    „A jeden z mých policistů se s vámi na letišti pokoušel promluvit.“


    „To je lež! Pokusili se mi vzít pas. Zadrželi mě.“


    „Až poté, co jste se pokusila utéct. Vypadáte jako inteligentní žena, ale vaše podezřelé chování naznačuje vinu.“


    „A vy vypadáte jako hajzl.“ Rozhostilo se nepříjemné ticho. Libby bouchla rukou do stolu, až Duncan nadskočil, a pak se rozplakala. Slzy jí nezadržitelně tekly. „Copak nevíte, že mi diagnostikovali bipolární poruchu? Trpím postižením, a vy se mnou jednáte tímhle způsobem! Odjeli jsme z Danversovy farmy, protože můj manžel šukal s místní holkou! Slyšíte mě? To místo, náš domov, farmu, poskvrnila jeho zrada! Copak to pro vás není dostatečný důvod, abych chtěla odejít?“


    Harris vytáhl z krabice uprostřed stolu kapesník a podal jí ho. Naznačil Duncanovi, že by měli opustit místnost.


    „Přerušuji tento rozhovor ve 14:45.“


    O chvíli později vešel do monitorovací místnosti.


    „Netěší mě, že mám pokračovat ve výslechu, když není přítomný její advokát. Myslím, že potřebujeme pět minut pauzu.“


    Kate a Tristan vyšli spolu s Harrisem na chodbu, kde zamířili k automatu.


    „Kde jsou David a Daisy?“ napadlo Tristana.


    „Dívají se na televizi v jedné z našich zasedaček. Snažíme se přijít na to, co by bylo nejlepší udělat. V této fázi nevíme, jestli máme dost důkazů na to, abychom Libby a Stevea obvinili, ale směřujeme k tomu. Stanovili jsme termín do 16 hodin, pak zavoláme na sociální odbor, aby se o děti krátkodobě postarali.“ Vhodil několik mincí do automatu na kávu. Dolů propadl plastový kelímek, který se začal plnit horkou tekutinou. Když si Harris kelímek vzal, kávu si vybrala Kate. Tristan do otvoru naházel drobné a stiskem kódu si vybral plechovku koly. Ta žuchla na dno automatu. Harris foukl do kávy a napil se.


    „Štve mě, že nemůžeme dokázat, kdy bylo tělo toho chlapce zakopáno do země.“


    „A co ten deník? Deník by mohl patřit Libby,“ navrhla Kate.


    „Jak u soudu dokážeme, že je její?“ odpověděl otázkou Harris a Kate přikývla.


    „Ano, modrý sešit byl nalezen na místě vraždy, která s Charlieho zmizením naprosto nesouvisí. A Anna Treadwellová navštěvovala literární skupinu. Nejdřív byste museli dokázat, že modrý sešit není Annin, i když se našel v jejím domě, a pak byste museli dokázat, že patřil Libby Hartleyové. A manžel v povídce se jmenuje Dan. Manžel Libby Hartleyové se jmenuje Steve. A mezitím povídku z modrého sešitu okopírovala Maureen Cooková a vydala ji pod vlastním jménem.“


    Harris si povzdechl a promnul si tvář.


    „Bože, to je ale zmatek…“ Na chodbě se objevila policistka v uniformě. Vypadala znepokojeně. „Ach, Tupele. Tohle jsou Kate Marshallová a Tristan Harper. Našli tělo na Danversově farmě. A to je detektiv inspektor Tupele Grantová.“


    Tupele se usmála, pozdravila a pak obrátila pozornost zpět k Harrisovi.


    „Šéfe, právě jsme dostali výsledky DNA z chlapcova těla. Porovnali jsme ji se stěry DNA, které poskytli Jean Julingsová a Joel Mansfield. Neshoduje se s profilem DNA z matčiny strany ani ze strany Joela coby otce. Chlapec, jehož tělo jsme našli na Danversově farmě, není Charlie Julings.“
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    „Kdo to řekne Jean?“ vysoukal ze sebe Tristan celý bledý. „Opravdu jsem si myslel, že to Charlie bude.“


    Stále ještě stáli na chodbě u automatů a Kate se cítila stejně zaskočená jako Tristan.


    Podívala se na kelímek s kávou v ruce. Když ho vyndávala z automatu, byl mokrý, takže ho omotala starým ubrouskem z benzinové pumpy, který našla v kapse. Odlepila ho od plastového kelímku a chystala se ho hodit do koše, když si všimla, jak tmavá tekutina potřísnila název a logo čerpací stanice ve spodní části a zakryla potisk.


    „Počkat, to by mohlo...“ řekla zamyšleně.


    „Co by to mohlo?“ pobídl ji Tristan.


    „Můžeš tady zůstat a sledovat výslechy Stevea a Libby, jestli s ní budou znovu mluvit? Musím zjistit, jestli mě pustí do skladu policejních důkazů, kde jsme byli spolu. Potřebuju vidět věci z místa činu z ložnice Anny Treadwellové. Znovu se na ně podívat.“


    ***


    Libby ležela na tvrdé pryčně ve vězeňské cele uvnitř exeterské policejní stanice. Místnost ji podivně uklidňovala. Jen nízká lavice, nerezová záchodová mísa a vydrhnuté stěny. Stěny, ze kterých odstranili graffiti, ale ne tak docela. Zůstaly slabé stopy po škrábancích a sprostých slovech. V téhle místnosti nemusela předstírat, že je při smyslech. Často, když šla do supermarketu nebo do restaurace nebo někam jela autem, cítila, jak se na ni upírají cizí oči a sledují její chování.


    V téhle cele prostě mohla jen být.


    Policie nic neměla. Nemohla. Libby vstala a šla k poklopu na dveřích. Byl v něm malý otvor a ona viděla jen kruh vlhké betonové místnosti venku, osvětlený oranžovým světlem.


    „Steve. Steve, jsi tam?“


    Po dlouhém tichu uslyšela jeho hlas.


    „Ano?“


    Zněl slabě a mdle.


    „Už s tebou mluvili?“


    „Ne.“


    „Nic nemají. Nic neříkej…“ Libby uslyšela kroky na chodbě a o kousek ustoupila, když se hlasitě otevřela západka. Ve dveřích její cely stála drobná starší žena s přísnou černou ofinou a vedle ní seržant odpovědný za prostory pro zadržené.


    „Dobrý den, paní Hartleyová. Byla jsem jmenována vaší právní zástupkyní. Mohu vstoupit?“


    „Nepotřebuju advokáta.“


    „Obávám se, že na tom policie trvá. Důrazně vás žádá, abyste vyhledala právního zástupce. Vzhledem k anamnéze týkající se vašeho duševního zdraví jste se ocitla ve velmi nejisté pozici. Byla jsem vám přidělena, ale můžete si samozřejmě vybrat někoho jiného.“


    „Nic na mě nemají.“


    „To je možné.“ Advokátka se podívala na seržanta. „Mohu na chvíli dál, paní Hartleyová?“ Libby přikývla a žena vešla do cely. Seržant zavřel dveře a hlučně zasunul západku. Advokátka se posadila na okraj lavice.


    „Jak se jmenujete?“


    „Donna Webberová.“ Žena podala Libby svoji vizitku.


    „Kde jsou moje děti?“


    „Zatím jsou tady na stanici, v kantýně. Proto vás naléhavě žádám, abyste si zajistila právní zastoupení. Vzhledem k vašim psychickým problémům v minulosti a policejnímu vyšetřování... Pokud děti dnes odpoledne převezme do péče sociální odbor, což se zdá jako možné, bude to jen na krátkou dobu,“ dodala a zvedla ruku, aby zarazila Libbyiny protesty. „Nepotřebujete ani nechcete, aby si úřady vyžádaly posudek ohledně vašeho duševního zdraví, než vám děti vrátí do péče. Jakmile vstoupí do systému, sociální odbor se bude snažit prodloužit dobu účinnosti mimořádné péče, pokud jim k tomu zavdáte příčinu.“


    Libby ji upřeně pozorovala.


    „Takže i když jsem nevinná, můžu přijít o děti?“ Ta představa jí připadala natolik nesnesitelná, že to nedokázala slovy ani popsat. Libby ustoupila o krok dozadu a ucítila za zády chladnou křídovou stěnu.


    „Musím zdůraznit, že se to pravděpodobně nestane. Budu s vámi po celou dobu všech následujících výslechů. A samozřejmě jejich primárním opatrovníkem je také váš manžel.“


    Na chodbě se ozvaly další kroky a Libby zaslechla venku hlasy.


    „Kdo je to?“


    „Nevím. Jen vím, že si váš manžel na doporučení policie zajistil vlastního právního zástupce. Ze stejných důvodů, které jsem uvedla.“ Libby si všimla, že Donna sedí vzpřímeně a se zkříženými kotníky, jako když žákyně ve škole dokončí zadaný úkol.


    „Můžou mě obvinit? Můžou mě tady držet?“


    „Můžou si vás tu nechat dvacet čtyři hodin, než vás budou muset obvinit. Pokud vás podezřívají ze závažného trestného činu, mohou lhůtu prodloužit na šestatřicet hodin. Ale za tu krátkou dobu, kdy jsem měla možnost seznámit se s vaším spisem, se nedomnívám, že by k tomu měli dostatečně přesvědčivé důkazy. Každopádně si však myslím, že nemají dostatek důkazů, aby zadrželi vašeho manžela, a pokud budete ochotná s policií ve výslechové místnosti více spolupracovat, mohu požádat, aby Stevea propustili, aby mohl dnes večer najít ubytování pro sebe a děti.“


    Když to Libby slyšela, zaplavila ji vlna nesmírné úlevy.


    „Dobře. Ano, to zvládnu,“ slíbila Libby. Myšlenku, že by mohla přijít o děti, si nikdy nepřipustila. Nikdy ji neměla na zřeteli. Donna zvedla z podlahy aktovku.


    „Á, ještě jedna věc. Jak víte, když vás policie zatkla, odebrali vám ve vazební cele vzorek DNA. Stejně tak udělali stěr DNA vašemu manželovi. Policie žádá o souhlas vás nebo Stevea, aby mohli udělat stěr Davidovi a Daisy.“


    „Na co to chtějí?“


    „Říkají, že musejí prohledat váš dům a potřebují eliminovat DNA.“


    „Ne,“ Libby začala panikařit. Hrůza, která se jí zmocnila, byla zdrcující. „V žádném případě.“


    Donna se blahosklonně usmála.


    „Paní Hartleyová, nejedná se o stěr DNA, který by se týkal trestného činu. Jde o naprosto normální postup. Oběma je méně než osmnáct let, takže potřebují váš souhlas. Vzorek DNA se bude uchovávat pouze dvacet osm dní, aby děti mohla policie vyloučit z případného vyšetřování. Stěr z vnitřní strany tváře se provádí něčím jako vatovou tyčinkou. Je to bezbolestné a za chvíli je po všem.“


    „Ne!“


    Donna se zamračila.


    „Paní Hartleyová, jaký pro to máte důvod?“


    „Protože moje děti s tím nemají nic společného. Nic! Proč je do toho musejí zatahovat? Proč by měly podstoupit takové invazivní procedury? Ne, a tím to končí. Vypadněte z mojí cely. Ven!“


    Donna zvedla aktovku.


    „Paní Hartleyová, tohle vám nepomůže...“


    „Vypadněte!“


    Donna přešla ke dveřím a zaklepala.


    „Prosím, rozmyslete si to. Z dlouhodobého hlediska to vašemu případu pomůže.“


    Dveře se otevřely a Donna vyšla ven. Západky zacvakly a zvuk se šířil jako ozvěna.


    Libby chvíli mlčky stála a cítila, jak jí v hlavě tepe krev.


    „Libby,“ nesl se chodbou Steveův odosobněný hlas. „Promiň mi to... Dal jsem jim souhlas, aby dětem odebrali DNA. Tohle musí skončit.“


    Pod Libby jako by se propadla podlaha. Sotva stačila dojít k nerezové záchodové míse a vyzvracela se.
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    O čtyři hodiny později stáli Kate a Tristan na recepci exeterské policejní stanice. Kate tlouklo srdce tak hlasitě, že si byla jistá, že to slyší i lidi venku na ulici. Tristan se na ni podíval a pak upřel pohled ke dveřím.


    Za chvíli vešla Jean s Joelem. Oba vypadali stejně vyděšeně, jako se cítila Kate, když se s nimi pozdravila.


    „Zdravím, Kate. Zdravím, Tristane, drahoušku.“ Jean byla bledá, ale působila silněji a zdravěji než před několika týdny. Teď už se opírala jen o dřevěnou hůlku. Joel měl doširoka otevřené oči a nervózně poklepával nohou.


    „Nevěděl jsem, že tady oba budete. Myslel jsem, že s námi chce mluvit policie?“


    „Říkala jsem ti, že tady budou,“ připomněla mu Jean.


    „Musíte se zapsat a pak půjdeme do kanceláře šéfinspektora,“ vysvětlila jim Kate.


    „Můžete mi to prostě jen povědět, prosím?“ Jean vzala Kate za ruku a zavřela oči, protože prožívala velkou bolest.


    „Ne, nemůžeme o tom mluvit a stát u toho na recepci.“ Jakmile se Jean a Joel zapsali a dostali propustky, Harris se s nimi setkal u vchodu do stanice.


    „Vy jste policista?“ Jean si ho prohlédla odshora dolů a zaváhala, než mu podala ruku.


    „Ano, jsem detektiv šéfinspektor Ken Harris. Budu s vámi v místnosti, ale vzhledem k tomu, že jste si najala Kate a Tristana, aby vyšetřili Charlieho zmizení, budu se držet v pozadí, než vám vysvětlí, co se děje. Prosím, pojďte dál.“


    Když procházeli chodbou, Kate si všimla, že se Jean ohlédla na Joela. Došli do velké vzdušné kanceláře, ve které stály dvě pohovky a několik židlí.


    „Prosím, posaďte se. Dáte si čaj nebo kávu?“ zeptal se Harris.


    „Ne, jen nám to, prosím, řekněte. Řekněte nám, co víte. Nemohla jsem spát.“ Jean se posadila na pohovku a Joel zaujal místo vedle ní. Byl teď bílý jako stěna. Tristan a Kate se posadili naproti a Harris si sedl jako poslední poté, co zavřel dveře.


    Tristan se podíval na Kate a ta přikývla.


    „Dobře. Požádala jste nás, abychom vyšetřili...“


    „Jen odpovězte ano, nebo ne, je tělo toho malého chlapce Charlie?“ Jean zvedla ruku.


    „Ne. Tělo chlapce, které jsme našli na Danversově farmě, nepatří Charliemu,“ odpověděla Kate. „Tělo, které jsme našli, patří Davidovi Hartleymu.“


    Rozhostilo se dlouhé ticho.


    „Davidovi Hartleymu?“ zopakoval Joel a předklonil se. „Ale já jsem si myslel, že policie zatkla Libby a Stevea Hartleyovy s jejich dětmi Davidem a Daisy?“


    „To ano. Ale to není celý příběh.“ Kate se zhluboka nadechla. „Před několika hodinami policie odebrala Davidovi Hartleymu a Daisy Hartleyové vzorky DNA. Jejich vzorky byly porovnány se vzorky, které jste nám poskytli vy dva...“


    „Ne, ne, ne, to ne. To nemůže...“ přerušila ji Jean a přiložila si ruku na třesoucí se rty. Kate přikývla.


    „David Hartley ve skutečnosti není David Hartley. Jeho DNA odpovídá vaší DNA, Jean, i vaší DNA, Joeli. Jsme si jistí, že David je ve skutečnosti Charlie.“


    Nastalo další dlouhé ticho. Jean na ně jen zírala a Joel těkal pohledem z jednoho na druhého.


    „Počkejte. Co to sakra... Chcete říct, že Charlie není mrtvý?“ ujišťoval se Joel.


    „Přesně tak. Chlapec, kterého Libby a Steve posledních jedenáct let vychovávali jako svého syna Davida, je ve skutečnosti Charlie.“


    „Ne! Víte to jistě?“ nevěřil Joel. Jean měla ústa dokořán.


    „Máme vzorky DNA vás obou a chlapce, o kterém jsme si mysleli, že je David Hartley. Jeho DNA se shoduje s vaší DNA z matčiny strany, Jean, a vaší DNA ze strany otce, Joeli,“ vysvětlila Kate. „Joeli, měli jste s Becky ještě nějaké další děti?“


    „Ne! Samozřejmě že ne.“


    „Měla Becky nějaké další děti?“


    „Ne,“ odpověděla Jean tiše.


    „Pak je tedy ten chlapec, David Hartley, Charlie.“


    Jean zbledla jako stěna. Vstala a opřela se o hůl.


    „Kde je? Můžu ho vidět? Je naživu. Charlie je naživu...“


    Joel se také postavil.


    „Prosím, Jean, Joeli, můžete se ještě posadit?“ požádala je Kate. „Některé věci musíme vysvětlit.“


    „Ale můžu ho vidět? Je tady?“ zopakovala Jean.


    „Ano.“


    „Bože můj.“ Otočila se k Joelovi, naklonila se k němu a začala vzlykat. Položil jí ruku kolem ramen.


    „Jak jste na to všechno přišli?“ Joelovi se uprostřed otázky zadrhl hlas.


    „Bylo to vyšetřování Kate a Tristana,“ odpověděl Harris a naznačil, aby se Jean a Joel posadili. Pak si sám sedl zpátky ke svému stolu.


    „Vše se odvíjelo od důkazů z místa činu vraždy Anny Treadwellové,“ začala Kate. „Anna si dělala starosti o nyní již zesnulého Davida Hartleyho. Při jedné ze svých návštěv coby sociální pracovnice našla deník, který si Libby Hartleyová psala do modrého sešitu. Přečetla si ho a vzala ho. Povaha zápisů musela být znepokojivá, ale i matoucí. Také jsme našli načmáranou poznámku v Annině oficiálním pracovním diáři...“ Kate natáhla ruku a Harris jí podal originální list papíru ze skladu důkazů, který byl zabalený v tenkém igelitu.


    „Tohle je plakát na charitativní běh.“ Zvedla zakrvácený papír. „Našel se v Annině pracovním diáři. Na zadní straně je vidět, kam si Anna spěšně napsala nějaké poznámky, jenže některé z nich překryla její krev. Tohle se našlo potřísněné krví na místě činu.“


    Kate četla z papíru: „Diagnostikována bipolární porucha. Anna si psala poznámky o svých návštěvách na Danversově farmě, když viděla Libby. Víme, že Libby Hartleyové diagnostikovali bipolární poruchu. Anna pak píše – dítě se vždy zdálo šťastné/prospívající. To se týká Davida, skutečného Davida Hartleyho. Návštěva 14. 6. v rámci běžného sledování. Nikdo nebyl doma, nechala jsem vzkaz s prosbou, aby mi zavolali. Dál Anna píše – Opětovná návštěva, 23. 6. Zazvonila jsem, nikdo neotevřel, pak jsem oknem ze strany domu uviděla matku – tedy Libby –, jak se schovává. Neochotně přišla ke dveřím. Řekla jsem, že potřebuju vidět matku a dítě v rámci kontrolní schůzky vyvolané manželovými obavami z 1. 6. Pustila mě dovnitř, ale nechtěla, abych viděla chlapce, který ležel nemocný v posteli a napůl spal. Vyžádám si, aby mi dítě ukázala. Mělo oholenou hlavu. Drastická změna vzhledu. Úbytek váhy, otazník.“


    Kate se na ně podívala.


    „Ježíši,“ řekl Joel, „přišla 23. června. To bylo dva dny poté, co se Charlie ztratil.“ Kate přikývla.


    „Ano. Anna toho napsala ještě víc dole na stránce, ale tady je vidět, kde poznámky zakryly cákance krve z místa činu.“


    Kate zvedla papír s horečnatým písmem černé barvy, které překrývala rozpitá krev.


    
      -Je otec v pořádku? Zmínil se o cukrovce způsobené špatnou stravou


      -Je matčin d


      -Má David p

    


    „Když jsme s Tristanem viděli tento důkaz poprvé, vyfotili jsme si ho a doma vytiskli. Neuvědomila jsem si, že text překrytý krvavými skvrnami by mohl být na originále obnovitelný. Forenzní tým detektiva šéfinspektora Harrise dokázal pomocí luminolové lampy zvýraznit inkoust pod skvrnou krve. A tohle zjistili.“


    Harris vzal ze stolu list papíru. Podal ho Kate. Luminolová lampa zvýraznila pod začerněním zbytek poznámek bílou barvou.


    „Tady vidíte vyznačený chybějící text,“ ukázala Kate.


    
      -Je otec v pořádku? Zmínil se o cukrovce způsobené špatnou stravou


      -Je matčin deník skutečný? Píše o pohřbívání dítěte, ale není to její mánie/bipolární porucha?


      -Má David pas? Pokud má dítě pas, je snadné vydávat jedno dítě za druhé.

    


    „Ježíši,“ Joel si vzal papír a podíval se na černé skvrny. „Proč si to nikdo nedal do souvislosti s Annou Treadwellovou? A proč Anna neoznámila svoje obavy dřív?“


    „Spojení vzniklo náhodou, díky té povídce,“ vysvětlil Tristan. „A Anna musela nejdřív všechno vyřídit na sociálním odboru, pak teprve mohla jít zpátky na Danversovu farmu s policií. Její podezření se muselo ověřit. Ale než to stačila udělat, byla zavražděna.“


    Jeho slova visela ve vzduchu.


    „Kdy ji zavraždili? Copak nikdo nic netušil?“ nechápala Jean.


    „Domníváme se, že Anna byla zavražděna v časných ranních hodinách 25. června,“ řekl Harris. „Ale její tělo zůstalo dva týdny neobjevené, až do 8. července, kdy ji našel soused. A informace se dostala do zpráv až několik dní poté.“


    „Libby a Steve Hartleyovi mezitím 25. června opustili zemi a odjeli na tři týdny do Španělska,“ pokračovala Kate. „Měli pas dnes již zesnulého Davida Hartleyho, který použili pro Charlieho. Je vidět, jak Anna ve svých poznámkách zakrytých krví napsala – Má David pas? Pokud má dítě pas, je snadné vydávat jedno dítě za druhé.“


    „Sestra a švagr museli kvůli dovolené nedávno nechat udělat pas mému synovci,“ souhlasil Tristan. „Je k smíchu, že musíte mít pasovou fotku dítěte. Všechny vypadají stejně a neustále se mění.“


    „Ježíši!“ vydechl Joel. „Takže odjeli ze země s Charliem jako Davidem a… co pak?“


    „Po třech týdnech se vrátili a odstěhovali se na novou farmu ve Shropshire, kde Charlieho vychovali jako Davida,“ odpověděla Kate. „A pak se jim narodila dcera Daisy.“


    Jean zírala do prázdna. Vypadala otřeseně.


    „Ale co my? My jsme Charlieho rodina. Ptali jste se Davida, jestli si nás pamatuje? Co když se mýlíte?“


    Kate položila Jean ruku na paži.


    „Ne, neptali jsme se. Možná to bude znít krutě, ale co si pamatujete z doby, kdy vám byly tři roky?“


    Jean otevřela ústa a zase je zavřela.


    „Charlie byl můj chlapeček. Jak je možné, že si to nepamatuje?“ vzlykla.


    „Jednu věc nechápu,“ přihlásil se Joel. „Jestli Libby Hartleyová unesla Charlieho tu noc, kdy se ztratil, jak se k němu dostala?“


    „Ano, i to si Anna vlastně poznamenala – Jedná se o striktně křesťanskou rodinu, ale chování se od manželovy údajné aféry změnilo. Manžel upozornil na obavy z pohanského vlivu. Během našeho vyšetřování jsme strávili hodně času na Ďáblově cestě, abychom vypracovali časovou osu toho, co se Charliemu mohlo stát. Domníváme se, že Charlie vylezl ze stanu, ztratil se ve vysoké trávě mezi stromem a skalní formací Ďáblovy kameny, šel podél řeky a přešel dřevěnou lávku směrem k místu, kde stojí takzvaný Strom skřítků, což je nedaleko na druhém břehu na konci potůčku. Jedná se o pohanské útočiště, kam lidé přinášejí oběti nebo prosí o štěstí či odpuštění. Domníváme se, že Libby ten večer ke stromu jela. Jeden z policistů, kteří druhý den navštívili Danversovu farmu, řekl, že Libbyino a Steveovo auto bylo v hrozném stavu a příšerně zablácené. Jako by s ním někdo jezdil po vřesovištích. Myslíme si, že právě když Libby té noci přijela a šla ke stromu, ztracený Charlie se dopotácel k tůni. Ve svém psychickém rozpoložení, a protože nedávno pohřbila Davidovo tělo, si ho odvedla.“


    V místnosti nastalo dlouhé ticho.


    „Ale to je jen dohad, ne?“ zeptal se Joel.


    „Ne. David je Charlie. To už víme díky DNA. Existovalo jen krátké okno, kdy se Charlie mohl ztratit. Vysoká tráva ho dezorientovala. Přes řeku vedl můstek, který tam teď není. Zabloudil, přešel ho a náhodou, kterou způsobil osud nebo smůla, dorazil ke Stromu skřítků právě ve chvíli, kdy tam byla Libby Hartleyová. Nešťastnou náhodou zabila své dítě, když se na něj v posteli převalila. A byla psychicky nemocná a v zajetí bipolární poruchy, kvůli které Davida pohřbila. To všechno se jí dělo. Přicházela o rozum. A pak vidí, jak se na břehu objeví Charlie. Zrovna když si přeje přivést Davida zpět nebo prosí o odpuštění.“


    Jean zavrtěla hlavou.


    „Co když se mýlíte? Nebo se mýlí test DNA? Nemůžu tomu uvěřit. Připravíte mě o něj, jen co si uvědomíte, že se stala chyba.“


    „Máme přiznání Stevea Hartleyho,“ řekl Harris. „Potvrdil, že David Hartley je Charlie.“


    „A on s tím souhlasil?“ Joel dal vůbec poprvé najevo známky hněvu.


    „Tvrdí, že zpanikařil,“ odpověděl Harris.


    „Já v životě panikařím hodně. A děti neunáším,“ poznamenala Jean.


    „Nevěděl, že David zemřel, ani že Libby pohřbila tělo. To, že unesla Charlieho, se dozvěděl, až když se druhý den na farmě objevila policie. Říká, že byl pracovně mimo farmu. A najednou se ocitl v noční můře a zpanikařil. Rozhodli se odjet ze země a Charlieho odvézt. Říká, že si myslel, že je budou na letišti vyslýchat, ale když Charlie prošel na Davidův pas, cítil, že není cesty zpět,“ dopověděl Harris.


    „Ať se radši ke mně nebo Jean nepřibližuje.“


    „A co Libby?“ vzpomněla si Jean.


    „Zhroutila se. Ošetřují ji v nemocnici.“


    Jean otevřela ústa, aby něco řekla, a pak je zase zavřela.


    „A vy si myslíte, že Libby a Steve Hartleyovi zabili Annu Treadwellovou?“ pokračoval Joel.


    „Na kladivu, kterým byla Anna Treadwellová zabita, se našel otisk palce. Otisk se shoduje s otisky Libby Hartleyové, které jsme dnes odebrali,“ řekl Harris. „Stále nevíme, jestli Libby jednala sama.“


    Nastalo další dlouhé ticho.


    „Co se stane teď? Můžeme vidět Charlieho? Chci ho vidět!“ vykřikla najednou Jean.


    „Máme tu bezprecedentní situaci. Davida a Daisy bude muset vzít do péče sociální odbor, když jsou oba jejich rodiče ve vězení. Nicméně David, Charlie, je vaše dítě a váš vnuk. Takže je přirozené, že byste ho do péče měli automaticky dostat vy.“


    „A co Daisy?“ zeptal se Joel.


    „To je druhá otázka.“


    „Ne! Charlie půjde s námi. Bez něj odsud neodejdu!“ bránila se Jean. „A tu holčičku nemůžeme opustit.“ Zapřela se o hůl a s námahou se postavila na nohy. „Kde je? Ráda bych viděla svého vnuka.“


    „Jean, prosím vás. Musíme vymyslet, jak to nejlépe udělat,“ snažila se ji zastavit Kate.


    „Ne!“ vykřikla Jean. „Ne! Je náš! Náš!“ Uhodila se pěstí do hrudi. „Požádala jsem vás dva, abyste ho našli, a sakra, našli jste ho! Nebudu tady sedět jedinou další vteřinu, když vím, že jsme ve stejné budově jako Charlie! Rozumíte mi?“


    Joel vstal a postavil se vedle Jean.


    „Vezměte nás k němu. Hned. Vezměte mě za mým synem.“


    ***


    Byl to zvláštní okamžik, když Kate a Tristan sledovali přes bezpečnostní sklo dveří kanceláře shledání Davida, Jean a Joela. Jean se podívala na Davida a slyšeli, jak říká: „Charlie. Jsi to opravdu ty?“


    Natáhla ruce, položila mu je na paže a zkoumavě si ho prohlížela. David na ni zíral jako na blázna a zavrtěl hlavou. Jean se pak se slzami v očích obrátila k Joelovi. „Je to on, Joeli. Je to náš Charlie.“


    Jean chtěla Charlieho obejmout, ale odtáhl se. Daisy stála zmateně stranou. Joel, který se tyčil nad Jean a Charliem, přistoupil blíž a oba je objal. Zabořil tvář do Charlieho vlasů a začal vzlykat.


    „Všichni jsou hrozně zmatení,“ vydechl Tristan. Kate sledovala, jak se Jean po tvářích kutálejí slzy. Pak přitiskla obličej na Charlieho krk a přitáhla si ho k sobě.


    „Chlapečku můj. Chlapečku můj.“ Charlie měl ruce svěšené podél boků, sevřený mezi Jean a Joelem, kteří oba plakali. Vyprostil se a přešel k Daisy, která ho popadla za ruku.


    „Co myslíš, že se teď stane?“ obával se Tristan.


    „Musejí to vyřešit. Musejí. Pojď, dopřejeme jim soukromí.“


    Odešli od dveří a nechali Jean a Joela a Charlieho s Daisy na opačných stranách místnosti v podivné, vystrašené pozici oboustranného vyčkávání.

  


  
    EPILOG


    O ŠEST TÝDNŮ POZDĚJI,

    10. SRPNA 2018


    Bylo krásné srpnové dopoledne a Kate s Tristanem sledovali nejnovější zprávy o případu únosu Charlieho Julingse, jak byl případ nyní známý. Seděli před Tristanovým notebookem a dívali se, jak Libby a Stevea Hartleyovy vedou odděleně v poutech k exeterskému královskému soudu. Následně se záběr kamery nasměroval na hlouček novinářů před skupinou přihlížejících u soudní budovy.


    „Dnes ráno byli Libby a Steve Hartleyovi předvedeni ke královskému soudu v Exeteru a formálně obviněni z vraždy sociální pracovnice Anny Treadwellové v červnu 2007,“ uvedla moderátorka zpravodajství. Na obrazovce se objevila Annina fotografie z pracovního průkazu a snímek jejího zarostlého domu ve slepé ulici. Reportérka pokračovala: „… a také únosu Charlieho Julingse, který se ztratil před jedenácti lety, 21. června 2007. Proti Libby Hartleyové bylo vzneseno samostatné obvinění ze zabití jejich biologického syna Davida Hartleyho. Steve Hartley u soudu přiznal vinu ve všech bodech obžaloby. Libby Hartleyová se hájí sníženou odpovědností z důvodu nediagnostikované bipolární poruchy v době neúmyslného zabití, únosu a vraždy.“


    Poté kamera opět zabrala Libby, zpola zakrytou dekou, kterou odváděli ze soudní budovy do policejní dodávky. Po jejím boku stáli dva policisté a veřejnost si ji fotografovala a pronášela na její adresu posměšné poznámky.


    „Charlie Julings prožil posledních jedenáct let v domnění, že jeho skuteční rodiče jsou Libby a Steve Hartleyovi a že on sám je David Hartley. Se svojí biologickou rodinou je již v kontaktu.“


    Zprávy se věnovaly další reportáži a Kate s Tristanem se na svých židlích opřeli.


    „Bože můj, jak myslíš, že to se Stevem a Libby dopadne?“ zeptal se Tristan.


    „To nevím. Nedokážu si představit, co prožívají David a Daisy. Teda Charlie a Daisy. Spoustu let žili šťastně a normálně jako rodina.“


    Kate na mobilu pípla zpráva. Viděla, že je od Jean, která píše, že čekají dole na pláži. Bylo to poprvé, co se Kate a Tristan měli setkat s Charliem spolu s Jean a Joelem od chvíle, kdy se před šesti týdny shledali na policejní stanici v Exeteru.


    Vyšli z kanceláře a písečnými dunami zamířili k pláži. Ta byla plná lidí, kteří se koupali a opalovali, ale Jean, Joel a Charlie z davu vyčnívali. Všichni rozpačitě postávali. Společně, ale odděleně. Byl to Jeanin nápad, aby se setkali na veřejnosti, pro případ, že by se nálada vyostřila a Charlie by chtěl odejít.


    Jean kouřila cigaretu a opírala se o hůl. Joel vedle ní držel v ruce slabý svetr a Charlie o pár metrů dál kopal špičkou tenisky do písku. Měl na sobě šortky a tričko a vypadal vyšší než před šesti týdny.


    „Zdravím, drahouškové moji.“ Jean se k oběma natáhla, aby je objala. Joel k nim přistoupil a potřásl si s nimi rukou. Charlie si povzdechl, přikývl a naklonil se, aby jim podal ruku.


    „Chtěli jsme vás jenom pozdravit a oba vás vidět, viď, Joeli?“ začala Jean a vypadala nervózně.


    „Jo. Bylo těžký si zvyknout na to, že je Charlie, pardon, David, zpátky.“ Joel natáhl ruku a dotkl se Charlieho ramene. Charlie stiskl rty, mírně uhnul a přikývl. Vypadal, že by chtěl odejít, ale ovládl se.


    „Chce, abychom mu říkali David, viď, zlato? Jenže je to těžké, opravdu těžké, Charlie. Jsi můj malý Charlie. A vždycky budeš.“ Zdálo se, že k němu chce natáhnout ruku a dotknout se jeho ramena, jako to udělal Joel, ale zarazila se. Zavrtěla hlavou a znovu potáhla z cigarety.


    „Jak se máš, Davide?“ zeptala se Kate.


    „Nevím. Ale jméno Charlie se mi nelíbí. Zní tak trochu jako nadávka.“


    „Charlie! To není slušné!“ okřikla ho Jean. „Nemluv tak, prosím,“ dodala mírnějším tónem. Nastalo trapné ticho.


    „Jak se má Daisy?“ pokračovala Kate.


    „Je v pořádku. Dneska si vyšla s novou kamarádkou. Joel jí koupil telefon, takže patří mezi oblíbence.“


    Joel chtěl něco říct, ale Jean ho přerušila.


    „Daisy se stýská po kamarádech ze Shropshire. Má telefon, aby s nimi mohla být v kontaktu. Teď jsou oba u nás. V září se chce vrátit do své staré školy. Nejsme si jistí, co se stane. Nicméně, Char… Davide, co chceš Kate a Tristanovi říct?“


    „Díky, že jste, ehm, odhalili mou pravou identitu...“ V hlase mu zazníval sarkasmus. Jean otevřela ústa, aby ho znovu okřikla, ale zarazila se. Kate si nedokázala představit, jak se Charlie asi cítí.


    „Jsme moc rádi, že jsi v pořádku,“ řekla Kate.


    „Jsem jako Harry Potter – chlapec, který přežil,“ zakřenil se Charlie.


    „Ty jsi možná přežil, ale jiný malý kluk umřel,“ poznamenal Joel tiše. Charlie se začervenal, sklopil pohled a kopal nohama do písku.


    „Nemyslel to zle,“ omlouvala ho Jean.


    „Já vím, že ne.“


    Rozhostilo se napjaté ticho.


    „Pěkný tenisky.“ Charlie ukázal na Tristanovy nové modré Adidasky.


    „Díky.“ Tristan se usmál.


    „Můžu už jít? Chtěl bych chvíli házet žabky.“


    „Dobře. Ano. Nechoď moc daleko...“ Joel se odmlčel. Charlie si vrazil ruce do kapes a vydal se po pláži k jezírkům mezi balvany.


    „Kristepane, nikdy by mě nenapadlo, že to bude takhle.“ Jean vytáhla kapesník a přitiskla si ho na obličej. Po tvářích se jí kutálely slzy. „Jako by mě nenáviděl. Nás. Říkáme mu dvěma jmény. Někdy si myslím, že to snad ani není on.“


    Joel přikývl. Kate se cítila bezradná, protože nevěděla, co říct.


    „Pořád věří, že Libby a Steve jsou jeho rodiče. A Daisy jeho sestra. A většinu jeho života to tak bylo,“ vysvětloval Joel. „Snažíme se, aby byli spolu jako bratr a sestra. Mají k sobě opravdu blízko, proto chceme, aby Daisy zůstala s námi, natrvalo,“ dodal. Pozorovali Charlieho na okraji vody, jak si kleká, zvedá kámen a hází ho nízko nad hladinou do vln.


    „Vůbec si nepamatuje na dobu, když byl malý,“ pokračovala Jean a znovu potáhla z cigarety. „Sakra, zase jsem začala kouřit. Nechali jsme jim ještě jednou udělat testy DNA, jen pro jistotu. Je náš. Je to Charlie,“ řekla rozhodně.


    „My víme,“ přitakala Kate.


    „Jak je to s opatrovnictvím? Četl jsem, že jste měli nějaké problémy?“ zeptal se Tristan. Joel přikývl.


    „Soudy byly k ničemu. Libby a Steve Hartleyovi se snažili prostřednictvím svého právníka zažádat o soudní příkaz, který by určil, že Charlieho nemáme v zákonné péči! Oba jsme museli jít k soudu a vysvětlit, že Charlieho unesli, takže technicky vzato jsme ho vždycky měli v péči my.“


    „Jenže nikdy jsme Charliemu nenechali udělat pas,“ pokračovala Jean. „Když se ztratil, byly mu teprve tři! Ale má pas na jméno David Hartley, stejně jako zdravotní záznamy a kartu u zubaře. A pas je pas. Ten rozhoduje. Čímž vznikly různé problémy.“


    „Kde Charlie bydlí?“ zajímala se Kate.


    „Samozřejmě s námi. No, s Joelem, nad hospodou, což je hezké. Bydlí tam i Daisy, která si dobře rozumí s Joelovými děvčaty. Já s nimi zatím bydlím taky... Všichni se snažíme, aby to fungovalo. Stát si vezme zpátky farmu, kde Charlie a Daisy strávili posledních jedenáct let. Bojím se, že až bude Charlie dost starý, bude si chtít legálně nechat jméno David.“ Jean se rozplakala. „Jen bych si přála, aby Becky...“ Hlas se jí zadrhl. „Kéž by tu Becky byla. A to nemluvím o chudáčkovi skutečném Davidovi, který umřel. A Anně, té sociální pracovnici.“


    „Nesmíte přestat věřit,“ uklidňovala je Kate. Joel a Jean přikývli a všichni se podívali na Charlieho. Ten si zul boty a brouzdal se vodou.


    „Pořád nechápu, jak se jim podařilo, aby se z Charlieho stal David,“ divil se Tristan. „Možná byl malý, ale copak ho nerozhodilo, že si ho najednou k sobě vzali cizí lidi a donutili ho, aby s nimi žil? A říkal jim máma a táta.“


    „Podle toho, co jsme slyšeli, mu prvních pár týdnů, když s ním odjeli ze země, dávali nějakou směs léku proti kašli,“ vysvětlil Joel. „Jakmile byli na dovolené ve Španělsku, podle všeho začali pracovat na tom, aby nás vymazali z jeho paměti. Netrvalo jim to dlouho, vždyť mu byly teprve tři. Kdo si toho z té doby svého života hodně pamatuje?“


    „Do školky nastoupil až skoro o dva roky později, a to už...“ Jean znovu potáhla z cigarety. „Pořád je hrozně těžké o tom mluvit. Zapomněl na nás, nebo se přinejmenším smířil s novou realitou. Všichni teď společně chodíme na terapii. Nevyvíjí se to moc dobře.“


    „Ale bude, Jean.“ Joel ji objal kolem ramen. Chvíli mlčeli a sledovali, jak si Charlie vyhrnuje nohavice šortek a brodí se ještě o něco hlouběji do vln.


    „Každopádně jsme vás oba chtěli vidět a poděkovat vám.“ Jean vzala Kate za ruku. „Mám dojem, že vám nikdy nebudu schopná dostatečně poděkovat. Říct jen děkuju mi připadá málo. Bez vás bychom se nikdy nedozvěděli, co se stalo, a nikdy bychom ho nezískali zpátky.“


    „Ano, děkuju,“ přidal se Joel, který měl teď v očích slzy. Charlie už vylezl z vody, boty nesl v ruce a vracel se pískem zpátky k nim. Jean a Joel si spěšně utřeli oči. Když k nim Charlie došel, mlčeli.


    „Můžu si dát zmrzlinu? Prosím?“ zeptal se nakonec. „Viděl jsem, že ji tam nahoře prodávají.“


    „Samozřejmě že můžeš, zlato,“ řekla Jean. „S čokoládovou tyčkou.“


    „A čokoládovou tyčku k tomu, super, to skoro stojí za únos!“ Charlie se na všechny zazubil. „To byl vtip.“


    Joel se zasmál a Jean mu věnovala chabý úsměv.


    Kate s Tristanem se dívali, jak Jean, Joel a Charlie stoupají po písečném útesu ke stánku se zmrzlinou.


    „Chlapec, který přežil.“ Tristan se zasmál. „Rozhodně má zajímavý smysl pro humor. Myslíš, že budou v pohodě?“


    „Doufám. Doufám, že ano.“

  


  
    DOPIS OD ROBERTA
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    Chtěl bych poslat obrovské díky těm nejdůležitějším lidem, svým čtenářům. Když jsem začínal, byli to právě čtenáři, kteří mé knihy podporovali, což platí dodnes. Děkuji všem, kteří milují knihy a neúnavně s nimi pracují, tedy knihkupci, knihovníci a knižní blogeři.


    Vždycky říkám, že ústní doporučení je tou nejúčinnější formou reklamy. Pokud se vám tato kniha líbila, řekněte to prosím lidem kolem vás, kteří rádi čtou, nebo to řekněte někomu, kdo ztratil čtenářský zápal! Za největší kompliment považuju, když se dozvím, že některá z mých knížek někomu pomohla vrátit se ke čtení.


    Děkuji svému prvnímu čtenáři, Jánu Bryndzovi, a zbytku týmu Bryndza/Raven Street Publishing – Maminka Vierka, Riky a Lola. Mám vás všechny moc rád a děkuji vám, že mě svojí láskou a podporou poháníte dál!


    Děkuji šikovným překladatelům z celého světa, kteří uvádějí mé knížky do života, a děkuji své redaktorce Markétě Šlaufové a fantastickému týmu GRADA / Cosmopolis v České republice a na Slovensku.


    Zvláštní poděkování patří mé mamince a tatínkovi, kteří mě a sestru brali každé léto na dovolenou do Devonu a Cornwallu. Tehdy jsem bědoval, že všichni moji kamarádi odjeli do Španělska nebo Disneylandu, ale teď oceňuji, kolik zábavy a svobody jsme si na prázdninách uprostřed krás a tajemství Dartmooru užili.


    Skalní formace Ďáblovy kameny a oblast Ďáblova cesta, řeka i rokle jsou smyšlené. Prošel jsem Dartmoor a Exmoor křížem krážem za slunečného i deštivého počasí. Jsou to krásná a často temná a tajemná místa. Tyto vzpomínky a všechna místa, která jsem prozkoumal, mi posloužily jako inspirace pro tato fiktivní místa v knize Ďáblova cesta.


    Jak vždycky píšu na závěr, čeká nás ještě mnoho dalších knih a doufám, že si tu jízdu užijete se mnou. Bude víc příběhů s Kate Marshallovou i s Erikou Fosterovou, ale další na řadě je Fear the Silence. Můj první samostatný psychologický thriller a moc se těším, že si ho všichni přečtete!

  


  
    THRILLERY ZE SÉRIE S VYŠETŘOVATELKOU

    

    KATE MARSHALLOVOU

  


  
    Robert Bryndza

    KANIBAL Z NINE ELMS


    Před patnácti lety byla Kate Marshallová vycházející hvězdou londýnské policie. Dokázala vyřešit sledovaný případ nebezpečného a krutého sériového vraha s přiléhavou přezdívkou Kanibal z Nine Elms, i když přitom sama málem zemřela.


    Nyní Kate přednáší na univerzitě a snaží se vést poklidný život, když se minulost začne vracet. E-mail s žádostí o pomoc ji vtáhne nejen do právě probíhajícího vyšetřování vražd mladých dívek. Jejich modus operandi nebezpečně připomíná případ, který před patnácti lety vyřešila.


    Nevrací se jen vzpomínky. Vrah napodobitel chce dokončit započatou práci… A tak se i Kate musí vrátit k vyšetřování, aby dokončila tu svoji – chytit dalšího sériového vraha.
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    Robert Bryndza

    MLHA NAD SHADOW SANDS


    Kate Marshallová a její asistent Tristan Harper vyšetřují další zapeklitý případ. Jak spolu souvisí zmizení mladých lidí a oblast Shadow Sands? A jakou roli hraje hustá anglická mlha?


    Při potápění ve vodní nádrži Shadow Sands objeví Kate Marshallová mrtvé tělo mladíka, který býval vynikajícím plavcem. Přivolaní policisté případ označí za tragickou nehodu, přestože má Kate své pochybnosti. Postupně se pochybností a otázek vynořuje víc: Proč si šla oběť zaplavat uprostřed noci? Proč jeho zranění neodpovídají policejnímu scénáři? A proč je mrtvých těl, která se v nádrži našla, víc? Je to jen nešťastná souhra náhod, nebo úkladný vrah zneužívá toho, že na něj nikdo nevidí?


    Kate si je jistá, že okolo rezervoáru Shadow Sands se toho děje víc, než se na první pohled zdá, obzvlášť když v okolí padne hustá mlha. Lidé už roky tiše mizí, a když se ztratí další mladá žena, Kate a její asistent Tristan mají podle indicií jen několik dní na to, aby ji zachránili před stejným osudem.
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    Robert Bryndza

    PROPAST SMRTI


    Soukromá detektivní kancelář Kate Marshallové a Tristana Harpera má svůj první velký případ. Před dvanácti lety odhalila novinářka Joanna Duncanová politický skandál a poté záhadně zmizela. Většina lidí už zapomněla, jen Joannina matka stále po své dceři pátrá.


    Kate a Tristan vycházejí při svém vyšetřování z Joanniných složek a poznámek a jdou krok za krokem po jejích stopách. Mezi jejími osobními věcmi odhalí Kate jména dvou mladých mužů, kteří také zmizeli.


    Když pospojuje poslední dny těchto tří pohřešovaných lidí, Kate si uvědomí, že Joanna pravděpodobně narazila na něco mnohem zlověstnějšího, než by kohokoliv napadlo: sériového vraha...
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    PŘIPOMEŇTE SI PŘÍPADY ZE SÉRIE S VYŠETŘOVATELKOU

    

    ERIKOU FOSTEROVOU
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